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U r^ ea  relarivă pe care ţi-a găsit-o, căci la scena crimei 

Lucinda găseşte urme ale unei ferigi unice m Anglia, 
care i-a fost furată de curând din propria seră. Pentru a 
desluşi acest mister care ar putea să arunce bănuiala 
chiar asupra ei, Lucinda apelează la un coleg din  
Societatea Ocultă. Caleb Jones conduce o agenţie 
de investigaţii specială, şi Lucinda are încredere că 
secretele ei vor fi in  siguranţă. Pe măsură ce ancheta 
scoate la iveală o  conspiraţie m ortali carc îşi are 
originile in zilele de inceput ale Societăţii Oculte, 
C akb şi Lucinda sunt atraşi in mrejele unei pasiuni 
copleşitoare, dar şi in iţele unei nebunii ancestrale care 
il poate arunca pe Caleb in abisurile propriului suflet 
torturat, de unde numai Lucinda îl poate salva

Am aada Q w d t axe In palmare» n u m e ro s  
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capitolul 1

Spre sfârşitul domniei reginei Victoria...

Lucinda se opri la câţiva metri distanţă de bărbatul 
mort, încercând să ignore curenţii cumpliţi de tensiune 
ce răvăşeau biblioteca elegantă.

Poliţistul şi membrii familiei îndurerate ştiau foarte 
bine cine era ea. O  priveau cu un  amestec de fascinaţie 
macabră şi de groază abia disimulată. Nu putea să ie 
găsească vreo vină. Fiind femeia pe care presa o prezen- 
tase cândva drept personajul principal intr-un scandal 
sinistru şi în t ro  poveste şocantă de crimă, nu era "bine 
primită în lumea bună.

-N u  pot să cred una ca asta! exclamă bătăios proaspă
ta văduvă. Inspectore Spellar, cum îndrăzneşti s-o aduci 
în această casă pe femeia asta?

- O  să dureze doar o clipă, răspunse Spellar. Apoi 
înclină din cap spre Lucinda poftind-o: Dacă sunteţi 
amabilă, domnişoară Bromley, aş vrea să-mi spuneţi pă
rerea dumneavoastră!

Lucinda avu grijă să rămână calmă şi stăpână pe sine. 
Mai târziu membrii familiei fără îndoială vor şopti prin
tre prietenii şi asociaţii lor cum a părut rece ca gheaţa, 
exact cum o descriseseră ziarele şi fiţuicile de scandal. 
Ca un făcut, gândul a ceea ce urm a să facă o îngheţase 
până în măduva oaselor. I-ar fi priit mult mai mult să 
fie acasă în sera ei, învăluită de parfumurile, culorile şi 
energia plantelor ei dragi. Dar fără să-şi poată explica 
de ce, se pomenise atrasă de munca pe care o făcea din 
când în când pentru Spellar.

-Desigur, inspectore, zise ea. Acesta este motivul 
pentru care sunt aici, nu-i aşa? Cred că putem spune cu 
certitudine că n-am fost invitată la ceai!



Se auzi u n  g e a m ă t  şoca t d in  partea surorii vădiw 
fată b ă t r â n ă  cu  în fă ţ işa re  severă, care îi fusese nrezen*’0 
d re p t  H a n n a h  R a th b o n e .  P ntatJ

-S c a n d a lo s !  izbucn i H a n n a h .  N u  aveţi deloc bună-c 
v iin ţă ,  d o m n iş o a ră  Bromley? A  m urir  .jn gentleman 
A ţi p u te a  m ă ca r  să vă c o m p o r ta ţ i  intr-un mod demnei 
să părăsiţ i  această casă cât m ai repede!

Spe lla r  îi a ru n c ă  L u c in d e i  o privire domoală, ru
gând-o  pe  m u te ş te  să nu-i dea  replica. Ea oftă şi-şi ţinu 
gura. U l t im u l  lu c ru  pe  care voia să-l facă era să puni 
în  per ico l a n c h e ta  lui S pe lla r  sau să-l determine să sc 
gândească  de  d o u ă  o r i  dacă să-i mai solicite ajutorul 
pe viitor.

La p r im a  vedere era  greu  de  ghicit profesia lui Spellar. 
Era u n  b ă rb a t  îndesat, da r  solid, cu o înfăţişare bonomă, 
veselă, o m usta ţă  stufoasă şi cu u n  cerc subţire de păr 
că run t pe creştet, toa te  acestea distrăgând atenţia de la 
inteligenţa ascuţită, in tu itivă d in  ochii lui de un albas- 
tru-verzui. P u ţin i d in tre  cei care n u  îl cunoşteau bine 
ar fi ghicit că avea u n  real ta len t  p en tru  a observa până 
şi cele mai mici indicii de la locul unei crime. Era un dar 
paranorm al, însă abilităţile lui erau limitate. Nu putea 
detecta decât cazurile cele mai evidente de otrăvire.

C o rp u l  lui F a irburn  zăcea în  mijlocul covorului 
imens, cu motiv floral. Spellar păşi în faţă şi întinse 
m âna pen tru  a da  la o parte  cearşaful pe care cineva îl 
trăsese peste bărbatul mort.

Lady Fairburn izbucni într-o nouă  cascadă de suspine.
- C h ia r  e cu adevărat necesar? strigă ea distrusă.
H an n ah  R athbone  o cuprinse în  braţe.
-G a ta ,  gata, Annie! m urm ură  ea. Trebuie să te cal

mezi! Ştii că ai nervii foarte sensibili.
Al treilea m em bru al familiei d in  cameră, llamilton 

Fairburn, cu trăsături dure, masculine, adoptase o ex 
presie sumbră. Era un bărbat frumos, în  jur de douăzeci 
şi cinci de ani, şi era fiul lui Fairburn dintr-o căsnicie 
anterioară. Potrivit lui Spellar, H am ilton  fusese cel care 
insistase să fie chemat un detectiv de la Scotland Yard 
Insă când Fairburn recunoscuse numele Lucindei, fusese



şocat. C u  coace acestea, deşi ar fi pucut să refuze s o  pri
mească in conac, nu  făcuse ai est lucru. Voia ca ancheta 
Sfl continue, gândi ea, chiar cu preţul de a primi un  ast
fel de personaj fem inin  notoriu  în cas a lui.

Lucinda se apropie de c idavru, făcându-şi curaj să 
întâm pine senzaţiile tulburătoare care apăreau mereu 
la o întâlnire cu morţii. O ricât de m ult s-ar fi pregătit, 
nu reuşi să estompeze în totalitate senzaţia aceea de
rutantă de goliciune interioară care se abătu asupra ei 
când se uită la cadavrul de pe podea. Indiferent ce an u 
me sau cine ar fi fost Fairburn în  tim pul vieţii, esenţa 
lui dispăruse.

Insă ştia că erau încă prezente la locul faptei unele 
dovezi care puteau oferi indicii cu privire la m odul cum 
murise. Spellar categoric le remarcase pe majoritatea 
dintre acestea. D ar dacă exista vreun indiciu privind 
existenţa otrăvii, era m isiunea ei să-l detecteze. Reziduul 
extrasenzorial de substanţe  toxice răm ânea n u  num ai 
asupra cadavrului, ci şi pe orice atinsese respectivul în 
acele ultime clipe.

Adesea mai erau şi alte dovezi extrem de neplăcute 
şi mult mai evidente. D in  experienţă ştia că majori
tatea celor care m ureau  du p ă  ingerarea unei otrăvi se 
îmbolnăveau grav îna in te  de  a deceda. Erau şi excepţii, 
desigur. O  adm inistrare  îndelungată , lentă, de arsenic 
ingerat constan t nu  producea de obicei astfel de rezulta
te dramatice la sfârşit.

Dar nu  exista nici u n  indiciu că d o m n u l  Fairburn  
suferise de episoade de greaţă îna in te  de a muri. M oar
tea sa ar fi p u tu t  fi a tribuită u n u i  atac cerebral sau u n u i  
infarct. Majoritatea familiilor d in  cercurile înalte ale 
societăţii, cum era şi Fairburn, ar ti preferat să accepte 
un asemenea diagnostic ca să evite astfel vâlva care ine
vitabil însoţea o anchetă de crimă. Lucinda se în treba  
în sinea ei ce-1 făcuse pe H am ilton  F airburn  să a n u n ţe  
Scotland Yard-ul. In m od  clar avea suspiciunile  sale.

Tânăra se concentră  o clipă pe reperele vizuale, dar 
acestea nu-i transmiteau mare lucru. Tenul m ortului se 
făcuse pâmântiu<cnuşiu. Avea ochii deschişi, cu privirea



goală, tivi. Buzele se întredeschiseseră la ultima suflare. 
Lucinda observi ci fusese mai bătrân decât soţia lui cu 
cel puţin douâzevi de ani, lucru care nu era ceva neobiş
nuit când un văduv bogat se recăsătorea.

Cu mişcări hotărâte, îşi scoase mănuşile din piele 
subnre. Nu era întotdeauna necesar să atingă cadavrul, 
dar contactul f c k  direct făcea sâ-i fie mai uşor să prindă 
nuanţe şi urme slabe de energie pe care altfel putea să 
nu le sesizeze

Urmă o nouă rundă de sunete şocate din partea lui 
Lad\ Fairbum şi Hannah Rathbone. G ura lui Hamil- 
con se strânse ş. mai posacă. Lucinda ştia că văzuseră 
cu toţii inelul de re degetul ei, cel pe care presa de 
senzane pretindea că l-a folosit ca să ascundă otrava cu 
can: îşi omorâse logodnicul. Se a_plecă şi-şi trecu uşor 
degetele peste fruntea mortului. In acelaşi timp îşi as- 
cup. ■umcurile.

Imediat atmosfera din bibliotecă se schimbă în mod 
subtil Aromele răspândite de vasele mari cu amestec de 
potpuriu se abătură asupra ei în valuri dense, o combi
naţie de muşcate uscate, petale de trandafir, cuişoare, 
coajă de portocală, ienibahar şi violete.

Culorile trandafirilor din cele două vaze înalte, im
punătoare se intensificară dramatic, în  nuanţe  ciudate 
pentru care nici nu existau num e. Deşi petalele erau 
încă deschise la culoare şi catifelate, mirosul înconfun- 
dabii de degradare era sesizabil. Lucinda nu  putea pri
cepe de ce lumea împodobea camerele cu fiori tăiate. 
.Acestea puteau fi frumoase doar o scurtă  perioadă de 
:imp, dar prin definiţie erau pe m oarte . In  concepţia ei, 
dorile de vază se potriveau doar la cimitir. Dacă cineva 
iorea să păstreze puterea unei plante, boboc sau frunte 
medicinale, acestea trebuiau uscate, se gândi ea, iritată.

Feriga tristă şi firavă, ascunsă îndă ră tu l  sticlei vasu- 
iui care o adăpostea, se ofilea. Lucinda  estimă in sinea 
ti că minunata Trichomanes speciosum, delicată cum era. 
nu mai rezista o lună. îşi înfrână im pulsu l de a o sa' 
va, ammtindu'şi că toate conacele d in  ţară afişau c<i 
mândrie o ferigă în salon. N u  le p u te a  salva pe tuite'



Nebunia modei cu ferigi ţinea de câţiva ani şi era încă la I
putere Avea chiar şi un  num e pen tru  tendinţa  respecţi- I
vă, piniJomania. I

C u uşurinţa dată de prac tica îndelungată, Lucinda I
suprimă energia şi culorile lumii vegetale d in  încăpere 
care îi distrăgeau atenţia şi se concentră  asupra cadavru- '
lui. Simţurile ei înregistrară un  reziduu slab de energie 
toocicâ. C u  abilitatea ei, reuşea să detecteze aproape orice 
tip de otravă d in  cauza m o d u lu i  în  care energia substan
ţelor toxice se răspândea  în  atmosferă. D ar adevărata 
ei pricepere ţinea de d o m e n iu l  acelor otrăvuri care îşi 
aveau originea în  regnul vegetal.

Ştiu im ediat că F a irburn  băuse într-adevăr otravă, aşa 
cum bănuise Spellar. C e  o u im i însă fu u rm a  slabă a 
izului unei an u m ite  specii de ferigă foarte rară. U n  fior 
rece de panică i se prelinse pe şira spinării.

Mai întârzie o  clipă sau d o u ă  exam inarea  cadavrului, 
prefăcându-se co n cen tra tă  pe analiza ei. î n  realita te, fo
losi răgazul respectiv p e n t ru  a-şi linişti respiraţia  şi echi
libra nervii. „Stai calmă! N u  ară ta  nici o em o ţie !“ C â n d  
fu sigură că e sufic ien t de  s tăp ân ă  pe s ine, se r id ică  în  
picioare şi se uită la Spellar.

-A veaţi d rep ta te  să fiţi suspicios, d o m n u le ,  a n u n ţă  
ea pe u n  to n  care se voia  cât se p o a te  d e  profesional.
A m âncat sau b ă u t  ceva foarte  o trăv i to r  cu  p u ţ in  t im p  
înainte de a muri!

Lady F a irb u rn  scoase u n  s tr igă t a scu ţ i t  de  du re re ,  
feminin.

- E  aşa cu m  m -am  te m u t!  S o ţu l  m e u  iu b i t  şi-a lu a t  
viaţa. C u m  mi-a p u tu t  face u n a  ca asta?

Şi se p răbuşi în t r -u n  leş in  g ra ţios .
-A n n ie !  exclam ă H a n n a h .
Căzu in g e n u n c h i  lângă so ra  ei şi scoase  u n  f la c o n  

elegant d in  ine lu l de  ch e i  d e c o ra t iv  p r in s  la  ta lie .  î i  des
făcu do p u l şi îl f lu tu ră  pe  s u b  n a s u l  lu i  L ady  F a i rb u rn .  
Sărurile m irositoare  se d o v e d i ră  a fi im e d ia t  e f ic ien te .  
Ochii văduvei clip iră  şi se L sc h ise ră .

Expresia su m b ră  a lu i H a m i l to n  F a i r b u r n  se t r a n s fo r 
mă într-o ind ignare  ev id en tă .



-Vreţi si spuneţi că tatăl meu s-a sinucis domr,; 
ră Bromley’ ’ ŞOa

Tânăra îşi închise simţurile exrrasenzoriale şi îl D 
peste întinderea vastă a covorului. lVl

-  N-am spus că a băut în mod deliberat otravă do 
nule' Dacă a ingerat-o accidental sau voit este treaba 
poliţiei să atle.

Hannah o fixă cu o privire furibundă.
-C in e  eşti tu să declari moartea domniei sale un caz 

de otrăvire? Cu siguranţă nu eşti medic, domnişoară 
Bromley! De fapt, ştim cu toţii exact ce eşti! Cum în
drăzneşti să vii în casa asta şi să emiţi acuzaţii?

Lucinda îşi simţi temperam entul clocotind. Acesta 
era aspectul deranjant al muncii ei de consultanţă. Opj. 
ma publică era chinuită de teama cumplită de otrăvuri 
din cauza presei de senzaţie, care în ultimii ani dezvolta
se o pasiune morbidă faţă de acest subiect.

-N u  am venit aici pen tru  a face acuzaţii, declară 
Lucinda, forţându-se să-şi păstreze vocea calmă. Inspec
torul Spellar mi-a cerut părerea. I-am oferit-o! Acum, vă 
rog să mă scuzaţi, voi pleca.

Spellar făcu un pas înainte.
-V ă  conduc până la trăsură, domnişoară Bromley!
-Mulţumesc, inspectore!
Ieşiră din bibliotecă şi merseră în holul de la intra

re, unde îi găsiră pe menajeră şi majordom aşteptând, 
amândoi cuprinşi de nelinişte. Restul servitorilor fără 
îndoială angajaţi pentru  conacul uriaş rămaseră dis
creţi, ascunşi privirii străinilor. Lucinda nu-i condamna, 
Când exista o suspiciune de otrăvire, de cele mai multe 
ori servitorii erau primii bănuiţi.

Majordomul se grăbi să deschidă uşa. Lucinda pâf* 
afară pe trepte, urmată de Spellar. Afară îi întâmpină o 
negură cenuşie. Era ora unu  după-amiaza, dar ceaţa era 
atât de groasă, încât ascundea micul parc din centrul ku* 
ru.ui şi acoperea vilele frumoase aflate pe partea opusă- 
Trăsura personală a Lucindei o aştepta în stradă. Shut£> 
vizitiul ei, pierdea vremea în apropiere. Bărbatul *  *lfl e 
pArtă de balustradă când o văzu şi-i deschise portiera-



Nu vă invidiez p en tru  acest caz, inspectore Spellar, 
spuse ea tncet.

-D e c i  a fost otravă! co m en tă  Spellar. A m  bănu it .
- D i n  păcate, mă tem  că nu s-a folosit ceva sim plu ca 

arsenicul! N u veţi pu tea  aplica cestul d o m n u lu i  M arsh  
ca probă în  cazul dum neavoastră .

- Regret să spun  că arsenicul mai n o u  a scăzut oare
cum d in  preferinţe d u p ă  ce lum ea a afla t că există u n  
test pentru  a-1 detecta.

- N u  disperaţi, d o m n u le ,  este u n  rem ed iu  vechi şi 
va fi în to tdeauna  popular, dacă nu  p e n t ru  alt motiv, 
măcar pen tru  faptul că este d ispon ib il  pe scară largă şi, 
dacă este ad m in is tra t  cu răbdare  pe o per ioadă  lungă 
de timp, produce s im ptom e care p o t  fi uşor a tr ibu ite  câ
torva boli fatale. La u rm a urm ei n u  degeaba îl n u m e sc  
francezii „praful de m oştenire".

-  E adevărat! se s trâm bă Spellar. N e p u te m  în treba  
doar în gând câţi părin ţ i  în  vârstă şi soţi incom ozi au  fost 
grăbiţi pe d rum ul lor spre lum ea cealaltă p r in  acest mij
loc. Ei bine, dacă n u  s-a folosit arsenic, a tunci ce-a fost? 
Nu am detectat mirosul de migdale am are  şi n ic i n u  am  
observat vreunul d in tre  celelalte s im p to m e  de  c ianură .

- S u n t  sigură că otrava a fost de orig ine  bo tan ică ,  pe 
bază de seminţe de ricin, care, d u p ă  c u m  sigur ştiţi, este 
foarte toxic.

Fruntea lui Spellar se încreţi.
-A veam  impresia că otrăvirea cu r ic ină  p ro d u ce  o  îm 

bolnăvire violentă în a in te  de a ucide. D o m n u l  F a irb u rn  
n-a dat nici un  sem n de boală.

Lucinda îşi alese cuvintele cu m are grijă, d o r in d  să-i 
comunice lui Soellar cât mai m ult d in  adevăr cu putin tă .

-O r i  cine a pregătit otrava, a reuşit să perfecţioneze 
elementele letale ale plantei în  aşa fel încâ t să p ro d u că  o 
substanţă foarte toxică, care a fost ex trem  de  p u te rn ică  
şi de rapidă. Inim a Lordului Fairburn s-a oprit înainte  
ca trupul său să fi avut măcar o şansă dc a încerca să 
elimine poţiunea.

- P iti impresionată, dom nişoa ră  Bromley! S p râ n c e 
nele stufoase ale lui Spellar se un iră  a m irare. în ţe leg



că aptitudinile necesare pentru a pregăti o astfel de or- 
vă ar fi neobişnuite? J'

Preţ de o clipă talentul său de observaţie perspicace 
îi făcu ochii să sclipească. Dispăru apoi aproape imediat 
sub faţada aceea amabilă, uşor stângace, de om blând 
pe care o afişa. Dar Lucinda ştia că trebuia să fie foarte 
atentă de acum.

-E xtrem  de rare, răspunse ea vioi. Numai un om 
de ştiinţă sau u n  chimist de geniu ar fi putut prepara 
otrava.

-G en iu  paranormal? întrebă în şoaptă Spellar
-Posibil! oftă ea. Voi fi sinceră, domnule inspector! 

Nu am mai întâlnit până acum acest amestec special de 
ingrediente în vreo otravă!

Şi acesta era nici mai mult, nici mai puţin decât pu
rul adevăr.

-  înţeleg! spuse Spellar cu un  aer resemnat. Cred 
că va trebui să încep să investighez spiţeriile, cât m-o 
ajuta asta. întotdeauna a existat un  comerţ subteran cu 
otrăvuri foarte activ în astfel de locuri. O  doamnă care 
se doreşte văduvă ar putea achiziţiona destul de uşor o 
substanţă toxică, şi când soţul ar cădea m ort dintr-oda- 
tâ, ar putea pretinde că a fost un  accident. Să spună că 
a cumpărat substanţa pentru a scăpa de şobolani. Din 
nefericire, s-a întâmplat că soţul ei a băut accidental o 
parte din ea.

-  Există mii de spiţerii în Londra!
Bărbatul pufni.
- C a  să nu mai vorbim de dughenele care vând ier

buri şi leacuri. Dar aş putea să restrâng lista de posi
bilităţi concentrându-mă asupra prăvăliilor de lângă 
această adresă.

Lucinda îşi trase mănuşile pe mâini.
-Sunteţi convins că este crimă? Nu o sinucidere?
Licărul de perspicacitate scăpără din nou în ochii lui 

Spellar.
-Acesta este categoric un caz de crimă, se pronunţă 

el încet. Simt!



Lucinda fu s trăbătu tă  de  u n  fior, conv insă  că in tu iţ ia  
lui nu  'c  înşela.

- Nu pot .vă nu  observ că Lady F a irbu rn  ar t*-ă foarte  
atrăgătoare in doliu , com en tă  ea.

Spellar zâmbi uşor.
- Ş i  eu m-am gândit la asta!
-  Credeţi că ea l-a ucis?
- N u  ar fi prim a oară când  o  tânără  soţie neferic ită  

care dorea să fie a tâ t liberă, cât şi bogată  i-ar fi serv it 
otravă soţului ei cu m u l t  mai în  vârstă! In sp ec to ru l  se 
clătină pe călcâie in .nnre şi înapo i,  apo i c o n t in u ă :  D a r  
m l  sun t şi alte posibilităţi in  această tamilie! în  p r im u l  
rând , trebuie să găsesc sursa otrăvii.

Lucinda simţi cum  i se strânge s tom acu l şi se s t ră d u i  
să nu-şi dea de gol team a p r in  expresie.

-  Da, desigur. Succes, inspectore!
-M u lţu m e sc  că aţi venit azi aici. A p o i  şopti: îm i  cer  

scuze pen tru  grosolănia pe care aţi fost ob ligată  s o  î n d u 
raţi în  reşedinţa Fairburn!

-  N-aţi avut nici o vină! zâm bi firav tânăra .  Ş t im  a m â n 
d o i  că su n t  ob işnu ită  cu u n  astfel d e  c o m p o r ta m e n t .

-A s ta  nu-1 face m ai tolerabil! Expresia lui S pe lla r  
deveni neob işnu it  de  serioasă. Fap tu l că su n te ţ i  d isp u să  
să vă expuneţi u n u i  astfel de c o m p o r ta m e n t  p e n t ru  a m ă  
ajuta d in  când  în  cân d  m ă înda torează  to t m a i  m ult .

-P rostii!  Avem u n  obiectiv  c o m u n .  N ici u n u i  d in t r e  
noi nu  doreşte  să vadă crim inali  u m b lâ n d  în  l ib e r ta te .  
D ar m ă tem  că de  da ta  asta aveţi m u l t  de  furcă!

- A ş a  se pare! B u n ă  ziua, d o m n işo a ră  Bromley!
O  ajută să urce în  mica trăsură  elegantă , în ch ise  p o r 

tiera şi se d ăd u  înapo i.  L uc inda  se insta lă  pe  p e rn e ,  îşi 
trase faldurile pelerinei s trâns în  ju ru l  ei cu ib ă r in d u -se  
şi se u ită  afară la m area  de  ceaţă.

U rm ele  de ferigă pe care le detectase  în  o travă  o  
tu lburaseră  ca n im ic  altceva de  la m o a r te a  ta tă lu i  ei. 
N u  exista decâ t u n  s ingur  exem plar de  Ameli'optcns am a-  
zonerusis în  toa tă  Anglia. P ână  lu n a  trecu tă ,  acesta  cres
cuse in  sera ei privată.



Afişele co lo ra te  d in  faţa te a tru lu i  îl anunţau dren 
U im ito ru l  Mysterio, M aes tru l încuietorilor. Numele l j  
adevărat era E d m u n d  F le tcher şi era conştient că nu era 
u im ito r  pe scenă. S-ar fi descu rca t  cu orice casă încuiată 
în  care se pu tea  s trecu ra  nevăzu t ca o ceaţă. Odată ajuns 
în ă u n tru ,  găsea ob iec te le  de  valoare ale proprietarului 
ind ife ren t cât de  b in e  e rau  ascunse . într-adevăr, era pri 
c ep u t la in tră rile  p r in  efracţie! Partea dificilă era că in- 
cercase încă o  da tă  să-şi câştige tra iu l m uncind cinstit, 
e fortu l său doved indu -se  ca şi în  cazurile anterioare un 
eşec lam en tab il .  în  u l t im a  v re m e  dădea  reprezentaţii în 
faţa u n u i  pub lic  res trâns , iar pe  m ăsu ră  ce săptămânile 
treceau, spec ta to rii  se îm p u ţ in a u  to t  m ai mult. în seara 
aceasta, ap ro ap e  trei s fe r tu r i  d in t r e  scaunele din teatrul 
m icu ţ  erau  goale. î n  r i tm u l  acesta, avea să fie obligat 
să revină la vechea lu i ca r ie ră  ca să facă rost de banii 
de chirie. Se s p u n e  că o  v ia ţa  d e  in frac to r  nu-ţi asigură 
traiu l zilnic, d a r  era  în  m o d  e v id e n t  m ai profitabilă de
cât profesia de  iluzionist.

-  P en tru  a-i co n v in g e  pe  to ţ i  cei de  faţă că nu este un 
truc  la mijloc, găsesc v r e u n  v o lu n ta r  în  sală? întrebă el 
cu  voce tare.

U rm ă  o lin iş te  p lic tis i tă .  î n  cele d in  urmă, cineva 
ridică m ân a .

- M ă  ofer eu  ca să m -as igu r  că n u  trişezi! spuse un 
b ă rb a t  d in  r â n d u l  al d o i lea .

-  M u lţu m e sc ,  d o m n u le !  E d m u n d  îi făcu semn să urc 
trep te le  p ân ă  la scen ă ,  poftindu-1 : D acă  sunteţi am.u'i 
să veniţi  lângă m ine!

B ărba tu l  vân jos ,  îm b r ă c a t  în t r - u n  c o s tu m  prea strâmt 
urcă trep te le  p â n ă  la scen ă .

- C u m  vă n u m i ţ i ,  d o m n u l e ?  îl în t r e b ă  Edmund 
-S priggs!  C e  vrei să fac? ( se
-  Luaţi, vă rog, ace as tă  c h e ie ,  d o m n u i e  Spriggs. sp ^ 

E d m u n d  a râ tâ n d u - i  c h e ia  m a re  d e  fier. D upă  ce intr 
cuşcă, încuiaţi-o! M -aţi în ţe le s?

B ărbatu l p u fn i .



- C r e d  că m ă  d e s c u rc ,  d o m n u l e .  H a id e !  B agă-te  
în ă u  ncru!

P ro b ab il  că n u  era  u n  s e m n  b u n  că v o l u n t a r u l  d i n  
pub lic  ii d ă d e a  in s t r u c ţ i u n i  m a g ic ia n u lu i ,  se  g â n d i  
E d m u n d .  In t r ă  in  cu şcă  şi sc  u i tă  la s p e c ta to r i  p r i n t r e  
bare. Se s im ţe a  ca u n  id io t .

-  P u te ţ i  în c u ia  b ro a sc a ,  d o m n u l e  Spriggs!  a n u n ţ ă .
-G a ta -m i-s !  S priggs  t r â n t i  u ş a  şi r ă s u c i  c h e i a  c u  

aspect a n t ic  în  b ro a s c a  m a re .  E ş ti  b i n e  fe reca t!  S ă  te  ve
d e m  c u m  ieşi d e  acolo!

S c a u n e le  s c â r ţâ iră .  P u b l ic u l  î n c e p u s e  să-şi p i a r d ă  
răbdarea . E d m u n d  n u  e ra  s u r p r in s .  H a b a r  n -avea  c u m  
p e rce p eau  tre c e re a  t i m p u l u i  cei care-1 u r m ă r e a u  -  d e ş i  
n u m ă ru l  d e  p e r s o a n e  ca re  p ă ră s e a  sa la  e r a  u n  i n d i c i u  - ,  
d a r  d in  p e rsp e c t iv a  lu i  s p e c ta c o lu l  p ă r e a  i n t e r m i n a b i l .

D in  n o u  p r iv i rea  lu i  se î n d r e p t ă  s p r e  p e r s o n a j u l  s i n 
g u ra tic  d i n  u l t im u l  r â n d .  î n  l u m i n a  s la b ă  a l ă m p i i  d e  
perete , văzu  s i lu e ta  î n t u n e c a t ă  d e  p e  s c a u n u l  d i n  m a r 
gine . T ră s ă tu r i le  b ă r b a t u l u i  r ă m â n e a u  în v ă lu i t e  î n  î n t u 
neric , în s ă  p e r s o n a ju l  t r a n s m i t e a  ceva  v ag  p e r i c u lo s ,  
ch ia r  a m e n in ţ ă to r .  N u  a p l a u d a s e  n ic i  o  e v a d a r e  a  lu i  
E d m u n d ,  d a r  n ic i  n u  h u i d u i a  s a u  f l u i e r a  d i s p r e ţ u i t o r .  
P u r  şi s im p lu  s tă te a  a şeza t  a c o lo ,  c o m p l e t  n e m i ş c a t  şi 
tăcu t,  în r e g i s t r â n d  to t  ce se  p e t r e c e a  p e  s c e n ă .

Pe E d m u n d  îl s t r ă b ă t u  u n  n o u  f io r  d e  n e l i n i ş t e .  P o a 
te că u n u l  d i n t r e  c r e d i to r i i  lu i d e v e n i s e  n e r ă b d ă t o r  şi 
h o tă râ se  să t r i m i t ă  p e  c in e v a  fă ră  s c r u p u l e  ca  s ă  r e c u p e 
reze b a n i i .  U n  a l t  g â n d  la te l d e  a l a r m a n t  îi t r e c u  p r i n  
cap. P oate  că u n  d e te c t iv  n e o b i ş n u i t  d e  p e r s p i c a c e  d e  
la S c o t la n d  Y ard d e s c o p e r i s e  î n  s f â r ş i t  u n  i n d i c i u  d e  la  
locul m o r ţ i i  lu i  J a s p e r  V i n e  c a r e  d u c e a  la  e l. E i  b i n e ,  
acesta  e ra  m o t iv u l  p e n t r u  ca re  in c lu s iv  t e a t r e l e  m i n o r e  
e rau  p rev ăz u te  c u  o  u ş ă  î n  c u l i s e  ce  d ă d e a  s p r e  a l e i l e  
d o sn ic e ,  în tu n e c a t e !

- D o a m n e l o r  şi d o m n i l o r ,  i n t o n ă  e l ,  p r e g ă t i n d u - ş i  
n u m ă r u l .  Se p r e f ă c u  a-şi a r a n j a  p a p i o n u l  şi p r i n s e  î n  
p a lm ă  b u c a ta  d e  m e ta l  a s c u n s ă  a c o lo .  U i t a ţ i - v ă  f o a r t e  
a ten t!  V o i d e s c u ia  a c u m  a c e a s tă  u ş ă  c u  o  s i m p l ă  a t i n g e r e  
a dege te lo r!



îşi ascuţi simţurile p a ran o rm a le  şi simultan, j, 
mâna peste lacăt. U şa cuştii se deschise. Urmară ^  
aplauze lipsite de entuziasm . Catev,

-A m  văzut trucuri m ai de  Doam.ne-ajută la sca 
rii de pe stradă, strigă u n  b ă rh a t  d in  rândul al doiU* 

Edmund îl ignoră. Se înc lină  adânc  spre Spriggs 
- î ţ i  mulţumesc p en tru  ajutor! Se îndreptă, scoase-, 

ceas de buzunar şi-l f lu tu ră  în  faţa lui Spriggs: Cred« 
acesta este al dumitale!

Spriggs tresări şi-şi sm ulse  ceasul d in  mâinile l 
Edmund.

-  Dă-mi-1! zise el scurt, d u p ă  care coborî în grabă <Jt 
pe scenă şi ieşi afară d in  te a tru  cu  naşi apăsaţi.

-N u  eşti decât u n  h o ţ  de  buzunare  bine îmbrăcat! 
strigă cineva.

Situaţia se înrăutăţea. Era cazul să-şi încheie specta- 
colul. Merse pe mijlocul scenei, asigurându-se că stă în 
centrul luminat.

-Ş i acum, prieteni, spuse ei, a sosit momentul să vă 
spun tuturor adio.

-Călătorie sprâncenată! urlă  cineva.
Edmund făcu o reverenţă adâncă .
- îm i  vreau banii înapoi! strigă u n  bărbat.
Ignorând batjocura, E d m u n d  se apucă de marginile 

pelerinei, le ridică în  sus, apoi ap ro p ie  faldurile de satin 
negru închizându-le, ascunzându-se astfel de public. Îşi 
ascuţi din nou simţurile, g e n e râ n d  şi mai m ultă energie, 
şi execută m om entul final.

Pelerina căzu mototolită  pe podea ,  dezvăluind o sce
nă goală.

In sfârşit se auzi m ult  a ş tep ta tu l  o f ta t  de uimire din 
partea publicului. F lu ierăturile  şi hu idu ie li le  înceta
ră brusc. Edmund ascultă de  cealaltă par te  a cortinei 
zdrenţuite din catifea roşie. T re b u ia  să m ai gândească 
şi alte astfel dc trucun  şocante , cap tivan te .  însă  existau 
două probleme. Prima consta  în  fap tu l că nişte elemen
te de recuzită corespunzătoare, e lab o ra te  şi dramatice, 
care ren.mente ar im presiona e rau  scu m p e . A  do u a  p ro  

emă era că nu-i stătea deloc în  fire să p u n ă  spectacole



in scenă. Prefera să treacă neobservat.  D etes ta  a ten ţia  şi 
tot ce p resupunea  aceasta, tl stingherea foarte  ta re  să fie 
în centrul tu tu ro r  privirilor. T rebuia  sâ recunoască  m ăcar  
în sinea lui că m enirea sa era să fie ho ţ,  n u  iluzionist.

- V i n o  înapo i aici şi .irată-ne c u m  ai făcu t asta! strică 
cineva p r in  cortină .

M u rm u ru l  de  u lu ire  su rp r in să  care cu p r in se se  p u b l i 
cul se m etam orfoză im ed ia t  în dezgust b o m b ă n i to r .

-  U n  truc  pe  ju m ă ta te  b u n .  se p lânse  u n u l .  Asta-i to t  
ce are!

E d m u n d  p o rn i  în  culise sp re  cab in a  lui. M u rp h y ,  
p roprie ta ru l tea tru lu i ,  se ivi d in  u m b ră .  C ă ţe lu l  lui grâ- 
suţ. Pom, era la p icioarele lui. C u  cape te  la te şi n a su r i le  
plate, cei do i se a sem ăn au  In tr-un  m o d  s tra n iu .  P o m  îşi 
dezgoli colţii şi scoase u n  m â râ i t  ascuţit.

-  U n  public  dificil, se scuză E d m u n d .
- N u  p o t  sp u n e  că e vina lor, replică M u rp h y  pe u n  

to n  care suna  foarte m u l t  ca m â râ itu l  lui Pom . Faţa  lu i  
ru m en ă  se s trânse i n t r o  în c ru n ta re  acră c â n d  c o m e n 
tă: O rice  m agician cât d e  câ t valoros se p o a te  e l ib e ra  
dintr-o cuşcă încuia tă  sau de  o  pereche  d e  că tuşe .  T r u 
cul tău de final nu-i deloc  rău , d a r  nici nu-i u n ic ,  aşa-i? 
Keller M ăre ţu l şi Lorenzo M agn ificu l d isp a r  în  fiecare  
noap te .  Şi m ai fac sâ d ispară  şi o  groază de  a lte  lu c ru r i ,  
inclusiv tinere  atrăgătoare.

-A nga jează  o tân ă ră  a trăgă toare  şi p e n t r u  m in e  şi 
o să-ţi a ră t că o p o t  face să d ispară ,  rep lică  E d m u n d .  
A m  m ai d iscu ta t despre  asta, M urphy!  D acă  vre i t r u c u r i  
mai creative, va trebu i să investeşti în  recuz ită  m a i  
scum pă şi asis tente  d răgu ţe .  E u  cu  s ig u ra n ţă  n u  m i  le 
p e rm it  d in  cât m ă plăteşti!

Pom  m ârâi. La fel şi M urphy .
-  Deja te plătesc prea m ult! se răsti M u rp h y .
- A ş  câştiga m ai m u l t  ca vizitiu d e  b irjă . D ă-te  d in  

calea m ea, M urphy! A m  nevoie  să b e a u  ceva.
E d m u n d  m erse  m ai d ep a r te  pe h o l  spre c ă m ă r u ţa  câ t  

u n  d u la p  pe care o folosea pe p o s t  de  c a b in ă .  M u r p h y  
se repezi d u p ă  el. E d m u n d  auzea gheare le  lui P o m  c u m  
zornăie  pe d u ş u m e a u a  d e  lem n.



- S t a i  p e  loc! z ise  M u r p h y .  S - a v e m  o  d is c u ţ ie !
P o m  c h e l ă lă i .  F ă r ă  s ă  se  o p r e a s c ă ,  F d m u n d  spuse:
- M a i  t â r z iu ,  d a c ă  n u  t e  s u p e r i .
- A c u m ,  la  n a i b a !  R e n u n ţ  la  a n g a j a m e n t u l  rău . î n  sea

ra  a s ta  a  f o s t  u l t i m a  r e p r e z e n t a ţ i e .  P o ţ i  să-ţi s trâng i lu
c r u r i l e  ş i s ă  p le c i!

E d m u n d  se o p r i  b r u s c  ş i s e  r ă s u c i  p e  că lcâ ie .
-  N u  m ă  p o ţ i  c o n c e d i a !  A v e m  u n  c o n t r a c t .
P o m  d e r a p ă  la  o p r i r e  ş i s e  r e t r a s e  î n  g r a b ă .  M u rp h y  se 

î n d r e p t ă  c â t  îi p e r m i t e a  s t a t u r a  lu i  s c u n d ă  şi a junse  cu 
c a p u l  lu i  m a r e ,  c h e l  î n  d r e p t u l  u m e r i l o r  lu i  E d m u n d .

-  E x i s t ă  o  c l a u z ă  î n  c o n t r a c t  c a r e  s p u n e  că  dacă  înca
să r i le  d e  s e a r ă  s c a d  s u b  u n  a n u m i t  m i n i m  tre i  specta
c o le  la  r â n d ,  s u n t  l i b e r  s ă  re z i l ie z  c o n t r a c t u l .  D acă  vrei 
să  ş tii ,  c â ş t i g u r i l e  s u n t  s u b  n i v e l u l  m i n i m  d e  peste 
d o u ă  s ă p t ă m â n i .

- N u  e v in a  m e a  că  n u  ş t i i  să - ţ i  f a c i  p u b l i c i t a t e  şi să 
p r o m o v e z i  p r e s t a ţ i a  u n u i  m a g i c i a n .

-  N u  e v i n a  m e a  c ă  e ş t i  u n  i l u z i o n i s t  m e d io c ru ,  ri
p o s t ă  M u r p h y .  T o a t e  b u n e  ş i  f r u m o a s e  c u  deb locarea  
d e  î n c u i e t o r i  ş i c u  f a p t u l  c ă  fa c i  s ă  d i s p a r ă  şi să reapa
ră  c â te v a  lu c r u r i ,  d a r  c h e s t i i l e  a s t e a  s u n t  t a r e  învechite. 
P u b l i c u l  v re a  t r u c u r i  n o i  ş i  m a i  m i s t e r i o a s e .  V or să te 
v a d ă  i e v i t â n d .  S a u  m ă c a r  s e  a ş t e a p t ă  s ă  in v o c i  câ teva  spi
r i te  d e  p e  l u m e a  c e a la l tă .

- N u  a m  p r e t i n s  c-aş fi m e d i u m .  S u n t  m a g ic ia n !
- U n u l  c u  d o a r  d o u ă  t r u c u r i  î n  m â n e c ă .  E ş ti  î n d e m â  

n a t ic  î n  a r t a  p r e s t i d i g i t a ţ i e i ,  r e c u n o s c !  D a r  n u - i  d e  ajun- 
p e n t r u  p u b l i c u l  m o d e r n .

- M a i  lasâ-m ă d o u ă  seri, M u rp h y ! s p u s e  E d m u n d  obo
sit. P rom it că  v o i rev en i c u  c e v a  s u f ic ie n t  d e  spectaculos-

-  P fu i!  A s t a  a i s p u s  ş i s ă p t ă m â n a  t r e c u t ă .  î m i  p a re  râu 
că  n-a i t a l e n t ,  F le t c h e r ,  d a r  n u - m i  p o t  p e r m i t e  să-ţi io " 
d a u  n ic i  o  ş a n s ă !  A m  f a c t u r i  d e  p l ă t i t  şi o  s o ţ ie  şi 11 ,l 
c o p i i  d e  h r ă n i t .  C o n t r a c t u l  n o s t r u  î n c e t e a z ă  a c u m !

D e c i  p â n ă  la  u r m ă  e r a  n e v o i t  s ă  r e v i n ă  la  v ia ţa  de 
in f r a c to r .  E i b in e ,  m ă c a r  e r a  m a i  p r o f i t a b i l ă ,  c h i a r  dacă 
ceva  m a i  p e r i c u lo a s ă .  U n a  e r a  s i  f ie  c o n c e d i a t  d i n  cauza 
u n e i s lab e  p r e s ta ţ i i  p e  s c e n ă  şi a l t a  să a j u n g ă  la înch isoare



p e n t r u  că l-a p r in s  c in ev a  j e f u i n d  o  casă. D a r  ex is ta  u n  
oa rec a re  f io r  în  a r t a  in t r ă r i i  p r in  e f rac ţ ie ,  u n  f io r  p e  c a re  
n u  re u şe a  să-I o b ţ i n ă  d i n  n ic i  o  a c t iv i ta te  leg itim ă .

îşi in te n s i f ic ă  în  m o d  v o i t  s im ţu r i le ,  în c ă r c â n d  a t 
m osfera cu  o  e n e rg ic  s u b t i lă .  M u r p h y  n u  avea n ic i  u n  
d r a m  d e  a b i l i t a te  p a r a n o r m a lă ,  d a r  to a tă  lu m e a ,  c h i a r  
şi cei m a i  b a n a l i  şi m a i  e n e r v a n ţ i  p r o p r i e t a r i  d e  t e a t r u ,  
p o s e d ă  u n  p ic  d e  in tu i ţ i e .

- O  să p lec  în  zori, a n u n ţ ă  E d m u n d .  A c u m  p leacă  şi 
ia-ţi şi c ă ţe lu l  cu  t i n e  d a c ă  n u  v re i  să vă fac pe  a m â n d o i  
să d isp ă re ţ i .  D e  tot!

P o m  scânci a la rm a t  şi se s trecu ră  în  spate le  lui M u rp h y .
M u r p h y  zvâcni d in  m u s tă ţ i  şi făcu  o c h i i  m a r i .  Se  t ra se  

r e p e d e  u n  pas în a p o i ,  c ă lc â n d  p e  P o m . C â i n e le  c h e lă lă i  
a scu ţi t .  La fel şi M u rp h y .

-  H e i,  ia vezi, n u  m ă  p o ţ i  a m e n in ţa !  zise M u r p h y .  
O  să c h e m  poliţia !

-  N u  con tează ,  rep lică  E d m u n d .  Să te  fac să d is p a r i  a r  
n ecesi ta  m a i  m u l t  e fo r t  d e c â t  m e r i tă .  A p r o p o ,  î n a i n t e  să  
p leci tu  cu  a n im a lu l  tă u ,  d ă -m i p a r t e a  m e a  d i n  încasă r i!

-  N-ai auz i t  ce-am  zis? N u  există  n ic i  u n  câştig  î n  sea ra  
asta!

- A m  n u m ă r a t  treizeci d e  p e r s o a n e  in  p u b l ic ,  in c lu s iv  
t ip u l  care  a v e n i t  m a i tâ rz iu  şi s-a aşeza t p e  r â n d u l  d i n  
spa te .  C o n t r a c tu l  n o s t ru  precizează că îm i  d a i  j u m ă t a t e  
d in  to ta lu l  în c asă r i lo r .  D a c ă  ti-ai p r o p u s  să m ă  în şe l i ,  
o  să aduc eu poliţia !

Era o  a m e n in ţa r e  fă ră  te m e i ,  d a r  n u -i  v e n ise  a l tcev a  
in  m in te .

-  în  caz că n-ai observat, o  b u n ă  parte d in  m u lţ im e  a 
plecat tn a in te să se în ch e ie  sp ecta co lu l, in sistă  M u rp h y. 
A trebuit să returnez m are parte d in  b a n ii d e  b ile te .

- N u  cred că ai returnat n ic i m ăcar u n  p en n y . E şti 
m ult prea şm echer ca afacerist!

Faţa lui M urphy se înroşi d e  in d ign are, dar vâri m â n a  
în  buzunar şi scoase n işte b an i. Ii num ără foarte a te n t  şi 
ii în m ân a  jum ătate. M orm ăi:

-  brii M entă  să scap d e tin e . V ezi să-ţi strân g i to a te  
ucrunle! O rice laşi in  urm ă d ev in e  p rop rie ta tea  m ea'



A p o i  ll r id ic ă  p e  P o m , luându-1  su b  b ra ţ ,  şi se înde
p ă r t ă  sp re  b i r o u l  lu i  d e  la  in t r a re a  î n  te a tru .

E d m u n d  in t r ă  în  c a b in ă ,  a p r in s e  la m p a  cu  gaz şi 
ca lcu lă  r a p id  b a n i i .  Avea su f ic ien t  să c u m p e re  o sticlă 
d e  v in  ro ş u  şi să-i m a i r ă m â n ă  ceva d e  m â n c a re  pentru 
a d o u a  zi. în s ă  fă ră  în d o ia lă ,  t r e b u ia  să-şi reia imediat 
ca r ie ra  de  in frac to r ,  în c e p â n d  cel tâ rz iu  d e  mâine-seară. 
U r m a  să-şi facă bag a ju l  şi să iasă d in  te a t ru  pe aleea din 
sp a te  ca n u  cu m v a  in d iv id u l  acela n e c u n o s c u t  d in  ulti
m u l  r â n d  să-l aş tep te  în  faţă.

iş i  scoase valiza p o n o s i tă  d e  sub  m asa  de  toaletă şi 
a ru n c ă  rep ed e  în  ea câteva obiecte . Pelerina  de satin 
cu  efect d ra m a t ic  era  în că  pe scenă. N u  cum va s-o uite! 
N u-i m a i  treb u ia ,  d a r  p u te a  m ăcar  s-o v ân d ă  u n u i  alt 
m ag ic ian  începă to r .

O  b ă ta ie  î n  uşă  îl înghe ţă .  T ip u l  d in  u lt im u l rând! 
I n tu i ţ ia  lu i e ra  s trâns  legată de  ta len tu l  său. N iciodată  
n u  d ăd ea  greş în  s itua ţii  ca aceasta.

-  La naiba, M urp h y , ţi-am spus că plec în  zori, com en
tă  el cu  voce tare.

- A i  fi in te resa t de u n  alt angajament?
Vocea b ă rb a tu lu i  era şop tită  şi suna  b ine  educată. 

T ransm itea  s tăpân ire  rece şi pu tere  b ru tă .  E d m u n d  
rem arcă în  s inea lu i că n u  părea  a fi cea a u n u i recu
pera to r  tipic, da r  d in  n u  se ştie ce motiv  nu  găsea asta 
foarte liniştitor.

îşi ascuţi s im ţurile , luă valiza şi deschise cu precau
ţie uşa. B ărbatu l d in  h o l  răm ase pe loc, cumva la adă
post de  strălucirea slabă a lăm pii de gaz. Figura umbrită 
transm itea  ceva abil, d u r  şi sălbatic.

- C i n e  naiba eşti? în trebă  E d m u n d ,  pregătit să creeze 
la nevoie o mică diversiune.

- N o u l  tău  angajator, sper!
Poate că până  la u rm ă mai putea am âna revenirea la 

o viaţă de furtişaguri.
- A i  vrea să angajezi u n  magician? în trebă E d m u n d -  

Se nimereşte că sun t dispus să accept o ofertă.
- N u  am nevoie de u n  magician. Magicienii folosesc 

scamatorii şi recuzită pen tru  num erele  îor uluitoare-



Vreau pe cineva care poseda cu adevarat un talent 
supranatural pentru a pătrunde prin şi a ieşi d in  încă
peri încuiate.

U n  fior de a larm ă îl s trăbă tu  pe E d m u n d .
-  N u  ştiu  despre  ce vorbeşti, zise el.
- N u  eşti u n  m agician de scenă, d o m n u le  Fletcher! 

N u  te bazezi pe trucuri ,  nu-i aşa.7
- N u  în ţeleg  ce vrei să spui, dom n u ie !
- A i  o capacita te  extrasenzorială  foarte  neob işnu ită ,  

care-ţi p e rm ite  să treci de orice încu ie toa re  m ai com pli
cată. îţi perm ite ,  de  asem enea, să creezi mici iluzii, care 
distrag privirea celor d in  ju ru l  tău  în  t im p  ce tu  îţi vezi 
de treaba ta. N u  poţi efectiv trece p r in  pereţi, d a r  s-ar 
putea crede ap roape  că eşti capabil de aşa ceva!

- C i n e  eşti? în treb ă  E d m u n d ,  în c e rcân d  să-şi ascundă  
uimirea.

-  N um ele  m e u  este C a le b  Jones .  A m  în f i in ţa t  recen t
0 agenţie mică de  investigaţii, Jones şi A soc ia ţii, care se 
ocupă de an ch e te  în tr-o  m a n ie ră  d isc re tă  şi c o n f id e n 
ţială. C o n s ta t  că la u n  m o m e n t  d a t  s-ar p u te a  să am  
nevoie de as is ten ţa  u n o r  c o n s u l ta n ţ i  care  p o sed ă  a n u 
mite ta lente .

-C o n s u l ta n ţ i?
-  Efectuez în  p rezent o  an ch e tă  care necesită  ab ilită ţi

le dum ita le  neob işnu ite ,  d o m n u le  Fletcher! Vei fi b in e  
recompensat, te asigur!

- A i  spus că n u m e le  d u m ita le  este Jones. îm i  su n ă  
tare cunoscut. Ai vreo legătură cu  Socie ta tea  O cultă?

*Tc asigur că s u n t  zile în  care legătu ra  m ea  cu Socie
tatea este mai strânsă decâ t mi-aş dori.

- C e  a n u m e  vrei să fac?
-  Vreau să mă ajuţi să intru într-o c lăd ire  b in e  încu- 

iarâ şi straşnic păzită. O dată ajunşi în ă u n t ru ,  v o m  fura  
un  anum it  artefact.

In ciuda tu tu ro r  n ecunoscu te lo r ,  E d m u n d  s im ţi  c u m
1 se accelerează pulsul.

-  Sperasem să evit o  viaţă de  in frac tor, ră sp u n se  el.



-D e  ce ai vrea să faci asta? întrebă foarte ser 
Caleb Jones. La urma urmei, ai u n  adevărat talent n'."4 
tru profesia asta! n

capitolul 3

Singura dificultate insurmontabilă, enervan t de aga
santă, care intervenise în modul de a încerca să conducă 
o agenţie de investigaţii paranormale era că afacerea im
plica în mod necesar clienţi.

Caleb coborî din birjă şi urcă treptele de la intra
rea reşedinţei cu numărul doisprezece din  Landreth 
Square. Ridică ciocănelul greu din alamă de la uşă şi-l 
lăsă să cadă de câteva ori.

Clienţii reprezentau singurul mare dezavantaj al unei 
profesii altfel interesante şi provocatoare. îl fascinase 
dintotdeauna descoperirea unor tipare şi obţinerea de 
răspunsuri -  unii ar fi spus până aproape de obsesie. 
Era încă nou în domeniul investigaţiilor, dar observa 
deja că acesta îi promitea o m ulţim e de surprize şi de 
provocări, detaliu care era, de asemenea, o bine-venită 
distragere a atenţiei de la celălalt aspect care îl preocupa 
în prezent.

Insă era mare păcat că nu exista nici o altă modalitate 
prin care să evite să trateze cu persoanele care veneau 
cu întrebări a agenţia Jones. în to tdeauna  aceştia se ma
nifestau intr-un mod dramatic. Deveneau emoţionali. 
După ce-i contractau serviciile, îl băteau la cap cu me
saje, dorind să afle ce progrese a făcut. C â n d  le oferea 
răspunsuri, cuenţii aveau tendinţa să se îm partă  în două 
categorii. Jumătate izbucneau în accese de furie. Restul 
cedau nervos, punându-se pe plâns. Indiferent de reac
ţie. rar erau mulţumiţi. Dar, din  păcate, clienţii păreau 
a fi o parte necesară a afacerii.

Cel puţin .ie data asta, urma să intervieveze u n  poten
ţial client car- j rornitea să fie ieşit din com un. în  ciuda 
animozităţii obişnuite către cei care abordau agenţia



cerând asistenţă in investigaţii, nu-şi putea înăbuşi un  
ciudat sentiment de nerăbdare.

Evident îi recunoscuse numele din clipa când deschi
sese biletul de la ea. Lucinda Bromley, cunoscută în pre
sa de senzaţie drept Lucrezia Bromley, fiica celebrului 
Arthur Bromley. Ilustru botanist, Bromley cutreierase 
lumea, ajungând până în cele mai îndepărtate  colţuri 
ale ei, căutând specimene botanice exotice şi rare. Fiica 
şi soţia lui îl însoţeau adesea. Amelia Bromley murise in 
urmă cu patru ani, dar Lucinda continuase să meargă 
cu tatăl ei în călătorii.

Expediţiile lor încetară brusc în urm ă cu optsprezece 
luni, când partenerul de afaceri de ani bun i al lui B rom 
ley, Gordon Woodhall, fusese descoperit mort, otrăvit 
cu cianură. Imediat după aceea, Bromley se sinucisese. 
Zvonurile potrivit cărora ar fi existat o ceartă între cei 
doi bărbaţi împânziseră primele pagini ale tu tu ro r  zia
relor din Londra. însă titlurile din ziare de după crimă 
şi sinucidere erau inofensive în comparaţie cu cele care 
distrăseseră atenţia publicului la nici o lună mai târziu, 
când logodnicul Lucindei, un  tânăr botanist pe num e 
Ian Glasson, fusese găsit mort, otrăvit.

Scandalul fusese alimentat de bârfa sordidă ce încon 
jura evenimentele care precedaseră decesul lui Glasson. 
Lucinda fusese văzută cum o ia la fugă dintr-un colţ 
ascuns al grădinii de la Societatea Botanică Carstairs, 
cu corsetul rochiei pe jumătate desfăcut. La scurt timp 
după aceea, Glasson ieşise cu pas dom ol d in  aceeaşi zonă 
ferită a domeniului, încheindu-se la pantaloni. Câteva 
zile mai târziu, bărbatul era în sicriu. Potrivit relatărilor 
sordide din ziare, Lucinda îi oferise logodnicului ei o 
ceaşcă de ceai otrăvit. Se mai spunea că ascunsese doza 
letală într-un compartiment secret al inelului pe care-1 
purta mereu. La o zi după otrăvirea lui Glasson, presa 
îi dăduse Lucindei numele de Lucrezia, făcând aluzie la 
infama Lucrezia Borgia, despre care se ştia că otrăvise o 
mulţime de oameni. Conform  legendei, nobila d o am n ă  
ascundea substanţa mortală într-un inel.



U şa se deschise. O  m ena je ră  cu o  înfăţişare f io  
roasă îl cercetă d in  priviri de parcă îl b ă n u ia  că venise sj 
fure argintăria.

- A m  venit s-o văd pe d o m n işo a ra  Bromley, zise 
C aleb , în t in zân d u 'i  servitoarei cartea lui de vizită. Sun t 
aşteptat, adăugă el.

M en a je ra  s tu d ie  ca rtea  de vizită cu  o cău tă tu ră  
d ezaproba toare ,  apo i fără tragere de in im ă  făcu u n  pas 
în  spate.

-  Da, d o m n u le  Jones! U rm aţi-m ă, vă rog!
C aleb  in tră  în  ho lu l pavat cu m arm ură .  O  oglin

dă  mare, într-o ram ă aurită, masivă, a tâ rna  pe perete 
deasupra  u n e i  m ăsu ţe  cu  incrustaţii elaborate. Tava de 
arg in t pe care se aşezau cărţile de vizită de la musafiri 
era  goală.

B ărbatu l se aştepta să fie p rim it în  salon. In  schimb, 
m enajera  păşi în t in s  spre colţul în d e p ă r ta t  al casei, tra
versă o bibliotecă în ţesată  cu cărţi, hărţi, g loburi şi ziare, 
iar la capătu l acesteia femeia deschise o uşă dublă  de 
sticlă. C aleb  se p o m e n i  în  pragul unei sere uriaşe. S truc
tu ra  de sticlă şi fier cu  m odel com plicat adăpostea o ade
vărată junglă  de verdeaţă. C ă ldu ra  um edă  îl în tâm p ină  
în  valuri, îm biba tă  cu  m irosuri de p ăm ân t  fertil, dens şi 
de  vegetaţie luxuriantă .

D inspre  seră radiau şi alte feluri de curenţi.  Bărbatul 
sim ţi şoaptele inconfundab ile  de energie. Era o senzaţie 
remarcabilă, de înviorare. A tm osfera d in  seră avea efec
tu l u n u i  ton ic  asupra tu tu ro r  s im ţurilo r  sale.

- A  venit d o m n u l  Jones, d om nişoa ră  Bromley, a n u n 
ţă m enajera  pe u n  to n  suficient de pu te rn ic  încât să 
răzbată până  în  capătul serei.

M area de verdeaţă era aşa de deasă încât Caleb nu o 
observă pe femeia cu şorţ de g răd inărit  şi m ănuşi din 
piele decât abia când  apăru  d in  spatele unei cascade de 
o rh idee  mov. U n  sen t im en t  de nerăbdare  îl cuprinse, 
încordându-i m uşchii şi tendoanele . Avea o senzaţie 
inexplicabilă de tensiune. C u v ân tu l  „înviorător" ii 
veni d in  n o u  în  minte. N u  ştia la ce se aşteptase, dar



Lucinda Bromley reprezenta o imagine pitorească, ex
trem de rară, care îl luă cu totul prin  surprindere.

Probabil că, dată fiind reputaţia ei, Caleb se aşteptase 
la o lady sofisticată, elegantă, cu o faţadă fermecătoare 
şi manierată care ar fi pu tu t să ascundă o inimă înveni
nată. La urm a urmei, Lucrezia Borgia avea o anumită 
faimă. însă Lucinda arăta mai mult ca o Titania aeriană, 
ca o Regină a Zânelor studioasă. Părul ei te ducea cu 
gândul la un roşu de asfinţit exploziv. Tânăra încercase 
să-şi îmblânzească buclele roşii cu ace şi câteva panglici, 
dar în zadar.

Inteligenţa îi lumina trăsăturile, transformând un 
chip care altfel putea fi descris drept „acceptabil“ 
într-unul pentru  care cel mai nimerit cuvânt era „cap
tivant“. Bărbatul îşi dădu seama că nu-i venea să-şi ia 
ochii de la ea. Tânăra îl inspectă cu privirea mijită d in  
spatele lentilelor scânteietoare ale unei perechi de oche
lari cu ramă aurită. Ochii ei aveau o nuanţă adâncă de 
albastru, fascinantă.

Purta un  şorţ lung, din piele, cu multe buzunare, 
peste o rochie simplă, gri. într-o mână ţinea o foarfecă 
de grădină. Lamele lungi, ascuţite ale uneltei o făceau 
să semene cu o armă medievală stranie, menită să înso
ţească un  cavaler în armură. De şorţ atârnau prinse alte 
unelte cu aspect la fel de ameninţător.

-M ulţum esc, doam nă Shute, zise Lucinda. Adu-ne, 
te rog, ceai în bibliotecă.

Caleb remarcă în sinea lui încântat că vocea ei nu era 
deloc ca de zână. în  locul clinchetului acela iritant şi 
ascuţit ca nişte clopoţei de spiriduş pe care multe fe
mei îl cultivau, tonul ei era cald, sigur şi hotărât. Radia 
în jurul ei energie ca o aură invizibilă. „O femeie cu 
puteri“, se gândi el.

Mai cunoscuse şi alte femei cu abilităţi puternice. 
Nu erau ceva neobişnuit în cercurile superioare ale 
Societăţii Oculte, dar ceva din sinea lui reacţiona la 
energia Lucindei într-un mod care era nou şi ciudat 
de tulburător. Fu nevoit să se abţină a se apropia de ea.



-  O  să a d u c  cea iu l,  d o a m n ă ,  ră sp u n se  d o a m n a  Shute ,  
ră su c in d u -s e  pe  călcâie şi în to rc â n d u -se  pe  u n d e  venise.

L u c in d a  îi ad resă  lui C a le b  u n  zâm b e t calm , politicos. 
B ă rb a tu l  s im ţ i  că dev en ise  p recau tă .  In tu ia  că n u  mai 
e ra  c o n v in să  că făcuse b in e  să-l ch e m e  la ea. M ulţi  cli
e n ţ i  d e v e n e a u  rezervaţi d u p ă  ce s tab ileau  o în tâ ln ire .

- V ă  m u l ţu m e s c  că aţi v e n i t  astăzi. Ş tiu  că sun te ţ i  
fo a r te  o c u p a t ,  d o m n u le  Jones .

- N u  vă faceţi p ro b le m e .  N u  mi-a fost de loc  greu să 
a ju n g ,  r ă s p u n se  el, a lungându-ş i  d in  m in te  lista lungă 
d e  p ro ie c te  p re s a n te  şi de  resp o n sab il i tă ţ i  care ar fi tre
b u i t  să-i m o n o p o l izez e  to a tă  a ten ţia .  M ă b u c u r  că vă pot 
fi de  a ju to r .

E ra  p r im a  d a tă  c â n d  s p u n e a  acest lucru  u n u i  client. 
B ă n u ia  că e ra  şi s in g u ra  da tă .

-  M e rg e m  în  biblio tecă?
-  C u m  d o r i ţ i .
T â n ă r a  d es fă c u  n o d u l  d e  la şo r ţu l  m u rd a r  de  pă

m â n t  şi şi-l scoase  pes te  cap . U n e l te le  de  m eta l d in  
b u z u n a r e  z o rn ă iră .  O  u rm ă r i  c u m  îşi scoa te  m ănuşi le  
g ro ase  d in  p ie le .  A vea în tr-adevăr  u n  inel, rem arcă  el, 
d u p ă  c u m  desc r isese  presa. Era lu c ra t  d in  au r  masiv, 
cu  o  m o n t u r ă  co m p lic a tă ,  d e c o ra t  cu o p ia tră  de lapis- 
lazuli, de  u n  a lbas tru - înch is ,  şi u n  c h ih l im b a r .  Inelu l 
p ă re a  vech i ,  ia r  ca stil a m in te a  vag de  R enaştere .  Era 
c a te g o r ic  s u f ic ie n t  d e  m a re  ca să a s c u n d ă  u n  co m p ar
t i m e n t  secre t,  se g â n d i  el, in tr iga t .  L u c in d a  se o p r i  în 
fa ţa  lu i ,  priv indu-1 în t r e b ă to a re .

C a le b  îşi d ă d u  seam a că rămăsese pe loc, d rep t  în  calea 
ei, p r iv ind -o  fix. Se a d u n ă  şi, cu  u n  e fo rt  im ens de voinţă, 
se d ă d u  în tr-o  parte , lăsând-o să păşească în  bibliotecă. 
C â n d  trecu  pe lângă el, C a leb  îşi ascuţi în  m o d  voit sim
ţu rile ,  de lec tându-se  cu  m icul vârtej de  energie care agită 
a tm osfera .  „O , da, categoric o  femeie cu pu te ri!“

L u c in d a  se aşeză la u n  b iro u  ag lom era t ,  d in  m ahon , 
şi-l p o f t i  pe  s c a u n u l  d in  faţa ei.

-  L u a ţ i  loc, vă rog, d o m n u l e  Jones!
B ă rb a tu l  se aşeză pe sc a u n u l  in d ica t  de  ea.
- î n  b ile t  aţi spus  că p ro b le m a  este u rgen tă .



- C h i a r  este! T â n ă r a  îşi îm p r e u n ă  m â in i le  foarte  
s trâns  pe s u p o r tu l  d e  sugativă  şi-l privi lu n g  în a in te  
de a în c ep e :  A ţi  auz i t  cu m v a  re c e n t  d e  m o a r te a  lo r d u 
lui F a irb u rn ?

- A m  văzu t ceva in te r e s a n t  în  ziarele de  d im in e a ţă .  
Parcă s in u c id e re .

- S e  prea  poate  să fi fost. A sta  ră m â n e  de  stabilit. Fa
milia, sau cel p u ţ in  u n u l  d in t re  m e m b ri i  familiei, fiul lui 
F a irburn , a ce ru t  S c o d a n d  Yard-ului să facă o  anche tă .

-  N u  a f la sem  asta.
- D i n  m otive  ev id en te ,  fam ilia  şi-ar d o r i  ca investiga

ţia să ră m â n ă  secretă.
- C u m  d e  ştiţi desp re  ea?
-  In sp ec to ru l  care c o n d u c e  a n c h e ta  mi-a ce ru t părerea. 

I -am o fe r i t  c o n su l ta n ţă  d o m n u lu i  Spellar de  câteva ori.
-  II ş tiu  pe Spellar. E u n  m e m b ru  al Societăţii O cu lte .
- In t r - a d e v ă r ,  rep lică  L u c in d a  cu  u n  zâm b e t abia  schi

ţat, s fidă to r.  C a  şi m in e ,  d o m n u l e  Jones .
- M i - a m  d a t  s eam a .  N im e n i  d in  afara S ocie tă ţi i  n-ar 

avea c u m  să ştie  d e  e x is ten ţa  A g en ţie i  Jones , cu a tâ t  m ai 
p u ţ in  să m ă  co n tac teze .

T â n ă r a  roşi.
-  D a, des igu r .  Ier ta ţi-m ă! M ă te m  că u n e o r i  s u n t  t e n 

ta tă  să fiu  o a r e c u m  în  defens ivă . îşi d rese  glasul, ap o i  
c o n t in u ă :  F am ilia  m e a  are  u n  r e n u m e .  S u n t  s igură  că 
aveţi c u n o ş t in ţă  d e  b â rfe le  care circulă.

- A m  au z i t  câ teva  zvonuri ,  zise el n e u t ru .
- N u  m ă  în d o ie s c  d e  asta. D egete le  i se în c o rd a ră  

vizibil, p â n ă  c â n d  m â in i le  nu-i m a i p ă rea u  p u r  şi s im p lu  
îm p r e u n a te ,  ci în c le ş ta te  de-a d re p tu l .  R eluă: A cele  zvo
n u r i  vă v o r  a fec ta  deciz ia  în  p r iv in ţa  p re lu ă r i i  sau  n u  a 
cazu lu i  m eu?

-  D acă ar fi fost aşa, n-aş mai fi ven it. C red  că măcar 
atât ar fi treb u it să fie  ev ident, d om n işoară  Brom ley. 
D up ă cu m  cred că ştiţi, S ocietatea  O cultă  nu se confor
m ează în to td e a u n a  aceloraşi reguli ca lum ea ob işnu ită . 
Se opri o  secu n d ă , apoi urm ă: Şi n ici eu, de altfel.

-  în ţe leg .



-B ă n u ie sc  că şi dum neavoas tră  aţi auzit bârfe de
spre mine.

- D a ,  do m n u le  Jones, confirm ă ea în  şoaptă. Este 
u n u l  d in tre  motivele p en tru  care v-am ceru t să veniţi 
astăzi aici. Printre altele, se sp u n e  că sun te ţ i  foarte pre
o cu p a t  de mistere.

- M i  se reproşează că ar fi u n  defect. D ar în  apăra
rea m ea aş zice că m ă interesează d o ar  misterele foarte 
interesante .

- D a .  N u  ştiu  dacă situa ţia  m ea o să vi se pară 
interesantă , d a r  vă asigur că veţi vedea că este foarte 
îngrijorătoare.

-  De ce nu-m i sp u n e ţ i  m ai m u lte  despre misterul 
dum neavoastră?

- D a ,  desigur. Lucinda îşi îndrep tă  umerii eleganţi 
trăgându-i spre spate. A poi continuă: D upă  cum  poate 
ştiţi, am  u n  oarecare bagaj de cunoştin ţe  botanice. Prin
tre altele, po t detecta otrava. Dacă otrava se bazează pe 
ierburi aromatice sau plante, po t de obicei să determ in 
cu  precizie ingredientele d in  substanţa  toxică.

- A ţ i  dedus că lordul Fairburn  a fost otrăvit?
T ânăra  îi zâmbi ambiguu.
-  O bserv  că aţi in tu it  deja concluzia la care am ajuns. 

Da, în  m od  categoric a bău t u n  amestec mortal. Singura 
în trebare acum  este dacă a fost sinucidere sau crimă. 
Să vă spun  drept, cred că este pu ţin  probabil ca inspec
torul Spellar să poată  dovedi crima.

-  E de notorietate  cât de dificil este să dovedeşti un 
caz de crim ă p r in  otrăvire, chiar şi atunci când există 
p robe solide, ca în  cazul arsenicului sau al cianurii. Este 
prea uşor să convingi u n  juriu  că a fost un  accident sau 
că victima şi-a luat singură viaţa.

-  Da, ştiu. D ar dacă su n t  circumstanţe atenuante... 
Se opri brusc.

-  De ce sunteţi atât de preocupată de deznodământul 
acestui caz, dom nişoară Bromley? Doar este clar re sp o n 
sabilitatea lui Spellar să decidă dacă a fost crimă, nu a 
dumneata!



Lucinda inspiră adânc , v rând  să se liniştească. încer
ca să-şi mascheze tensiunea , dar  b ă rba tu l  reuşea să-i sesi
zeze fiorii lăuntric i la fel de l im pede  de parcă i-ar fi văzut 
aura. N u  era doar  n e răbdă toare  în  p riv in ţa  rezolvăm  ca
zului Fairburn; era speriată.

-  C â n d  inspectoru l Spellar m-a ch em a t să văd cada
vrul ieri la reşedin ţa  familiei F a irburn , spuse ea încet, 
i-am confirm at că...

- A ţ i  văzut cadavrul?
Lucinda se în c ru n tă  şi-l privi în trebă toare .
-  Păi, da, desigur! C u m  altfel să-mi d au  seama dacă ar 

fi p u tu t  fi otrăvit?
Era uimit.
-  D um nezeu le  mare! H a b a r  n-aveam!
-  H abar n-aveaţi despre ce anum e?
- A m  înţeles că Spellar vă consu ltă  uneori ,  dar  nu-mi 

înch ipu iam  că sun te ţ i  nevoită  să exam inaţi fizic co rp u 
rile victim elor p e n t ru  a vă exprim a o  opinie .

T ânăra  ridică d in  sprâncene.
-  C u m  credeaţi că procedez în  aceste consultaţii?
- P ă i  n u  ştiu , recunoscu  el. N u  m-am gândit.

A m  presupus  d o a r  că Spellar vă aducea  n işte  probe. 
Poate ceaşca otrăvită  sau h a in a  victim ei.

-V ă d  că n u  considera ţi o activitate potrivită p en tru  o 
lady ceea ce fac p e n t ru  inspectoru l Spellar.

-  N-am spus asta!
- N ic i  n u  era nevoie, răspunse  ea, f lu tu rân d  d in  

m ână  ca să-i respingă in ten ţia  de a se apăra. Vă asigur 
că n u  sun te ţ i  s inguru l care crede asta! N im en i,  în  afară de 
inspectorul Spellar, n u  aprobă ce fac. D e fapt, cred că 
nici Spellar n u  e în t ru  to tu l de acord, dar este devotat 
profesiei sale şi de aceea este m ai m u lt  decâ t dispus să 
profite de eventualu l a ju to r  pe care i-1 p o t  oferi.

- D o m n iş o a r ă  Bromley...
-  D ată fiind istoria oarecum  bizară a familiei mele, 

su n t  destul de ob işn u ită  cu dezaprobarea.
- L a  naiba, d om nişoa ră  Bromley, nu  vă las să-mi atri

buiţi vorbe pe care nu  le-am rostit! Se p o m en i în  picioare 
îna in te  de  a conştientiza ce face, cu palm ele sprijinite



de birou: N u  em it prejudecăţi la adresa dumitale! 
Da, sunt u im it să aflu că m unca  de consultaţii presu
pune  să vedeţi cadavrele victimelor. Trebuie să recu
noaşteţi că o astfel de activitate în  general este întru 
câtva neobişnuită pen tru  o lady!

-  Zău? T ânăra  îşi desfăcu palm ele şi se sprijini repe
de de spătarul scaunulu i.  Şi a tunci cine credeţi că este 
de obicei responsabil cu îngrijirea celor care cad grav 
bolnavi şi m or în  m area m ajorita te  a caselor? Cei mai 
mulţi oam en i n u  merg la spital să m oară, domnule! 
M ajoritatea m or acasă şi la căpătâiul lor când  le vine 
sfârşitul su n t  femei.

-V o rb im  de persoane care sun t omorâte, nu  despre 
cei care sfârşesc d in  cauze naturale.

-  Credeţi că u n  gen de m oarte  este mai violent decât 
celălalt? Dacă da, înseam nă că n-aţi fost chem at să asis
taţi la prea m ulte morţi. Vă asigur că o aşa-zisă moarte 
naturală poate fi cu m ult mai cumplită, mai dureroasă, 
mai agonizantă decât una rapidă cauzată de o otravă sau 
de u n  glonţ în cap.

-  Ei, drăcie, nu-mi vine să cred că sunt prins în aseme
nea dispută ridicolă. N-am venit aici ca să discut munca 
dum itale de consultanţă, domnişoară Bromley! Am ve
n it  pentru  că m-aţi chemat. Aş sugera să ne vedem de 
treaba noastră.

Tânăra îi aruncă o privire de gheaţă.
-  D um neata  ai început cearta!
-  Pe d racu’!
Lucinda clipi şi-şi înclină bărbia.
-Foloseşti mereu genul ăsta de limbaj când eşti în 

com pania unei doam ne, domnule? Sau te simţi liber 
să foloseşti un  astfel de vocabular colorat tocmai p en tru  
că te afli de faţă cu o anum ită lady?

Bărbatul zâmbi trist.
- M ă  scuzaţi, domnişoară Bromley. Dar trebuie să 

recunosc că sunt surprins să aflu că o doam nă care dă 
consultaţii la locul crimelor este şocată de un limbaj pu
ţin mai necizelat.

Lucinda îi întoarse zâmbetul cu un surâs ca de gheaţă-



-V reţi să spuneţi că nu sun t o  doam nă  cum  se cuvine.7
Bărbatul se înd rep tă  brusc, se în toarse  cu spatele şi 

merse la fereastră.
-A s ta  este cea mai bizară conversaţie d in  câte am 

avut vreodată! Şi de asem enea şi cea mai inutilă! Dacă 
sunteţi amabilă să-mi spuneţi  de ce m-aţi convocat astăzi 
aici, poate că am reuşi să în a in tăm  cu scopul întâlnirii.

U n  ciocănit rapid în  uşă îl în trerupse . Bărbatul în
toarse capul şi o văzu pe m enajeră  cum  intră cu  o tavă 
pregătită pen tru  servit ceaiul. D o a m n a  Shu te  îl străful
gera cu privirea, transm iţându-i în  tăcere şi fără echivoc 
că auzise discuţia înflăcărată.

-M u lţu m e sc ,  d o am n ă  Shute, zise Lucinda moale, ca 
şi când n-ar fi fost cu to tu l enervată  de oaspetele ei. Poţi 
să laşi tava pe masă. O  să to rn  eu.

-  Da, doam nă!
C u  o altă cău tă tu ră  dezaprobatoare spre Caleb, me

najera plecă, înch izând  încet uşa după  ea.
Limbajul lui fusese realm ente  îngrozitor. E adevărat 

că n u  fusese n ic iodată  re n u m it  p en tru  m anierele  sale de 
salon. N u  prea avea răbdare cu polite ţurile  sociale. D ar 
în  general nu-şi pierdea buna-cuviinţă într-atât încât să 
afurisească în  prezenţa femeilor, ind iferen t de statu tul 
sau de originea lor.

Lucinda se ridică şi merse să ia loc pe canapea. înălţă 
ceainicul şi-l în trebă  liniştită şi amabilă, de parcă n-ar fi 
existat nici o dispută:

- C u  lapte şi zahăr, dom nule?
Insă obrajii îi erau uşor îm bujoraţi,  iar privirea îi li

cărea bătăios.
„C ând  n u  m ai ai a tuuri,  apucă-te de tu rn a t  ceaiul“, 

se gândi el.
-  Fără, m ulţum esc , răspunse el, pe u n  to n  încă uşor 

îm bufnat.
încercă să analizeze intensita tea nouă, strălucitoare 

ce em an a  d inspre  Lucinda. N u  s-ar fi p u tu t  spune efec
tiv că sclipea, da r  părea şi mai dinamică.

- M a i  b ine  aţi lua loc d in  nou, îl înd em n ă  ea. Mai 
avem m ulte  de discutat.



-  S un t u im it că doriţi să-mi mai solicitaţi serviciile, în 
ciuda vocabularului meu.

-  Doar nu v-aş putea da afară, d o m n u le .  T u rn ă  ceaiul 
cu o m ână delicată. Serviciile d um ita le  s u n t  unice şi îmi 
sun t necesare. Lăsă ceainicul jos şi reluă: Deci, se pare 
că nu pot ren u n ţa  la dum neata!

Bărbatul simţi cum  colţurile  gurii încep  să i se relaxe
ze într-un zâmbet, în  ciuda dispoziţiei sale. A pucă farfu- 
riuţa cu ceaşca de ceai şi se aşeză în  fotoliu.

-Ş i  eu, dom nişoară  Bromley, se pare că su n t  nevoit 
să răm ân lângă d u m n ea ta .

- N u  chiar, dom nu le .  Sun te ţ i  liber să-mi refuzaţi so
licitarea serviciilor dum ita le  de investigaţii. Ştim amân
doi că n u  vă este necesar onorar iu l exorb itan t pe care 
sun t convinsă că in ten ţiona ţi  să mi-1 cereţi.

-A ş  putea re n u n ţa  la bani, admise el. D ar nu  şi la 
cazul acesta.

Lucinda se opri cu ceaşca la jum ătatea  d rum ulu i spre 
buze şi făcu ochii mari.

-  r  ar încă n u  v-am spus ce a n u m e  vreau să in
vestigaţi.

-  N u  contează. N u  cazul m ă interesează, dom nişoară  
Bromley. înghiţi o gură de ceai şi lăsă ceaşca jos, adău
g â n d :  C i dumneavoastră.

T ânăra  nu  se clinti.
-  C e  vreţi să spuneţi?
-  Sunteţi un  gen de femeie extrem de neobişnuit, cum 

s u n t  convins că ştiţi. N-am mai cunoscut pe nimeni ca 
dumneavoastră. Vă consider... Se opri, căutând cuvântul 
potrivit. A poi re lu ă : ... interesantă! In sinea lui „fascinan
t ă “ ar fi fost mai aproape de adevăr. De aceea, mă aştep1 
ca misterul să se dovedească la fel de provocator.

-  înţeleg! Lucinda nu  părea nici încântată, nici insul 
ta tă. M ai degrabă resemnată; p o a te  u n  pic dezamăgi'-'j 
deşi îşi masca b ine  reacţia. C on tinuă :  D at fiind domenm 
dum neavoas tră  neob işnu it  de activitate, p re s u p u n  c 
se justifică.

Lui C aleb  nu-i plăcu deloc cum  sună replica.
-  în  ce sens?



- S u n te ţ i  u n  o m  atras de  puzzle-uri. L ucinda aşeză cu 
grijă ceaşca pe farfurie. M o m e n ta n  s u n t  ca u n  m ister 
pen tru  d u m n e a ta ,  deoarece  n u  m ă  confo rm ez m o d e 
lului de c o m p o r ta m e n t  fem in in  care este în  general 
considera t d rep t  acceptabil de  societate . A şadar, sun te ţ i  
curios în  priv inţa  mea!

-N u - i  vorba de asta, zise el iritat. Se opri,  dându-şi 
seama că în tr-un  fel ea avea d rep ta te .  Era u n  m ister 
pen tru  el; u n u l  pe care se sim ţea  obligat să-l exploreze, 
încheie: N u  chiar!

-  Ba da, este exact asta, co n traca ră  ea. Insă beţi ceaiul 
pe care tocm ai vi l-am tu rn a t ,  p r in  u rm are  n u  am  ce 
să vă reproşez.

-  D espre ce na iba  vorbiţi?
Lucinda îi adresă d in  n o u  u n  zâm bet rece.
- S u n t  foarte  p u ţ in i  d o m n i  care au  curajul să bea ceai 

cu m ine, d o m n u le  Jones!
-N u -m i  imaginez de ce ar ezita v reu n  bărbat ,  zâm bi 

el firav. Este u n  ceai excelent!
-  Se sp u n e  că otrava care l-a ucis pe logodnicul m eu  

i-a fost dată  într-o ceaşcă de  ceai pe care l-am tu rn a t  eu.
-  Ce-i viaţa fără u n  pic de  risc? replică el şi m ai luă o 

îngh iţi tu ră  zdravănă de ceai în a in te  să lase ceaşca jos. 
Ei, şi acu m  legat d e  ches tiunea  pe care dorea ţi s-o inves- 
tighez. N-aţi vrea să-mi daţi detalii? Sau aţi prefera să ne 
mai d u e lăm  în  vorbe u n  pic? R e ţine ţi  că n u  m ă d e ran 
jează acest aspect. M i se pare  ch iar s tim ulan t.

Lucinda îl fixă p re ţ  de o clipă, d o u ă  cu privirea inex
presivă m ascată de ochelarii  de vedere. A po i izbucni în  
râs. N u  genu l chicotelii vesele de bal sau râsul scăzut, 
seducător  al femeii de lum e. Pur şi simplu, u n  h o h o t  
au ten tic  de  râs fem in in , încâ t  trebu i să-şi lase ceaşca jos 
ca să-şi tam poneze  colţurile  och ilo r  cu şerveţelul.

- P r e a  b ine , d o m n u le  Jones, reuşi în  sfârşit să zică. 
S un te ţ i  n eo b işn u i t ,  d u p ă  cum  mi s-a spus. M ototoli 
şervetul în  pa lm ă şi se adună : Aveţi d repta te . E cazul 
să a b o rd ăm  prob lem a. Aşa cu m  spuneam , inspectorul 
Spellar m-a c h e m a t  să văd cadavrul lo rdu lu i Fairburn .

- Ş i  aţi d ed u s  că F a irb u rn  a fost otrăvit.



-  D-a! l-am  şi sp u s  lu i  S p e lla r .  l - a m  m a i  d a t  d e  înţeles 
c i  b a i a  o trăv ii  a fost p l a n ta  d e  r ic in .  D a r  m a i  s u n t  nişte 
aspecte  c iu d a te  la  acest caz. I n  p r i m u l  r â n d ,  p e rso an a  
care a a lcă tu it  acest am es tec  le ta l  t r e b u i e  să  fie p r ice p u tă  
î n  m aterie  de b o ta n ic ă  şi d e  c h im ie .

-  D e  ce sp u n e ţ i  asta?
-  P e n tru  că a ş t iu t  c u m  să facă o  v a r i a n t ă  a o trăv ii  ex

trem  de rafina tă ,  p u te rn ic ă  şi c u  a c ţ iu n e  r a p id ă .  Lordul 
F a i rb u m  a m u r i t  în a in te  să se îm b o ln ă v e a s c ă ,  ceea ce 
este foarte n eo b işn u i t  în  s i tu a ţ ia  u n o r  o t r ă v u r i  b o ta n i
ce. V ic tim a de obicei se c o n f r u n tă  m a i  în t â i  cu  o serie 
de s im ptom e fizice ev iden te .  S u n t  c o n v in s ă  că n u  este 
nevoie să in tru  în  deta liu .

-C onvu ls ii ,  vom ă, d iaree , c o m p le tă  el r id ic â n d  din 
umeri. C red  că am  s tab ili t  de ja  că p re fe r  să s p u n  lucru
rilor pe num e.

Lucinda clipi d in  n o u  în t r -u n  m o d  p e  care  el începea 
sâ-1 recunoască d rep t  ind ic iu  că fusese lu a tă  pe  nepregă- 

|  tite. Era u n  sem n mic, d a r  revelator, 
i -  Intr-adevăr, conchise  ea.
kt - \ r e ţ i  să spuneţi că viteza cu  care a a c ţ io n a t  otrava 
I  v-a făcut să credeţi că a fost c o n c e p u tă  d e  u n  o m  de şti-

I inţă sau de u n  chimist? în treb ă  el.
-  Da, aşa cred! D u p ă  cum  ştiţi, există n enum ăra te  

substanţe potenţial otrăvitoare d isp o n ib i le  în  spiţerii 
Se pot cum păra absolut fără n ic i o d if icu lta te  arsen ic  
şi cianură. Şi cine ştie ce c o n ţ in  u n e le  d in t re  acele lea
curi îngrozitoare care su n t  a tât de  populare?  D ar  otrava 
folosită pentru  a-1 ucide pe lo rdu l F a irb u rn  n-a fost una 
cumpărată uşor. Nici una  sim plu  de p reparat.  

Capacitatea lui extrasenzorială se ascuţi.
-V re ţi  să spuneţi că a fost p rodusă  în tr-un  labora to r,  

nu în magazia vreunei spiţerii.
- S p u n  mai mult decât atât, d o m n u le  Jones! C re d  

că Ştiu cine a preparat otrava care l-a ucis pe lo rd u l  
Fairbum.

B ă rb a tu l  n u  se c l in t i  d e lo c  , n ic i  n u -ş i  iuă o c h i i  de  la 
ea . I p ă re a  că este m ai  m u l t  d e c â t  i n t e r e s a n t ă  Nic*



măcar c u v â n tu l  f a s c in a n tă  n u  reu şea  s-o descrie pe 
Lucinda B rom ley .

- D e  u n d e  ştiţi asta, d o m n i ş o a r ă  B ro m ley ’
T ânăra  in sp iră  ad â n c .
-  Pe lângă u rm e le  d e  ric ină , a m  re c u n o s c u t  u n  alt 

ingredient în  o trava  care l-a o m o r â t  pe F a irb u rn .  Este 
derivat d in tr-o  spec ie  e x t re m  de  rară  de  ferigă care cân d 
va creştea în  sera  m ea. C r e d  că ucigaşul m-a vizitat luna 
trecută ca s-o fure.

A uzind acest d e ta l iu ,  C a le b  în ţe le se  b ru s c  adevărata  
miză a cazului respectiv.

-D răc ie !  şo p ti  el. N u  l-aţi in fo rm a t  pe  Spellar  de  m u 
safirul d u m n e a v o a s tră  sau  d esp re  fu r t ,  nu-i aşa?

-N u !  N -am  în d ră z n i t  să-i p o m e n e sc  de  u rm e le  de 
Ameliopteris am azonensis  p e  care le-am d e te c ta t  în  otrava 
pe care a bău t-o  lo rd u l  F a irb u rn .  A r  fi a ju n s  fără să vrea 
la o concluzie ce părea  ev id en tă .

- C ă  dum neavoas tră  aţi p repara t otrava, încheie Caleb.

capitolul 4

Era o te n s iu n e  d e r a n ja n tă  în  a u ra  lui, pe  care Lucin- 
da o sesizase de  c â n d  m u sa f i ru l  păşise în  seră. La u n  
individ slab, u n  astfel d e  d eze ch i l ib ru  d e  energ i i  a r  fi 
conduc la o  boală  gravă d e  n a tu ră  fizică. B ă n u ia  că, in
conştient, C a leb  Jo n e s  c o n t ro la  d iz a rm o n ia  p r in  s im pla  
putere a vo in ţe i  lui. Se în d o ia  că el era  a t e n t  la cu ren ţ i i  
stranii, nesănătoşi ce p u lsau  în  ju ru l  lui.

Insă starea lui d e  s ă n ă ta te  n u  e ra  p ro b le m a  ei, îşi re
aminti s ingură, d ecâ t  dacă  l-ar fi îm p ie d ic a t  să desfăşoa
re o investigaţie te m e in ică .  In tu i ţ ia  ii s p u n e a  că n u  era 
cazul. Ferm ita tea  şi h o tă râ re a  in te r io a ră  e m a n a u  m u l t  
na3' pu tern ic  în  aura  lui faţă d e  energ iile  nefireşti.  C a le b  
loncs era u n  b ă rb a t  care d u c e a  la b u n  sfârş it  o rice  îşi 
punea in m in te  să facă, in d i f e re n t  d e  riscuri.

întâlnirea aceasta era  ch ia r  u l t im u l  lucru  pe care şi-l 
uar nu  reuşise să găsească o alternativă. Lucinda  se 

a a într-o situaţie cum plită ,  iar p ro b le m a  era  de  n a tu ră



p a r a n o r m a l ă .  A s t a  î n s e m n a  că  avea  n e v o ie  d e  o  agenţi* 
d e  in v e s t ig a ţ i i  c a r e  p u t e a  a b o r d a  p a r a n o r m a l u l .  Singura 
d e  c a r e  ş t i a  e r a  r e c e n t  î n f i i n ţ a t a  A g e n ţ i e  J o n e s .

D i n  p ă c a te ,  im p l ic a r e a  a g e n ţ ie i  î n s e m n a  să aibă 
d e -a  ta c e  c u  c in e v a  d i n  f a m i l ia  J o n e s ,  ca re ,  d i n  spusele 
t u t u r o r ,  e r a u  u n  g r u p  e x c e n t r ic ,  p e r ic u lo s .  Socie tatea 
O c u l t ă  e r a  o  o rg a n iz a ţ i e  s e c re tă  c e le b ră ,  ia r  m e m b r i i  pu
t e r n i c i  d i n  c l a n u l  J o n e s  -  d e s c e n d e n ţ i i  f o n d a to r u l u i  - 
e r a u  m e r e u  î n  c e n t r u l  ei.

L u c i n d a  g h ic ise  că  p e  C a l e b  J o n e s  îl va  a t ra g e  im ediat 
a f l a r e a  a d e v ă r u lu i .  Se  s p u n e a  că to ţ i  d i n  fa m i l ie  pose
d a u  u n  t a l e n t  p u t e r n i c  d e  u n  a n u m e  t ip ,  şi se a ş te p ta  ca 
şi C a l e b  să  d e a  d o v a d ă  d e  c u n o ş t i n ţ e  d e  e x ce p ţ ie  p en tru  
p ro fe s ia  sa  n e o b i ş n u i t ă .

C e  o  u im is e  fu se se  f r i s o n u l  d e  c u r io z i ta te  in tensă , 
d e  f a s c in a ţ ie  e fec tivă  c a re  o  s t r ă b ă tu s e  c â n d  îi simţise 
p r e z e n ţa  la î n c e p u t  î n  se ră .  M ic i i  f io r i  d e  trez ire  la viaţă 
ce  o  s t r ă b ă t e a u  a c u m  n u  p u t e a u  fi d e sc r iş i  d e c â t  drept 
a l a r m a n t  d e  s e n z u a l i  î n  e s e n ţă .  S e n z a ţ i i le  e r a u  d e ra n 
j a n te  şi c o n fu z e ;  g e n u l  d e  e m o ţ i i  ca re  a r  p u te a  fi iertate 
u n e i  d o m n i ş o a r e  i n o c e n t e  d e  o p ts p re z e c e  a n i ,  d a r  care 
e r a u  fo a r te  n e p o t r i v i t e  la  o  f e m e ie  d e  d o u ă z e c i  şi şapte 
d e  an i ;  o  f e m e ie  u m b l a t ă  î n  lu m e .

„ P e n t ru  n u m e l e  lu i  D u m n e z e u ,  o f ic ia l  s u n t  scoasă  din 
joc; o  fa tă  b ă t r â n ă .  I a r  el e s te  u n  J o n e s .  C e  n a ib a  se 
în t â m p l ă  cu  m in e ? “

C a l e b  J o n e s  t r a n s m i te a  o  fo r ţă  irez is tib i lă ,  d a r  avea 
şi u n  a e r  p o sa c ,  m e la n c o l ic .  D e  p a rc ă  a r  fi c e rc e ta t  viaţa 
c u  p u te r i l e  d e p l i n e  a le  in t e l ig e n ţe i  şi t a l e n t e lo r  sale şi ar 
fi c o n c l u z io n a t  că  avea să-i o fe re  p r e a  p u ţ i n e  m o tiv e  de 
b u c u r ie ,  în să  el to tu ş i  avea să p e rsev e rez e .  C h i a r  şi dacă 
n -ar fi ş t iu t  că es te  u n  d e s c e n d e n t  d i r e c t  ai lu i  S y l v e s t e r  

J o n e s ,  f o n d a to r u l  S o c ie tă ţ i i ,  i-ar fi r e c u n o s c u t  iu i <- >‘leb 
m e r i t u l  t a l e n tu l u i  s ă u  p u te r n i c .  .

D e  a s e m e n e a ,  m a i  a rd e a  ceva în  el, o  in t e n s i t a t e  ce-1 
c o n s u m a  cu  to tu l ,  u n  fel d e  s c o p  u n ic ,  ca re  -  ea ştia '  
era o  sab ie  c u  d o u ă  tă işu r i .  D i n  e x p e r i e n ţă ,  L u c in d a  ştia 
că ex is ta  m e re u  o  l in ie  d e  d e m a r c a ţ i e  f in ă  in t r e  capacl 
tatea d e  a te  c o n c e n t r a  c o n ş t i e n t  a s u p r a  u n u i  o b ie c tă



şi o  o b s e s ie  n e s ă n ă t o a s ă .  B ă n u ia  că  la C a î e b  l in ia  aceea  
fusese  în c ă lc a tă  d e  m a i  m u l t e  o r i .  A c e s t  lu c ru ,  a d ă u g a t  
d e z e c h i l ib ru lu i  d i n  a u r a  lu i ,  e r a  a l a r m a n t ,  d a r  n u  p re a  
m ai avea d e  a le s  a c u m .  E x is ta  r iscu l ca J o n e s  să fie s in 
g u ru l  ei a l ia t  î n  fa ţa  u n e i  a c u z a ţ i i  d e  c r im ă .

îşi s t r â n s e  în  j u r  c o r s e tu l  inv iz ib il al c a l m u lu i  şi se 
p reg ă t i  să în a in te z e  cu  p la n u l  ei.

- A c u m  m ă  în ţe le g e ţ i  d e  ce  v -am  ru g a t  să v en i ţ i  azi 
aici, d o m n u l e  J o n e s ,  zise. A ş  v re a  să in v e s t ig a ţ i  f u r tu l  fe
rigii m e le .  S u n t  c o n v in s ă  că, a t u n c i  c â n d  veţi găsi h o ţu l ,  
veţi d e s c o p e r i  că t o t  el a p r e g ă t i t  o t r a v a  ca re  l-a uc is  pe  
lo rd u l  F a i r b u r n .  II v e ţ i  d e s c o p e r i  şi-I veţi p r e d a  in s p e c 
to ru lu i  S p e lla r ,  î m p r e u n ă  cu  d o v a d a  c o r e s p u n z ă to a r e  a 
v in o v ă ţie i  lui.

C a le b  r id ic ă  d i n  s p r â n c e n e .
- T o a t e  a c e s te a  fă ră  să vă im p l ic  n u m e l e  î n  s i tu a ţ ie ,  

b ănu iesc?
L u c in d a  se  î n c r u n t ă .
-  Păi da ,  b in e în ţe le s !  T o c m a i  a s ta  e ra  id e e a  d e  a an g a ja  

pe  c in ev a  ca d u m n e a t a  să  facă in v e s t ig a ţ i i  în  p a r t i c u la r ,  
nu-i aşa? E ste  d e  a ş t e p t a t  o  g a r a n ţ i e  a c o n f id e n ţ i a l i t ă ţ i i  
in  aceas tă  p r iv in ţă .

- A ş a  se s p u n e .
-  D o m n u l e  Jones!
- S u n t  o a r e c u m  n o v ic e  în  a c e s t  d o m e n i u  a l a n c h e te 

lor în  p a r t ic u la r ,  d a r  a m  d e s c o p e r i t  că în  g e n e ra l  c l ie n ţ i i  
p a r  să c re a d ă  că ex istă  o  se r ie  d e  reg u li  p e  ca re  t r e b u ie  
să le u rm e z .  P r e s u p u n e r e a  a c e a s ta  m i  se p a re  o b o s i to a r e  
şi i r i ta n tă .

T â n ă r a  e ra  în g ro z i tă .
-  D o m n u l e  J o n e s ,  d a c ă  v-aţi p r e z e n ta t  a ici c u  m o t iv a 

ţii false, să fiţi s ig u r  că vo i m e rg e  d i r e c t  la n o u l  M a e s t r u  
al S oc ie tă ţ i i  şi vo i d e p u n e  o  p lâ n g e re  îm p o t r iv a  se rv ic i i 
lo r  d u m n e a v o a s t r ă  î n  t e r m e n i i  cei m a i  s e r io ş i  pos ib il i!

- P r o b a b i l  că  a r  fi m a i  b in e  să  nu-1 d e r a n j a ţ i  p e  G a b e  
acu m . Este  to a r t e  o c u p a t  î n c e r c â n d  să re o rg a n iz e z e  c o n 
siliul d e  c o n d u c e re .  Pare  să c r e a d ă  că p o a re  e fec tiv  s c ă p a  
d c  câţiva d i n  ace i b ă t r â n i  n e b u n i  şi ra b la g i ţ i  c a re  în c ă  
se m a i joacă  de-a a lc h im ia .  L -am  a v e r t iz a t  că  u n i i  d i n t r e



e i  ar p u te a  d e v e n i p er icu lo ş i daca află că urmează să fit 
în lo c u i ţ i ,  dar e l in sista  că se im p u n e  necesitatea  unui 
e le m e n t  d e  d e m o c r a ţie  p en tru  a în d ru m a  Societatea p* 
ca lea  e i p en tru  n o u l seco l.

-  D o m n u l e  J o n e s ,  s p u s e  ea  p e  u n  t o n  sever, încerc sj 
d i s c u t  c a z u l  m e u  c u  d u m n e a v o a s t r ă !

-  Exact!  U n d e  răm ă se se m ?  A , d a ,  la confidenţia lita te
- P ă i  ş i a tu n c i?  S u n t e ţ i  p r e g ă t i t  să-m i g a ran ta f i  câ

v e ţ i  p ă s t r a  p e n t r u  d u m n e a v o a s t r ă  to t  ceea  ce ţine  de 
a c e a s tă  p r o b le m ă ?

-  D o m n i ş o a r ă  B ro m ley ,  s-ar p u te a  să vă surprindă, 
d a r  m a jo r i t a t e a  l u c ru r i lo r  le păs trez  secre te . N u  su n t  un 
t ip  so c iab i l .  P u te ţ i  î n t r e b a  pe  o r ic in e  m ă  cu n o aş te  să 
v ă  c o n t i r m e .  D is p re ţu ie s c  co n v e rsa ţ ia  d e  s a lo n  şi, chiar 
d a c ă  a s c u l t  m e re u  b â r fa ,  p e n t r u  că m i se p a re  adesea o 
s u r s ă  b u n ă  d e  in fo rm a ţ i i ,  n u  m ă  lansez n ic io d a tă  în  ea.

L u c i n d a  îl c rezu  im e d ia t .
-  în ţe le g .
- V ă  p r o m i t  că  vă vo i a p ă ra  secretele .
Se s im ţ i  u ş u ra tă .
-  M u l ţu m e s c !
-  C u  o  s in g u ră  excep ţie .
L u c in d a  în c r e m e n i .
-  C e  a n u m e ?
- C h i a r  d a c ă  serv ic i i le  m e le  s u n t  d isp o n ib i le  tuturor 

m em b rilor  S o c ie tă ţ i i  O c u l t e ,  se în ţe lege  câ p r im a  mea 
răspundere es te  să p ro te jez  secre te le  o rganizaţie i.

Ea a lu n g ă  n e r ă b d ă to a r e  observa ţia .
-  D a ,  d a ,  lu c ru l  ăs ta  a fost c lar  e n u n ţ a t  de  Gabriel 

J o n e s  c â n d  a a n u n ţ a t  în f i in ţa re a  f irm ei dumneavoastră. 
V ă  as ig u r  că p ro b le m a  m e a  n u  are n im ic  de-a face cu se
c re te le  S o c ie tă ţ i i  O c u l te .  Este p u r  şi s im p lu  o chestiune 
p r iv in d  f u r tu l  u n e i  p la n te  şi o  c r im ă .  S in g u ru l  m eu scop 
es te  să n u  in t ru  la în c h iso a re .

In  o c h i i  lui licări u n  a m u z a m e n t  ca de  gheaţă.
- O  a m b i ţ ie  ra ţ io n a lă !  B ă rb a tu l  scoase u n  carneţel şi 

un  cre ion  dintr-un b u z u n a r  in te r io r  al h a ine i sale ele
gan t cro ite  şi se interesă: Spuneţi-in i despre furt!

L ucinda îm p in s e  în tr -o  p arre  ceaşca şi farfurioara.



-A cum  o lună, m-a vizitat un bărbat care s-a prezen
tat drept doctorul Knox. A pretins că a fost recomandat 
de-un vechi prieten de-al tatălui meu. Ca şi dumneata, 
domnule Jones, nu ies în lume! Cu toate astea, din când 
în când mă bucur de compania celor care sunt la fel de 
interesaţi ca mine de botanică.

-  Să înţeleg că Knox era foarte interesat de plantele 
rarei

-  Da! A cerut să-mi vadă sera, spunând că a citit toate 
lucrările şi cărţile tatălui meu. Era foarte entuziast şi cu
noscător. N-am avut nici un motiv să-l refuz.

Caleb ridică privirea din carneţel.
-  Oferiţi în mod frecvent astfel de vizionări ale serei?
-  Nu, bineînţeles că nu! Doar nu-i o grădină botanică 

gen Kew Gardens sau Societatea Carstairs.
Vechea furie se reaprinse în ea. Reuşi cu greu să nu 

o arate, dar simţi cum i se încleştează uşor maxilarul. 
Bănuia că dom nul Jones, ca fin observator ce era, avea 
să remarce mişcarea.

-  înţeleg, zise acesta.
-  în orice caz, după moartea tatălui meu şi a logodni

cului meu, au fost foarte puţine alte cereri de vizitare a 
serei mele, vă asigur!

Lucindei i se păru că întrezăreşte în mimica lui ceva 
ce părea a fi compasiune, dar dispăru într-o clipă. îşi zise 
că se înşelase. Era puţin  probabil ca un bărbat precum 
Caleb Jones să recunoască o asemenea sensibilitate deli
cată, nici dacă situaţia l-ar fi implicat direct.

- V ă  rog să vă con tinuaţi relatarea, domnişoară 
Bromley!

-  Eu şi doctorul Knox am stat două ore în seră. 
Nu după m ult timp a devenit evident că era cu precăde
re interesat dc plantele şi ierburile mele medicinale.

Caleb se opri iar din  scris şi îi aruncă o privire inten
să, întrebătoare.

-C ultivaţi plante medicinale?
- S u n t  specialitatea mea, dom nule  Jones.
-  N-am ştiut.
-A m b ii  mei părinţi au fost botanişti talentaţi, dar 

domeniu! principal de interes al mamei a fost studiul



p rop rietăţilor m ed ic in a le  ale p la n te lo r  şi ierburilor 
A m  m o şten it fa sc in a ţia  ei In această  direcţie. Dupj 
m oartea  ei, a m  c o n t in u a t  să-l în so ţesc  pe ta ta  în expe. 
d i ţ i i le  sale î n  c ă u ta re  d e  p la n te .  E x em p la ru l  care i-a atras 
a t e n ţ ia  d o c to ru lu i  K n o x  a fost o  ferigă ex trem  de rarâp? 
ca re  a m  d escoperi t-o  în  u l t im a  noastTâ călătorie  in Am* 
zon . l-am  d a t  n u m e le  d e  AmeJioprenj am azonem is  dups 
m a m a  m ea, al căreL n u m e  era  A m elia .

-  D u m n e a v o a s t r ă  aţi d e sc o p e r i t  feriga?
- N u  chiar. O a m e n i i  d in t r -u n  tr ib  mic care trăiesc in 

p a r te a  aceea a lu m ii  a u  acest m erit .  D ar  d u p ă  ce m-am 
în to r s  d in  exped iţie ,  n -am  reuşit să găsesc nici o  menţi- 
u n e  d esp re  ea în  nici o  ca rte  sau s tu d iu ,  biblioteca noa* 
t r a  f u n d  te asigur, exhaustivă.

C a leb  s tu d ie  g â n d i to r  ra f tu ri le  în ţesa te  cu cărţi şi 
rem arcă:

- V ă d .
- O  femeie-vraci d in  tr ib  mi-a a ră ta t  feriga şi mi-a ex

plicat ce p ro p r ie tă ţ i  are. Mi-a spus n u m e le  pe care cei 
d in  tr ib  îl d ăd u se ră  p lan te i  şi care ru d im e n ta r  s-ar tra
d u ce  ca O c h iu l  Secret.

-  C u m  se utilizează feriga?
-  Ei b in e ,  t r ib u l  o foloseşte în  a n u m ite  ceremonii re

ligioase. D a r  m ă  îndo iesc  că doc to ru l  Knox este un om 
religios, cu atâc m ai p u ţ in  că ar respecta nişte ritualuri 
sacre care s u n t  p racticate  d o a r  de  u n  mic grup de oa
m eni care rrâiesc In tr-un sat foarte  izolat d in  America 
de  S id. N u , d o m n u le  Jones. el mi-a folosir feriga pentru 
a face în tr-un  fel ca otrava să acţioneze mai rapid şi pen
tru  a-i masca gustul şi m irosul.

- Ş t i ţ i  ce efect are feriga a tunci când este folosită în 
cerem onii le  tribului? în treba Caleb.

în trebarea  o  su rprinse .  C ei mai m ulţi ar fi respins 
sau igno ra t cred in ţe le  u n u i  p o p o r  care trăia intr-o ţaiJ 
în d e p ăr ta tă .

-  Femeia-vraci a tr ibu lu i susţinea că o înfurie făcută 
d in  ferigă ar pu tea  deschide  acel „ochi secret" al omului, 
d u p ă  cum  cred cei d in  p o po ru l  ei. S u n t co n v in să  că cei



din trib asta cred că se întâmplă când beau amestecul, 
dar la Ici e ţi cu religia, nu-i aşa? Tonii este să crezi.

-Ş tiţ i  cumva Ia ce se referea vraciul prin deschiderea 
ochiului secret?

Interesul lui viu, neaşteptat în privinţa proprietăţilor 
ferigii, mai degrabă decât a furtului începu s-o neliniş
tească Unele zvonuri pe care le auzise despre Caleb Jones 
sugerau că ar putea fi altceva decât un simplu excentric.

„Este prea târziu să-l dau afară“, îi trecu prin gând. 
îi spusese deja secretul ei. O ricum  nu-1 putea înlocui. 
Existau mulţi indivizi în Londra care pretindeau că 
posedă talente de medium. Paranormalul era la modă. 
Dar după cum ştia orice om raţional din cadrul Socie
tăţii Oculte, marea majoritate a acestor practicanţi erau 
mincinoşi şi şarlatani. Avea nevoie disperată de abilită
ţile lui Caleb Jones.

-  Nu pretind c-aş fi vreun expert în convingerile re
ligioase ale vraciului, zise ea precaută. Dar în opinia 
acesteia, „ochiul secret“ este expresia folosită de trib 
pentru a se referi la ceea ce am num i starea de reverie 
a unui individ.

Caleb Jones păru cuprins de o încremenire generală, 
alarmantă.

-Nenorocitul! rosti el pe un  ton îngheţat, şoptit. 
Basil Hulsey!

Lucinda îi aruncă o privire dezaprobatoare.
-T o t  necivilizat vă exprimaţi, domnule Jones? Chiar 

vi se pare atât de surprinzător că există persoane în 
afara Angliei care au cunoştinţe legate de paranor
mal.’ Doar nu suntem singurii care posedă aptitudini 
extrasenzoriale!

Se întrerupse brusc, deoarece Caleb se ridică de pe 
m -iun cu forţa unui vulcan care erupe. Traversă camera 
spre canapea, o trase pe Lucinda în picioare şi o prinse 
în braţe.

- Domnişoară Bromley, n-ai idee cât de mult m-ai aju
tat. 7au, îmi vine să te sărut în semn de recunoştinţă!

Lucinda era atât de uimită că nu putu rosti nici mă
car un protest de doam nă ofensată. De pe buze îi scăpă



un  su n e t ce sem âna mai degrabă cu un chiţăir, şi în d 
pa urm ătoare, gura lui i o  acoperi pe a ei şi atmosfera ii 
incend iată  de o  energie toridă.

capitolul 5

L u c in d a  in n j i  că să ru tu l  fusese d o a r  u n  gest rapid, 
n eg ân d i t ,  d e te rm in a t  d e  em o ţia  cu to tu l inexplicabilă 
care p ă ru  să-l fi copleşit  pe altfel extrem  de stăpânitu! 
d o m n  Jones . C u  toa te  acestea, ştia că trebuia să se aratr 
şocată  de  o  asem enea  încălcare a etichetei.

S ă ru tu r i le  fu ra te  e rau  apana ju l ticăloşilor care profi
tau  de  t inere le  nev inovate  şi al perech ilo r  temerare cart 
reuşeau să se s trecoare  d in  sălile de  bal înfierbântate in 
g răd in ile  cu fu n d a te  în  um bre le  nopţii .  In rândul celor 
cu căsnicii respectabile, astfel de să ru tu r i  erau marca le 
gâ tu ri lo r  ilicite.

P en tru  femeia care perm itea  u n u i bărba t să-şi aroge 
astfel de  iibertâţi scandaloase exista u n  cuvânt: uşoară!

„Ah, dar  am  fost n u m ită  m u lt  mai r ă u “, se gândi 
Lucinda.

în  orice caz, acest să ru t  nu  fusese o clipă clandestină 
de pasiune, savurată de către doi îndrăgostiţi. Fusese 
doar o scânteie de exuberan ţă  neob işnu ită  la un bărbat 
care, bănu ia  ea, rareori îşi îngăduia să se lase în voia 
u n o r  pasiuni puternice.

Sărutul ar fi trebu it  să se încheie Ia fel de repede cum 
începuse, lăsând în tre  ei un  m o m en t  de stânjeneală 
trecătoare. însă aşa cum  p lum bul se transformă in aur 
în creuzetul u n u i alchimist, îmbrăţişarea rrecu derutant 
de la surprinzătoare la m istuitoare într-o fracţiune de 
secundă. M âinile lui C aleb  se strânseră brusc pe bra' 
ţele ei. O  trase mai aproape şi-şi adânci sărutul. Gura Iu* 
era acum caldă şi o  apăsa pe a ei, ameţind-o. Era ca ? 
cum îi oferea un elixir irezistibil, aromat cu promisiuni 
Întunecate şi periculoase.

U n fior de claritate uluitoare o  cutremură. O ufJ 
se deschise undeva, oferind o  privelişte spre o grăJir,ă



fabuloasă, plină de flori şi plante exotice, incredibil de 
vii, care până atunci existaseră doar în visele ei. Era o 
lume înfloritoare de energie şi viaţă, un loc plin de mister 
şi farmec.

Uimirea ei iniţială se evaporă, fiind înlocuită de 
un val de căldură tulburătoare ce o încântă. Dar că ldu
ra înfiorată care o străbătea nu  era singura senzaţie 
nouă în atmosferă. Toate simţurile ei, psihice şi fizice, 
se aprinseră dintr-odatâ în tot spectrul lor. Simţi cum se 
concentrează în întregime asupra lui Caleb Jones.

EI mormăi ceva neinteligibil, cuvinte care cu siguran
ţă aparţineau nopţii, vorbe mult prea aţâţătoare pentru 
a fi rostite vreodată la lumina zilei. Respiraţia i se înăs
pri. Un alt val de excitare impetuos izbucni în  ea, când  
e! îi depărtă buzele cu ale lui. Apoi mâinile lui se mişca
ră, alunecând în jurul ei, astfel încât s-o poată înlănţui, 
lipind-o de trupul lui dur.

Lucinda începu să tremure, nu de teamă, ci de ne
răbdare. Grădina magică îi făcea cu ochiul, plină cu o 
iunglă vie de verdeaţă,^ ce răspândea o energie extraor
dinar de seducătoare. îşi înfăşură braţele în jurul gâtu
lui lui Caleb şi îşi permise să se cufunde mai adânc în 
îmbrăţişare şi în acel vârtej periculos de curenţi care se 
învârteau în jurul lor.

„Deci aceasta este pasiunea, se gândi ea. Oh, Doam
ne! Habar n-aveam!u

Caleb o eliberă cu un imbold aşa de puternic încât 
Lucinda se dădu un pas în spate.

-Drăcie! exclamă el, privind-o u im it  d in  cale-afarâ.
N-ai fi zis că trăise acea îm brăţişare pasională cu o clipă 
in urmă. Se înconjură d in  no u  dc acel au tocon tro l  de 
fier ca barele unei celule de tem niţă . Sc scuză: lartă-mă, 
domnişoară Bromley! Nu ştiu ce m-a apucat!

Lucindei îi trebuită  câteva secunde ca să poată rosti 
ceva.

- N u  i nici o problemă, îngăimă ea în cele d in  urmă 
sperând că s-a exprim at cu nepăsare, ca o  femeie de  
lume îmi dau scama că n-ai in ten ţ io n a t  să mă insulţi.
Ai fost în mod clar cuprins de entuziasm profesional!



U r m ă  o  pauză scu rtă .  El nu-şi luă ochii de  la ea.
-  E n tu z ia sm  profesional?  repe tă  el pe u n  to n  ciudat 

d e  n e u t ru .
L u c in d a  îşi d ă d u  seam a  că ram a  ochelarilo r  i se srrim 

base . Se c o n c e n t ra  să o  în d rep te .
- T e -a m  în ţe les ,  desigur!
-  Serios? B ărba tu l  n u  părea  m u l ţu m i t .
-  Păi, da! Aşa ceva m i s-a în tâm p la t  de mai multe ori.
-  C h ia r  aşa? P ărea  fascinat.
-  A fectează nerv ii ,  ştii.
-  C e  a n u m e  afectează nervii?
Ea îşi d rese  glasul.
- U n  acces n e a ş te p ta t  de en tuz iasm  profesional 

Ei b in e ,  p o a te  copleşi ch ia r  şi pe u n  b ă rb a t  ca dumneata 
cu  o s tăp ân ire  de s ine  a tâ t  de  pu te rn ică!  L ucinda merse în 
spa te le  b iro u lu i  şi a p ro a p e  că se p răbuş i în  scaun, încer
c â n d  încă  să-şi tragă su f le tu l  şi să-şi calmeze bătăile ini
m ii.  E v iden t,  ăăă, excesul d e  s t im u lare  pe care l-ai simţit 
cu  p u ţ in  t im p  în  u rm ă  a fost in sp ira t  de  vreun  indiciu 
pe  care ţi l-am fu rn iza t  invo lun ta r .  S u n t  convinsă că este 
d e  b u n  a u g u r  p e n t ru  investigaţie.

P re ţ de  câteva se c u n d e  ne l in iş t i toa re  el n u  se mişcă. 
S tă tea  pe  loc u itându -se  la ea ca şi c â n d  ar fi fost o cre
a tu ră  p â n ă  a tu n c i  n ecu n o sc u tă ,  pe care o  întâlnise in 
b i ro u l  d o m n u lu i  D a rw in .  T ocm ai c â n d  Lucinda credea 
că n u  m a i p u te a  s u p o r ta  priv irea aceea cercetătoare, băr 
b a tu l  se în to a rse  spre uşile te rasei şi con tem plă  verdeaţa 
d in  spatele  ei.

- O  observa ţie  foarte  pă tru n ză to a re ,  domnişoară 
Brom ley, zise el. Mi*ai o ferit  In tr-adevăr u n  indiciu 
E ra m  în  cău ta rea  u n u i  astfel d e  e le m e n t  d e  legătură de 
aproape două lun i.

L ucinda îşi îm preună iar m âin ile pe birou şi încercă 
să-şi ordoneze un pic sim ţurile bulversate. I sc părea că 
încă mai sim te vârtejul de energic senzuală din încăpu 
re. C u  siguranţă sărutul ii suprastim ulase imaginaţi

-A c e s t  e lem en t are dc-a face cu o  persoană pe nutnf 
Basil Hulsey? întrebă ea.



- S u n t  convins! D ar ca să fiu sigur, cum  l-ai descrie pe 
bărbatul care s-a re c o m a n d a t  d re p t  Knox.'

E mic de  s ta tură , ap ro ap e  chel M ai degrabă, n e în 
grijit şi ciufulit. îm i am in tesc  că avea căm aşa pă ta tă  cu 
substanţe chimice. P u rta  ochelari. T â n ă ra  ezită în a in te  
de a relua: Părea fusiform.

-  Fusiform?
-A ră ta  ca o  insectă uriaşă!
-A s ta  categoric se potriveşte  cu descrierea pe care am  

mai auz i to ,  rosti el cu satisfacţie.
-A ş  aprecia să-mi da i o  explicaţie, d o m n u le  Jones.
Caleb se în toarse  spre ea. Fiecare trăsă tu ră  a figurii 

şi posturii lui devenise d in  n o u  serioasă şi fermă; dar  
Lucinda sim ţea n e răb d a re a  v ân ă to ru lu i  abia  mascată.

-  Este o poveste lungă, zise el. N u  am  t im p  să in t ru  în  
toate detaliile. Este su f ic ien t să-ţi s p u n  că, a cu m  aproxi
mativ d o u ă  luni, u n  o m  de  ş t i in ţă  d e  u n  gen iu  în tu n e c a t  
şi cu abilităţi p a ran o rm a le  pe  n u m e  d o c to r  Basil H ulsey 
a provocat nu m e ro a se  p ro b lem e  Societăţii.  A  avut loc 
chiar şi o crimă. Poate că ai c itit  în  presă re la tări despre  
M onstru l de la m iezul nopţii?

- D a ,  desigur! T oată  lu m ea  d in  L o n d ra  a u rm ă r i t  în  
ziare cazu l acela îngrozitor. A  fost aşa o u şu ra re  când  
am auzit de m o a rtea  M o n s tru lu i .  L uc inda  se opri, încer
când să-şi am intească: D a r  n u  re ţ in  să se fi p o m e n i t  de 
u n  a n u m e  d o c to r  Hulsey!

-  S iţuaţia  a fost incontestab il m ult mai com plicată  
decât a înţeles presa sau Scotland Yard-ul. Trebuie să mă 
crezi pe cuvânt când Iţi spun  că H ulsey a fost implicat. 
D in păcate, a fugit în a in te să poată fi prins. L-am tot 
căutat, dar îşi pierduse urma. Până acum!

-C u  siguranţa găsirea lui H ulsey este treaba poliţiei.
-N -are rost să las cazul in seam a autorităţilor, până 

când nu-1 găsesc pe n en orocit şi dovezi ale crim elor lui, 
spuse C aleb. Dar chiar şi atunci când  o  să dau de el, s-ar 
putea să n u  fie posib il să fac rost de o  dovadă care să fie 
acceptată într-o sală d e  judecată.

- A t u n c i  ce D u m n e z e u  o  să faci? în t re b ă  ea, u lu ită .
C aleb sc uită la ea im pasibil.



- S u n t  s igur că o să-mi vină o idee!
U n  a lt fior o  străbătu. D e data aceasta, seniaţia nu 

avea n im ic de-a face cu pasiunea . H o tă r î  că era mai 
ind icat să nu-1 preseze pe C a leb  cu în trebăr i  despre pla. 
n u r i le  lu i de a-i veni de  hac lui Hulsey. Asta era treaba 
Socie tă ţi i  O culte . La rân d u l  ei, avea p roprii le  probleme 
P ro b ab il  cel mai b ine  era să sch im be subiectul.

-  D e ce mi-ar fura d o c to ru l  Hulsey feriga? întrebă ea
-  Este tocm ai genu l de  spec im en  care l-ar interesa. 

D o m e n iu l  de cercetare al lui H ulsey este studierea vise
lor. C u  ceva t im p  în  u rm ă  a inven ta t  o  p o ţ iu n e  care in- 
ducea  coşm aru ri  letale. C ele  m ai m u lte  d in tre  victimele 
lu i au  m urit .

L uc inda  se cu tre m u ră .
-  Groaznic!
-  D u p ă  ce H ulsey a d ispăru t ,  am  descoperit unele 

d in t re  caietele lui. E clar că este fascinat de vise de ceva 
tim p. Este conv ins  că în  s tarea de vis vălul d in tre  normal 
şi p a ra n o rm a l  este foarte  subţire , ap ro ap e  transparent. 
Scopul lui este să afle cu m  să m an ipu leze  acea stare, 
în să  p rob lem ele  p r inc ipa le  ale d o c to ru lu i  Hulsey par a 
fi de n a tu ră  f inanciară .

-  C e  vrei să spui?
C aleb  în cep u  să m ăsoare  cam era  cu paşi rari, trăsă

tu ri le  sale b răzdate  de înverşunare  e x p r im ân d  o intensă 
co n cen tra re .

- T o a t e  indiciile  ind icau  că H ulsey provine dintr-un 
m e d iu  sărac. N u  cred  că are relaţii sociale şi desigur nici 
avere personală .  Este costisitor să înfiin ţezi u n  laborator 
b in e  echipat.

- C u  alte cuvin te , are nevoie de  u n  p a tro n  care sâ-i 
f inan ţeze  cercetarea.

C a leb  îi a ru n că  o privire peste um ăr, a ră tând  că 
m u l ţu m i t  de  concluzia  ei. „D e parcă aş fi u n  copil isteţ 
sau  u n  câine  de c o m p an ie  in te ligen t care tocm ai a tre
c u t  u n  test, se gând i ea. C e  e n e rv a n t!“

-  Exact! C a leb  c o n t in u ă  să m ăsoare  cam era. C u  toate 
astea, u lt im ii săi p a t ro n i  n u  au fost in teresaţi in princip*



de studierea viselor. Ei aveau un  cu totul alt scop în 
minte. L-au angajat să recreeze formula fondatorului.

Se opri şi o privi foarte atent, aşteptând in mod evi
dent o reacţie de un anum e fel. Neştiind exact ce urmă
reşte, Lucinda dădu doar d in  cap.

-C o n tin u ă ,  îl îndem nă  ea politicos.
El se încruntă.
- N u  pari surprinsă, dom nişoară Bromley!
-A r  trebui să fiu?
-M ajorita tea persoanelor d in  cadrul Societăţii cred 

că formula nu este decât o legendă asociată cu Sylvester 
Alchimistul.

- Ţ in  m inte că în câteva ocazii părinţii mei au făcut 
speculaţii cu privire la posibila compoziţie a unei astfel 
de formule. E chiar atât de ciudat? Drogul fondatorului, 
dacă a existat vreodată, ar fi fost în esenţă botanic, iar 
părinţii mei au fost botanişti foarte talentaţi. Era per
fect normal să fi fost interesaţi de el.

-Drăcie! Vocea lui Caleb se îngroşă de frustrare.- S a  
zis cu secretele în tunecate, b ine  ascunse ale societăţii!

Lucinda aşteptă, dar de data  asta bărbatul nu  se mai 
scuză pentru  limbajul nepoliticos. Trebuia să se obişnu
iască cu lipsa manierelor de salon ale lui Caleb.

-D acă  te consolează în  vreun  fel, părinţii mei au 
ajuns în cele d in  urm ă la concluzia că orice formulă chi
mică ce ar spori abilităţile psihice ale cuiva ar putea fi 
extrem de periculoasă şi în m od  inerent imprevizibilă, 
zise ea. Pur şi simplu, nu  ştim prea multe despre simţu
rile parapsihice ca să riscăm să ne jucăm cu acest aspect 
al firii noastre!

-  Părinţii dum itale au fost foarte înţelepţi, spuse 
Caleb, articulând fiecare cuvânt cu m ult respect.

-Ş i  mai erau convinşi că era foarte puţin  probabil ca 
Sylvester să-şi fi atins vreodată scopul de a crea u n  astfel 
de elixir La urm a urmei, a trăit pe la sfârşitul anilor 
1600. Pe vremea aceea lumea încă mai credea în  alchi
mic. N-ar fi avut avantajele ştiinţei m oderne.

- Din păcate, aici se înşelau părinţii dumitale, se în
cruntă Caleb. Sylvester chiar a născocit o reţetă pentru



o  a 'tre l  de  form ulă. A furisen ia  funcţionează, dar exist! 
d u p ă  cum  b ă n u ia u  d o m n u l  şi d o a m n a  Bromley, n .̂ 
efecte secundare  urâte!

L imită. L u a n d a  il privi fix o  secundă.
-  Eşti sigur?
- D a !
-  C are  s u n t  aceste efecte secundare  pe care le-ai mer 

ţionat? în treb ă  ea, b rusc intrigată, fără să vrea. La urm 
u rm ei,  şi ea era botanis t.

Caleb se opri în  colţul opus al camerei şi se uită spre ?a
-  P rin tre  altele, subs tan ţa  provoacă imediat depen 

den ţă ,  explică el. Pu ţine le  lucruri pe care le ştim desnr, 
efectele ei provin  d in  ju rna le le  vechi ale lui Sylvesters 
d in  în sem nările  celor care au  încercat s-o recreeze.

-  Hulsey n u  e prim ul care a încercat să prepare drogul!
-  D in  păcate, nu . C u  ceva tim p în  urm ă, un indivi; 

pe n u m e  J o h n  Stilwell a efectuat, de asemenea, expen 
m e n te  privând fo rm ula  respectivă şi a m urit în cursu 
lor. Iar caietele şi lucrările lui au fost confiscate de cătrt 
n o u l  M aestru  al Societăţii.

-  G abrie l  Jones, vărul dum itale!
B ărbatu l ap robă  în c l in ân d  d in  cap şi continuă:
-A c e s te  no ti ţe  s u n t  acum  ţ in u te  în  siguranţă în ma 

rele seif d in  sediul Societăţii O culte . Le-am studiat 
C âteva  detalii sar im edia t în  ochi. Potrivit lui Stilwe 
oda tă  ce o  p ersoană  începe  să ia drogul, nu  se mai poa* 
opri.  D acă o  face, p robab il va înnebun i.

-  Intr-adevăr o  otravă foarte periculoasă, remarcă ea, 
cân tărind  în  gând informaţiile. Dar spui că funcţionez*

C aleb  ezită, fiind te n ta t  să nege adevărul.
- D a ,  recunoscu  el în  cele d in  urm ă. Deşi în ce^  

sură şi p e n t ru  cât tim p, nu  se ştie încă. Nimeni dinrr 
cei care l-au luat n-au tră it  suficien t de m uit încât să ne 
ofere astfel d e  inform aţii urile. ,

Lucinda începu să bată darabana cu degetele pe 
ţu l scaunului.

-A d ic ă ,  n im en i pe c a re  să-l cunoşti personal!
Bărbatu l îi a runcă  o  privire ascuţită, c e r c e t ă t o a r e



-  Fără supărare, dom nişoară Bromley, dar  în  cond iţi
ile date, mi se pare o afirmaţie cam ciudată.

-C u m  rămâne cu fondatorul însuşi, Sylves te r Jones?
Caleb păru mai întâi speriat, apoi, spre su rp rinderea  

ei, zâmbi uşor. Recunoscu în sinea ei că avea u n  zâm bet 
fermecător. Ce păcat că nu îşi îngăduia să zâmbească 
mai des! Dar pe de altă parte, discutau despre crimă şi 
despre alte subiecte similare care nu  stârneau în  general 
amuzamentul.

Caleb traversă cameră şi se opri în  faţa biroului ei.
-Am să-ţi spun un secret din familia Jones, d o m n i

şoară Bromley. Suntem cu toţii convinşi că străm oşul 
nostru a murit probabil d in  cauza drogului. D ar cum  
era deja bătrân la mom entul acela, nu  avem nici o posi
bilitate de a dovedi că n-ar fi m urit d in  cauze naturale.

-Hm!
-Ştim însă că bătrânul alchimist a bău t formula la 

momentul morţii sale şi că se aştepta ca aceasta să-i 
adauge câteva decenii la durata vieţii. Putem  spune cu 
certitudine că substanţa nu  şi-a atins acest scop, dar  
dacă l-a omorât sau nu efectiv nu s-a stabilit niciodată.

-Hm!
-Interesul dumitale pentru acest subiect începe să 

mă îngrijoreze, zise Caleb sec. Poate că ar trebui să-ţi 
reamintesc că discutăm o chestiune considerată de către 
Maestru şi Consiliu ca fiind secretul cel mai bine păzit 
al Societăţii.

-M ă ameninţi, domnule Jones? Dacă este aşa, va 
trebui să aştepţi să-ţi vină rândul. In m om entul de faţă 
sunt mult mai preocupată de posibilitatea de a merge la 
închisoare decât de consecinţele ofensării Maestrului şi 
a Consiliului.

< olţurile gurii lui se ridicară din nou şi am uzamen
tul îi luci în ochi.

-  Da, observ!
- Sa revenim la Hulsey, îl î n d e m n ă  ea.
-M da, Hulsey. După cum spuneam, este obsedat de 

cercetările %a!e. I-nm distrus vechiul laborator şi, d in câte 
se pare, < ei care i-au finanţat experimentele nu mai sun t



tă i susţină In continuare Dar am I inu» g 
__________ M t e r t i v  pcntm  mult tinip Nu e tirca^

\ viu «A Intrrbc ce > -* întâmplat mai exact ţ
to*cu HaţuUtori tinam iari ai lui Hulsey, dar chibu 
că m t  h prudent «A te intereseze

-  Crezi d  p a  găsit un alt patron ' Inrrebâ tn schimb.
-  Sau cineva implicat In Încercarea de a inventa d» 

gu. a dac de e l
Lucind* înţelese
-  Hufaee n-ar etica d  taci un târg fausnan cu acta 

nou finanţator al său
-  O  r-. Hubev un om  m odem  de ştiinţă, dar, dupia 

« m  citii casetele, poc sâ vâ asigur câ in sinea lui gând» 
a r a  un alchim ist LViii indivizi ar negocia şi cu diavoU 
pentru a obţine aur Hulsey şi-ar vinde sufletul în schi» 
bu. unui Laborator com plet dotat.

-.A i spus -â ai kwt tn căutarea lui Hulsey, dar m
pierdut urma.'

C a iet se frecă la ceafă IntT-un gest care ti evidenta 
frustrarea

-  In casetele hn Hulsey erau enumerate multe dino* 
m edicam entele rare, mirodeniile şi plantele pe care a 
loloseyce tn experim entele sale. Am încercat sa suprave
ghez spiţeriile «i prăvăliile care vând plante din Londia 
găndindu-mă că mai devreme sau mai târziu va Încep* 
O cumpere ingredientele de care are nevoie. Dar **** 
na s-a d o c o i t  a fi cu mult peste puterile de acopem* 
ale nuca m elc agrnţii. Ai idee ce muite prăvălii sun** 
• c o c  ora* casc vând poţiuni medicinale, ierburi 
demente Există (ireralmente tute, dacă nu mu

Lucinda zâmbi cu tristeţe.
-A m  avut rctenr o discut.«- similară cu irupevft*1* 

bpriiar Numărul mac de ordinul miilor, dom nule .  $|n* 
mrLa^e vi a * ' ia  de negustorii de leacuri I r o m i»  n‘ 

ei *km d ns*tc tin cru n  şl «lu irun h u rte  r«f* * *** 
C a «ă nu mai pom em n, ,, de ht< aerat* uţi‘ 

f"«irit srrinse Jm  dinţi.



. IVipă cum  ţâra îndoiala Iţi imaginezi, până acum 
n-am avut deloc noriK sâ remarc u n  tipar privind ium - 
pjr i tu ri le  care l-ar indica pe Hulsey.

De ce eşti atât de sigur câ acest doctor Hulsey este 
care mi-a turat feriga.’
Este posibil sa încerc marea cu degetul, dar exista 

o logica toarte încurajatoare cu privire la toatâ aceas
ta chestiune. O ric ine  ţi-a turat leriga ar trebui sâ fie 
conştient de proprietăţile ei parapsihice neobişnuite. 
Ar trebui, de asemenea, sa aibâ vaste cunoştinţe ştiin
ţifice. Statistic vorbind, in m om entu l de faţă nu poate 
exista un nu m ăr  prea mare de asrfel de oam eni în Lon
dra. Iar m om entu l este potrivit. Sun t pu ţin  peste opt 
săptămâni de când  a d ispărut Hulsey. Ar fi avut multe 
şanse intre tim p sâ-şi vândă serviciile unu i alt patron.

-C re d  câ aşa este.
Caleb scoase ceasul de buzunar şi se încrunta  văzând 

cât era ora.
-  La naiba!
- C e  mai e acum, d o m n u le  Jones?
- Mai am m ulte  întrebări pen tru  dum neata , do m n i

şoară Bromley, dar le las pe mâine. Am o  altă investiga
ţie exrrem de urgentă, care necesită atenţia mea In seara 
asta. Trebuie sâ mă o cup  de pregătiri. Vâri ceasul înapoi 
In buzunar şi reluă: D upă ce închei acea problemă, voi 
fi liber să mă concentrez asupra lui Hulsey.

Se îndreptă spre uşă, ţâră nici o  intenţie de a-i adre
sa vreun rămas-bun politicos. Alarmată, L u an d a  sân 
In picioare.

-  U n m om en t,  te rog, dom nu le  Jones!
Caleb se Întoarse, ţ inând  m âna strâns pe clanţă, şi 

ridică o  sprânceană nerăbdător.
-D a ,  dom nişoară  Bromley.'
- Vreau sâ h m  înţeleşi asupra unui punct foarte 

'm[>orrant, d om nule ,  zise ea ferm. Te angajez pentru  a 
irtvvsiiga furtul ferigii melc. Dacă se întâmplă ca acel om 
d* ştiinţă n eb u n  pe carc I ştii, Hulsey, să fie cel care a 
'• ■ ii <j şi m pirgăiii otrava ic l-a fost dată lordului Eair- 
b u m  foarte bine! I >ar In mod sigur nu te angajez pentru



a prinde cine ştie ce a lch im is t  n e b u n  care încearcj 
perfecţioneze fo rm u la  respectivă. Sarcina dumitale J  
să m ă ţii d e p a r te  de înch isoare  D e acord?

P en tru  p r im a  da tă ,  C a leb  îi zâm bi cu adevărat.
-  D e acord , d o m n işo a ră  Bromley, răspunse el desch 

zân d  uşa.
- M a i  m u lt ,  insis t să-mi tr im iţ i  rapoarte  frecvente, 

p e r io d ice  p r iv ind  progresu l anche te i ,  strigă după el.
- N u  te tem e, d o m n işo a ră  Bromley, voi lua din nr 

legă tura  cu  d u m n e a ta .  Şi în  curând!
B ărba tu l  ieşi pe  uşă în  hol.
In im a  ei fu cuprinsă  de deznădejde. „Sunt pierdută.1
în  m in te a  ei era conv insă  că, p e n t ru  Caleb Jones fa 

teresele Socie tă ţi i  O c u l te  aveau să fie mereu pe primt 
loc. N u  p u te a  d ecâ t  să se roage ca încercarea ei disţx 
ra tă  de  a evita o acuzaţie de  crim ă să coincidă cu planu 
rile lui C a leb  de  a-1 p r in d e  pe Hulsey. Dacă ar fi nevo; 
să aleagă în tre  cele d o u ă  obiective, ştia că ea va fi pt 
p la n  secund .

capitolul 6
Izul p u te rn ic  al n e răb d ă ri i  periculoase ce se înălp 

d in  r â n d u l  b ă rb a ţ i lo r  înveşm ân ta ţ i  în  pelerine cu glut 
era  a tâ t  d e  p u te rn ic ,  în câ t  părea să în tunece  atmosfct 
d in  in te r io ru l  sălii an tice  de  piatră. U m brele  mişcatei 
îm p răş t ia te  d e  felinare îi apăreau  s im ţurilo r  lui Caleb* 
n iş te  e n t i tă ţ i  vii ce pu lsau  şi zvâcneau in ritmuri terii*- 
p re c u m  c iu d a te  an im a le  de  p rad ă  care aş tep rau  sJ> 
în f ru p te  d in  sângele p rom is.

C u  u n  e fo r t  de  vo in ţă ,  C a leb  alungă m o n ştr i i  in1'’ 
ginari. N u  era  uşor. C apac ita tea  de a p ercep e  tipa  ̂
pericu loase  şi legături în tu n e c a te  u n d e  alţii vedeau 
s im plă  în tâm p la re  era d a ru l  lui. Şi roti>dată bteste 
lui. C h ia r  dacă această ab ilita te  de  a tace salturi ijV 
itive uriaşe n u m a i pe baza câtorva aluzii sau 
vagi era de  m are  aju tor, avea şi une le  efecte sec .. 
re nefericite. în  u l t im u l  t im p  începuse să-şi >aCâ s



că labirinturile uluitoare, m ultid im ensionale  pe care Ie 
construia In mintea lui când  lucra la o  problem â nu 
erau doar rezultatul ta lentului său puternic , ci mai de
grabă halucinaţii efective, create de u n  creier febril.

Din locul lui aflat în al doilea rând  vedea foarte bine 
altarul şi uşa boltită, acoperită cu o draperie, în  colţul 
îndepărtat. U n  băiat de aproximativ doisprezece sau 
treisprezece ani zăcea întins pe o lespede din  piatră, cu 
încheieturile şi gleznele legate cu frânghie. Era treaz, 
dar ameţit, de frică sau de la o doză zdravănă de opiu. 
„Probabil a doua variantă“, se gândi Caleb. M ulţum i 
In gând pentru  această mică binecuvântare. Băiatul nu 
era suficient de alert încât să înţeleagă pericolul.

Nu aşa ar fi vrut să se ocupe de caz, dar când  primise 
mesajul de la inform atorul său, era prea târziu pentru  
a mai născoci alt plan. C h ia r  şi aşa, abia avea tim p să 
încerce o acţiune de salvare.

Primele zvonuri cu privire la existenţa cultului îi 
ajunseseră la urechi cu doar câteva zile în urmă. C ând  
îşi dăduse seama că acela care îl înfiinţase avea abilităţi 
puternice şi era foarte posibil să fie u n  nebun  periculos, 
se consultase imediat cu Gabe. Nici unu l din tre ei nu 
întrezărea vreun m od  de a construi u n  caz care putea fi 
predat poliţiei, cel pu ţin  nu  înainte de a fi săvârşite vio
lenţe grave. Ajunseseră am ândoi la concluzia că Agenţia 
Jones n-avea de ales decât să acţioneze.

M urm urul incantaţiilor şoptite începu în primul 
rând de siluete acoperite cu glugă şi se răspândi rapid 
spre rândurile al doilea şi al treilea. Era un  amestec ne
desluşit de latină presărat d in  când în când cu u n  cuvânt 
grecesc pentru  efect dramatic. Caleb se îndoia că vreu
nul dintre cei prezenţi înţelegea realmente ceea ce se 
rostea. Acoliţii erau toţi băieţi tineri, adolescenţi şi, 
judecând după accent, erau luaţi de pe stradă.

Făcuse o num ărătoare rapidă când el şi ceilalţi intra
seră în sală. Erau cincisprezece siluete înşirate în rânduri 
de câte cinci în faţa altarului. Alţi doi acoliţi erau pos
taţi la fiecare capăt al lespezii de piatră. U nu l era ceva 
mai înalt decât celălalt şi mai solid. Bărbat, nu băiat



tânăr. Liderul şi cei mai ap rop ia ţi  asociaţi ai lui nu ap; 
ruseră încă. M u rm u ru l  aspru  al incantării deveni rrj 
p u te rn ic  şi mai răsunător. C aleb  traducea în gând vo; 
bele, absent, în t im p  ce fixa cu privirea uşa drapată.

„ . . .M ărite  C h a ro n ,  o sp ir it  d em on ic ,  căutăm la tine 
pu te rea  pe care ai promis-o acelora d in tre  noi care ut. 
m eară calea adevărată ...“

„...Slavă s tăpânu lu i  nos tru , Slujitorul lui Charon 
care conduce  forţele în tu n e r icu lu i . . .“

D raperia  de catifea neagră ce acoperea uşa boltită 
fu brusc în lă tura tă . U n  tâ n ă r  într-o robă gri fluturând 
fiind m ult prea m are p en tru  el, in tră  solem n în cameră. 
Ţ inea  cu am bele m âin i m â n e ru l  inc rus ta t  cu pietre prep. 
oase al u n u i  pum na l.  L um ina  felinarelor păru să scapere 
u n  pic mai tare, s tră luc ind  tăios pe arma malefică. 
S im ţurile  lui CaleŢ fură biciuite şi împroşcate de ema
naţiile pu tern ice . îşi d ăd u  seam a că grupul găsise pum
nalu l folosit de către cu ltu l antic  etrusc. U n  artefact 
p a ran o rm al periculos.

Peste adu n are  se lăsă tăcerea. Energia perversă de do
rin ţe  păgâne se intensifică în  cam eră. Caleb îşi strecură 
m âinile  în  faldurile robei şi apucă m âneru l revolverului. 
A rm a  u rm a  să-i fie de u n  folos lim ita t împotriva grupu
lui de băieţi t ineri şi duri. A r  avea ocazia să tragă o dată 
sau de d o u ă  ori, în a in te  ca acoliţii să tabere pe el. Nu se 
îndo ia  că, orb iţi d inco lo  de ra ţ iu n e  de liderul lor, s-ar 
sacrifica p en tru  acesta. Pe de altă parte, ultimul lucru pe 
care şi-l dorea în  seara asta era să îm puşte  un biet băiat 
care avusese g h in io n u l de a in tra  sub  influenţa hipnot 
zantă a şefului cultului. ,

-  Iată-1 pe Slujitorul lui C h a ro n ,  onoraţi-i prezenţa- 
iritonă cu voce spartă  băia tu l cu pum na lu l.  în  s e a r a  as» 
va trece p rin  Văl ca să invoce marile puteri!

O  altă siluetă apăru  în  cadru l uşii, înaită, subţire,1(1 
văluită în  robă neagră. Pe degete îi luceau inele roa*1 
G luga îi ascundea trăsăturile  feţei. , .u

C h ia r  d in  locul în  care stătea in al doilea rând, L 
s im ţi energia în tunecata, bolnavă d in  ju ru l  Slujitor»



Acoliţii căzură în genunchi. Caleb se conform ă fără 
tragere dc inimă.

Slujitorul lui C haron  se uită la băiatul care ţinea 
pumnalul.

-Jertfa este gata.’
- Da, stăpâne, zise băiatul.
Cel menit a fi victimă îşi reveni din confuzia indusă 

de droguri.
-Ce-i asta? mormăi el bolborosit. U nde naiba mă aflu?
-Tăcere! ordonă băiatul care ţinea pumnaiui.
Celălalt clipi de câteva ori, încă dezorientat.
-T u  eşti, Arnie? Ce naiba faci îmbrăcat în  roba aia 

caraghioasă?
-Linişte, ţipă Arnie, cu o voce copilăroasă şi speriată.
-Destul, hotărî liderul. Ar fi trebuit legat la ochi şi 

să-i puneţi căluş. Nu este potrivit ca jertfa să se uite la 
chipul Slujitorului lui Charon!

„Tot timpul e greu să dai peste un  personal b u n “, se 
gândi Caleb. Aproape că îi compătimea situaţia. La rân
dul lui, pierduse şirui menajerelor pe care le tot schim
base în ultimii ani.

-  Da, stăpâne, declară Arnie în grabă. O  să mă ocup!
Băiatul ezită, neştiind ce să facă cu pumnalul. Apoi

îl aşeză pe altar.
-Dă-mi pumnalul! porunci Slujitorul lui Charon.
Cel mai înalt dintre cei doi acoliţi cu glugă postaţi 

lângă altar se mişcă uşor vrând să-i înmâneze pumnalul 
liderului. Mâna lui mângâie lama. Atmosfera din jurul 
pumnalului se tulbură brusc, ca şi când ar fi fost învălu
ită uşor în ceaţă. în  clipa următoare artefactul dispăru 
cu totul.

Pentru câteva secunde, nimeni nu se mişcă. Toţi, in
clusiv Slujitorul lui Charon, rămaseră neclintiţi, uitân- 
du-se fix la locul unde pumnalul fusese vizibil o clipă 
mai devreme. Caleb profită de confuzia colectivă ca să 
se ridice picioare. Porni repede spre altar.

Slujitorui lui C haron  privi în sus, încă uluit, şi-l văzu 
pe Caleb venind spre el. în  cele din urmă păru să înţe
leagă că situaţia se complica.



- C i n e  eşti? s trigă acesta ,  t ră g â n d u -se  în  spate, cu o 
m â n ă  r id ica tă  d e  p a rcă  v o ia  să a lu n g e  u n  d e m o n .  

C a leb  îi a ră tă  p is to lu l .
- A  in te rv e n i t  o  m ic ă  s c h im b a re  î n  spectacolul din 

seara asta.
S lu j i to ru l  se u i t ă  la  a rm ă .
-  N u .  Im p o s ib i l i  C h a r o n  nu-ţi  va p e rm ite  să-mi faci 

rău!
B ă ia tu l  d e  p e  a l ta r  se r id ică  în  capu l oaselor cu un aer 

a m e ţ i t .  F râ n g h i i le  care-i legaseră înche ie tu r ile  mâinilor 
şi g leznele  fu sese ră  tă ia te .

-  C e  se în tâ m p lă ?  în t re b ă  el.
P u m n a l u l  r e a p ă ru  în  m â n a  acolitu lu i înalt.
-  P lec ăm , spuse  acesta.
B ă rb a tu l  îl săltă în  b ra ţe  pe băiat, îl aruncă peste 

u m ă r  şi d is p ă ru  p r in  uşa cu draperie .
-  Opriţi-1! strigă S lu jitoru l lui C h a ro n .
Se iscă o agitaţie n e b u n ă  când  câteva siluete cu glugă 

în ce rca ră  să treacă deoda tă  p r in  uşa respectivă.
Se auzi zgomot de sticlă spartă pe piatră. Caleb înţe

lese că u n u l  d in tre  felinare fusese răsturnat. Urmă ur- 
şu ie ra t de rău  augur. Flăcările se înălţară mari, dând & 
m u şte  parcă lacom robele d in  apropiere.

-  Foc! strigă u n  băiat.
Strigăte răguşite, îngrozite răsunară  p r in  încape1®' 

p r in z â n d  ecou  în tre  zidurile de piatră. U rm ă  un  tunet 
ră su n ă to r  de  pan to f i  şi ghete când  acoliţii care fug«---’1, 
speria ţi luară  cu asalt cele d o u ă  ieşiri, î n g h i o n t i n d u-se- 

U n u l  d in tre  t inerii  pan ica ţi  care voiau să scape “ 
ciocni de Caleb. Im pactu l  îl t rân ti  la podea  şi pistolu 
zbură d in  m ână, a lunecând  departe.

I -T ică losu l!  m u rm u ră  Caleb. n
P In te rven ţia  lui n u  mergea deloc bine. Se rostogol1
|  picioare tocm ai la t im p  pen tru  a-1 vedea pe Slu jito r  c j
B se năpusteşte  spre uşa drapată. Sări înainte  şi reuşi -

p r in d ă  de guler d in  spate. II trase tare. ,h
■ Slujitorul lui C h a ro n  nu căzu la pămânc, ci se P .
*  ni înspre  altar. Gluga ii căzu, dezvăluind faţa acvi 1



a unui b ă r b a t  c a m  d e  tre izec i d e  an i .  A ces ta  vârî m â n a  
în  faldurile rob ei şi sco a se  u n  p is to l .

-  La naiba cu  rine! urlă el. O  să te  în v ă ţ  m in te  să te 
pui cu S lu jitoru l Iui C h a r o n !

Apăsă pe trăgaci, dar era în t r -o  p o z i ţ ie  in s ta b i lă  şi ex
trem de agitat, aşa că, d e io c  s u r p r in z ă to r ,  ra tă  la m a re  
distanţă. în a in te  să ap u ce  să tragă  a d o u a  o a ră ,  C a le b  îl 
doborî. A m â n d o i se  lov iră  d e  p o d e a u a  d u r ă  d e  p ia tră  
cu un b u fn e t sec. R o b e le  la rg i se d o v e d i ră  a fi o  p ied ică  
serioasă în  ap licarea d e lo v i tu r i  p u te rn i c e .  In  valu l to t  
mai mare al lu m in ii fo c u lu i ,  C a le b  zări p e  jos p is tu iu l  
adversarului său.

Liderul d e  cu lt se lup ta  cu  în v e r ş u n a re a  u n u i  o m  care 
părea rea lm en te  p o s e d a t  d e  d e m o n i .  D a r  e fo r tu r i l e  lui 
nu dem onstrau  v r e o  c o o r d o n a r e  a m işc ă r i lo r ,  f i in d  d o a r  
o mare învălm ăşeală  fă ră  d i r e c ţ ie  d e  zb a te r i ,  p u m n i  şi ţi
pete. în  p lus, p ro fe ra  o  m u l ţ i m e  d e  b le s t e m ă ţ i i  c iu d a te .

-V e i arde în  t e m n i ţ a  d e  foc  a Iui C h a r o n ,  n e c r e d in 
ciosule! Prin p u te r e a  lu i C h a r o n ,  îţi p o r u n c e s c  să m ori!

„O m ul este  cu  ad evărat n e b u n “, se  g â n d i C a leb . 
Nu era doar u n  alr c r im in a l p e r ic u lo s , cu  a b ilită ţi para
norm ale, care se  a u to in t itu la s e  şe fu l u n u i cu lt . S lu jito 
rul chiar credea  în  s tă p â n u l d e m o n ic  p e care îl crease  
In m in tea  lu i d e m e n ta .

-T reb u ie  să p lecăm  d e  a ic i, îi sp u se  C a leb , în cercân d  
să se adreseze u n e i u rm e d e  ra ţiu n e  d in  m in tea  p ierdută  
a bărbatului.

- E  C haron! exclam ă lid eru l, r id icân d u -se  în  ge
nunchi, fascinat d in tr-od ată  d e  flăcări. E ste aici! In lu 
mina scăpărătoare a lim b ilo r  d e  foc  c h ip u l său  exp rim a  
admiraţie şi u im ire  eu fo r ică . A  v e n it  să  m ă salveze d in  
mâinile tale! A cu m  vei p lăti cu  su fle tu l p en tru  îndrăz
neala de a ataca un  slu jitor  al d e m o n u lu i!

Flăcările ajunseseră la o  m asă a co p er ită  cu  pânză. M a
terialul negru sc ap rin se  rep ed e şi în că p erea  se u m p lu  
de rotocoale d e  fu m  d e n s . L id eru l părea cu  to tu l trans- 
f'gur.it de m tern u l d eclan şa t.

C.ileb luă p isto lu l şi-l lov i cu  p u tere  pe in d iv id  în  
l-cată cu tocu l arm ei



L i d e r u l  se  p r ă b u ş i  î n  fa ţă .
C a l e b  v â r î  a r m a  î n  b u z u n a r ;  a p o i  s t â n d  ap le c a t ,  stră- 

d u in d u - s e  să  e v i te  v a lu l  d e  f u m  g ro s ,  s c o a s e  o  batistă 
m a r e  şi şi-o p u s e  p e s te  n a s  şi g u ră .  I n s p e c t â n d  rapid dc 
ju r  î m p r e j u r  c o n s t a t ă  că  d o a r  e i d o i  in a i  răm ăsese ră  In 
î n c ă p e r e .  11 p r in s e  î n c ă  o  d a t ă  p e  S l u j i t o r u l  inconştient 
d e  g u le ru l  r o b e i  şi îl t â r î  d e -a  l u n g u l  p o d e l e i  d e  piatră.

T â r î  p o v a ra  p â n ă  d i n c o l o  d e  d r a p e r i a  n e a g ră  de cati
fea. A e r u l  d i n  s p a te l e  u ş i i  e r a  m a i  p lă c u t ,  d a r  coridorul 
e r a  n e l u m i n a t .  B e z n a  p â n d e a  d i n  t o a te  c o l ţu r i le .

C a le b  a r u n c ă  b a t i s t a  şi îşi l ip i  u n a  d i n  p a lm e  de zidul 
t u n e l u l u i  d e  p ia t r ă .  î n  s p a te le  lu i  se a u z i  u n  n o u  şuierat 
p u t e r n i c  c â n d  f lă c ă r i le  m a r i  c u p r i n s e r ă  d r a p e r i a  de cati
fea, s f â ş i i n d o .  N u  se m a i  u i t ă  î n  u r m ă .  L u â n d u -se  după 
d i r e c ţ ia  z id u lu i  d e  p ia t r ă  şi g h id â n d u - s e  d u p ă  curentul 
d e  aer, C a le b  î n a i n t ă  s p re  c a p ă tu l  c e lă la l t  al tunelului, 
trăgându-1  d u p ă  el p e  l i d e r u l  d e  cu l t .

U n d e v a  în  fa ţă  a p ă r u  o  l u m i n ă  d e  fe linar, străpun
g â n d  în tu n e r ic u l .  O  c l ip ă  m a i  tâ rz iu ,  s i lu e ta  une i umbre 
se c o n tu r ă  î n a in te a  lui. L u m in a  g a lb e n ă  stră lu citoare  
dezvă lu i u n  c h ip  fam ilia r .

-  C a  să vezi, d a u  p e s te  t i n e  aici, vere! exclam ă Caleb
- C e  n a ib a  te-a r e ţ i n u t  atât? zise G a b r ie l  Jones intin

z â n d  m â n a  să-l r id ice  p e  l id e ru l  le ş in a t .  P la n u l  era să icş> 
c u  F le tch e r  şi cu  bă ia tu l!

- N - a m  v ru t  să risc să-l p ie rd  pe  ticălos. C aleb  inspi^ 
aer cura t .  A p o i  a in te rv e n i t  o  m ică  p ro b lem ă  cu un toc

-  D a ,  v ăd  asta! C in e - i  ăsta?
- N u - i  ş t iu  în c ă  n u m e le .  îşi s p u n e  S lu ji to ru l  lui Cha' 

ro n .  I n d i f e r e n t  c ine-o fi, e  n e b u n  de  legat! F le tcher  Ş1 
b ă ia tu l  s u n t  b ine?

-  Da. Te aşteaptă afară. La fel şi Spellar şi câţiva poliţă1 
A u adunat câţiva m em bri de cult pentru in terogatori

-N -a re  nici un rost să-i aresteze. Sunt toţi dne 
creduli, crescuţi pe stradă. Sunt convins că puţin;» o 1 
vingerc pe care o  aveau in puterile stăpânului dcin<-,n 
tocm ai s-a risipit. ur

Ieşiră d i n  t u n e l  şi v ă z u ră  câ ţiva  aco li ţ i  -p-u-'ţj ^ f(1, 
n u m ă r  c o n s id e r a b i l  d e  p o l i ţ i ş t i  p a t r u l â n d  in ju iu l cu



unu i h a n  vechi, a b a n d o n a t ,  care  slujise d r e p t  te m p lu  
p en tru  cult. F e linare le  lu m in a u  scen a  hao t ică .

E d m u n d  F le tch e r  se g răb i In în t â m p in a re a  lui. Băia
tul pe care îl salvase v enea  pe  u rm e le  lui.

- S u n t e ţ i  b in e ,  d o m n u le ?  în t re b ă  E d m u n d .
T ân ă ru l  era  c u p r in s  d e  o ag ita ţie  t r iu m fă to a re .  C a le b  

recunoscu reac ţia  ce u rm a  ad esea  d u p ă  u n  m o m e n t  p e 
riculos, c o m b in a tă  cu  e m o ţia  e lec tr izan tă  ce rezu lta  d in  
forţarea la m a x im u m  a c ap a c i tă ţ i lo r  p a ra n o rm a le .  Şi el 
începea să s im tă  o ag ita ţie  a s e m ă n ă to a re .

N u era p r im a  d a tă  c â n d  tră ia  o  astfel de  a m e ţe a lă  ex
tremă. C e  n u  în ţe leg ea  însă era  de  ce se g â n d i  b ru sc  la 
Lucinda Bromley.

- S u n t  b ine ,  r ă s p u n s e  C a leb .  în c e p u  să tuşească , d a r  
reuşi să-l s trângă  de  u m ă r  pe E d m u n d  p e n t ru  a-l felicita: 
Ai făcut o treabă  exce len tă! Ne-ai băga t  î n ă u n t r u  fără  să 
atragi a ten ţia , ai t r e c u t  de  to a te  acele uşi în c u ia te  şi l-ai 
scos şi pe bă ia t  teafăr. O  reuş ită  grozavă!

E d m u n d  rân ji m u l ţu m i t .
-C redeţi că veţi mai avea şi alte m isiun i pentru mine?
-  Nu-ţi face griji. Sunr sigur că A gen ţia  Jones va avea 

nevoie ocazional de cineva cu ta len tele  tale.
Băiatul ridică privirea.
-  Iertare, d om n u le , dar eu şi d o m n u l F letcher am tot  

vorbit despre agenţia dum neavoastră d e detectiv i. Pare 
a fi o  tTeabă foarte interesantă. A ţi avea n evo ie  d e vTeun 
agent cu abilităţile mele?

Caleb se uită Ia el.
-C u m  te cheamă?
-  Kit, d om nule. Kit H ubbard.
-C e  fel de abilităţi ai, Kit Hubbard?
- Păi. nu pot face lucrurile să dispară ca d o m n u l R et-  

cher aici de faţă, zise Kit serios, dar m ă pricep foarte  
bine să găsesc lucruri.

-C u m  adică?
I n- o itu lem ânaie cu care nvam  p ro co p sit oare-
în ultim ii ani. N u  eram  In stare d e  asta în a in te , 

cum sunt acum.



t apac itâ ţi le  p a ra n o rm a le  p u te rn ic e  apăreau  de obi. 
l cei la p u b e r ta te .

G a b e  şi C a le b  sch im b ară  priviri în tre  ei. Până dt 
c u râ n d ,  a p a r te n e n ţa  la Socie ta tea  O cu ltă  fusese restrân- 
să n u m a i  p e n t ru  aceia care se n ăş teau  sau se căsăto
reau  cu  m e m b r i  ai ei. Păstrarea secretului organizaţiei 
fusese esenţia lă  p e n t ru  suprav ie ţu irea  ei de-a lungul 
câ to rva  secole. î n  epocile  p receden te ,  cei care pretinse- 
seră că posedă  capacită ţi  p a ran o rm a le  fuseseră acuzaţi 
de  vrăjitorie . A cea istorie pericu loasă  a făcut ca grupul 
să se ab ţ in ă  de  la rec ru ta rea  de  m e m b r i  talentaţi din 
ex terior, in d ife re n t  d e  clasa lo r  socială.

D a r  lu m e a  era  în  sch im bare .  A cu m  era o epocă mo
d e rn ă ,  iar n o u l  M aes tru  al Societăţii era u n  bărbat cu 
g â n d i re  foar te  m o d e rn ă .

G a b e  îl s tu d ie  pe băiat.
-  Pare a fi u n  ta le n t  foarte in teresant, Kit.
K it  a ră tă  spre p u m n a lu l  incrus ta t  cu pietre preţioase 

p e  care E d m u n d  F letcher îl ţ inea  în  m ână.
-  E u  s u n t  cel care a găsit cu ţitu l acela pen tru  domnul 

H a tc h e r  de colo.
C u  to ţii se u ita ră  la liderul îm brăcat în  robă cu glugă, 

care tocm ai începea să se foiască.
- A ş a  îl cheam ă, Hatcher? se interesă Caleb.
-A şa-i  sp u n ea  A rn ie ,  răspunse Kit. A rnie  lucrează 

p e n t ru  el, ştiţi... Mi-a zis că, dacă îi aduc pumnalul ăla 
d o m n u lu i  H atcher, o să prim esc mai m ulţi bani decai 
am  văzut în  toată viaţa mea. Ei bine, i l-am găsit. Era 
într-o casă veche de pe Skidm ore Street. Proprietarul 
m urise  de m u l t  tim p şi n im en i n u  golise pivniţa. După 
care m-am trezit pe lespedea aceea de piatră, cu Arnie 
ţ in â n d  pum n a lu l  deasupra capului meu.

- A ş  vrea să a u d  m ai m u lte  desp re  ta le n tu l tău, Kit 
| zise C a leb . S u n t  a p ro ap e  sigu r că agen ţia  are nevoie
' u n  tâ n ă r  cu  ab ilită ţile  tale.

K it rân ji.
- P lă t i ţ i  b in e , d o m n u le?
-  F o arte  b in e . Intreabă-1 pe d o m n u l Fletcher.
E d m u n d  râse şi-i c iu fu li p ă ru l lui Kit.



- O  m isiune  p e n t ru  A gen ţia  Jones  o  sâ-ţi acopere  chi
ria pen tru  câteva lu n i  şi m ai râm ai cu n işte  b a n i  să-i 
cumperi m am ei ta le  o  b o n e ta  drăgu ţă ,  no u ă .

-M a m e i  i-ar plăcea asta, declară Kit vesel.
-M a i  m u l t  ca sigur va crede că te-ai ap u ca t  de tică

loşii, in terven i C aleb . C eea  ce n-ar fi foarte  dep a r te  
de adevăr.

Spellar se c o n tu ră  d in t re  u m b re .  îl salu tă pe G a b e  cu 
o mişcare d in  cap.

-M -am  gând it  c-ar fi m ai b in e  să vă p rev in  că zvo
nurile deja au  în c e p u t  să circule, d o m n u le .  D o m n i i  de 
la ziare vor apărea d in  clipă în  clipă. Povestea asta 
va ajunge u n  sub iec t de  senzaţie intr-o zi sau d o u ă .  
Ştiu că n u  vreţi pe cât posibil ca Socie ta tea  sau  n u m e le  
familiei Jones să fie im plicate.

Trăiau vrem uri m o d e rn e ,  d a r  aveau încă motive în te 
meiate să trateze cu p recau ţie  presa, se gând i C aleb .

-M ulţum esc , inspectore, ră spunse  G abe . A r  fi cazul 
ca detectivii A genţiei Jones  să se retragă. îi privi pe K it 
şi pe E dm und . Voi d o i  veniţi cu no i.  V ă  d u c e m  la casele 
voastre. M-aştept ca m a m a  lui Kit să fie cam  îngri jo ra tă  
pentru el.

Kit se uită la H atcher.
- C e o  să se în tâm ple  cu el? O  să ajungă la închisoare?
Hatcher prinse m o m e n tu l  şi în c ep u  să m o rm ă ie  spre 

Spellar.
-C h a ro n  a venit să m ă salveze, spuse  el. A  iscat o 

furtuna mare de foc, dar  o  fan to m ă  de  pe lu m ea  cealaltă 
a îndrăznit să-l oprească. îl fixă pe C a leb  cu ochii larg 
deschişi şi febrili de  furie: Să trem u r i  d e  groază, f a n to 
mă! Vei simţi în  cu rân d  m â n ia  D em o n u lu i!

Spellar se în toarse  spre K it şi spuse:
-C re d  că mai m u l t  ca sigur acest d o m n  va a junge în  

curând într-un ospiciu.
O  parte d in  energia năvalnică care îl în su f le ţise  pe 

Caleb se stinse, f iind  în locu ită  de  u n  fior ca de  gheaţă.
- O  soartă mai rea d ecâ t m o a r te a ,  c o m e n tă  el fo a r te  

liniştit.



C a leb  folosi cheia, in tră  s ingur în  holul dc ia lntra 
re al casei în tu n eca te  şi m erse la etaj. C ând  ajunse} 
capu l scării, s trăbă tu  holu l şi descuie uşa de la biblio, 
teca-laborator. A prinse lăm pile cu gaz şi scrută dc jUr 
îm p re ju r încăperea m are care era fie refugiul, fie iaj u| 
său privat, în  funcţie  de c ircum stan ţe  şi de starea foj 
de sp irit. în  u ltim u l tim p, asem ănarea cu un intern era 
to t m ai p regnantă.

Cea mai mare parte  d in  colecţia de relicve şi artefact* 
paranorm ale ale Societăţii era păstrată în sediul aceste- 
ia, un  conac de la ţară, aflat la mare distanţă. Dar multe 
d in tre  vechile dosare ale organizaţiei, unele datând de 
la sfârşitul anilor 1600, când societatea fusese înfiinţa« 
erau adăpostite aici. Familia lui le avea în custodie de 
câteva generaţii.

Elem entele cele mai valoroase d in  colecţia sa, inclu
siv mai m ulte ju rnale  personale ale lui Sylvester Jones. 
erau puse la adăpost în  seiful mare, constru it în zidul de 
piatră al vilei vechi.

Laboratorul anexat bibliotecii era do ta t cu cele mai 
m oderne aparate. C aleb însă nu  era un  om  de ştiinţă cu 
abilităţi paranorm ale; adevăratele sale talente se mani
festau într-o altă direcţie, dar era totuşi pe deplin capa
bil să efectueze un  num ăr m are de experim ente. Ştia să 
folosească diversele instrum ente  şi dispozitive aranjate 
pe bancul de lucru.

Fusese d in to tdeauna atras de tainele paranormalu
lui. Dar în ultim ul tim p, ceea ce cândva se manifestase 
ca un pur interes intelectual devenise, potrivit rudelor şi 
prietenilor săi apropiaţi, o obsesie nesănătoasă.

Se vorbea pe ascuns că o m oştenea din familie; că 
în generaţia actuală a familiei Jones, el era adevăratul 
m oştenitor al genialului, dar periculos de excentricului 
Sylvester. A nturajul lui era îngrijorat că setea fondato
rului pentru cunoaşterea interzisă se transmisese pe 
linie genealogică până la Caleb, o  săm ânţă întunecată 
care aştepta să prindă rădăcini în  păm ân t fertil. P ia n ta



periculoasa nu  în flo rea  în  fiecare genera ţie . C o n fo rm  
legendei fam iliei, m ai apăru se  d o a r  o  data  d u p ă  Sylves- 
u i. |a străbunicul lui C a lcb , E rasm us Jones. E rasm us se 
născuse cu u n  ta len t ca acela al lui C aleb . în să  la m ai 
puţin de doi am  d u p ă  ce se căsătorise  şi avusese u n  fiu, 
b'rastnus începuse b rusc  să dea dovadă d t  D lftt BB Cn 
n u îtă ţi d in  ce in ce m ai c iu d a te . Se cu fu n d ase  rap id  în  
nebunie ţi in  cele d in  u rm ă  işi luase viaţa.

Caleb ştia că to a tă  lum ea  d in  c lan u l lones  considera  
că schim bările p e  care le observaseră  fa el începuseră  
de la descoperirea m o rm â n tu lu i lui Sylvester şi a ju rn a 
lelor cu secrete d e  a lch im ie  pe care acesta le con ţinea , 
însă num ai el şi ta tă l lui ştiau  adevăru l. C h ia r  şi în  ca
drul familiei Jones, num ero asă  şi p u te rn ică  d in  p u n c t 
de vedere al ab ilită ţilo r p a ran o rm a le , era to tuşi posibil 
să păstrezi un  secret dacă il a scundea i b ine.

Străbătu lab irin tu l d e  ra ftu ri cu vo lum e vechi, legate 
in piele şi se o p ri în  fata  şe m in eu lu i stins. Lângă şemi- 
neu erau u n  pat de cam pan ie  şi d o u ă  scaune. De obicei 
dorm ea aici şi to t aici îşi p rim ea  m usafirii ocazionali. 
Foarte rar folosea celelalte cam ere. C ele  m ai m ulte  
dintre piesele de m ob ilie r d in  casă e rau  acoperite  cu 
huse prăfuite.

Pe o m ăsuţă se aflau  o  carafă şi d o u ă  pahare . îşi tu rn ă  
nişte brandy şi m erse la fereastră să se u ite  în  bezna de 
afară. G ân d u rile  lui se în to a rse ră  în  tim p , la o noap te  
la fel de în tu n eca tă , în  care se crezuse că ta tă l său era pe 
moarte. Fergus Jones îi a lungase pe to ţi cei care stă teau  
de veghe în  ju ru l lui: as is ten ta , u n  g rup  de rude  şi servi
torii, îngăduindu-i d o a r  lui C a leb  să răm ână.

-V in o  m ai ap roape , fiule, şoptise Fergus, cu voce 
slabă şi răguşită.

Caleb se depărtase  de p icioru l pacului, ven ind  sâ stea 
lâneă :atăl lui. Era încă uimic de  m o m en tu l neaştep tat al 
crizei. Până în  urm ă cu trei zile, tatăl lui fusese u n  băr
bat în  form ă şi sănătos de şaizeci şi şase de ani, care nu 
dădea nici un semn de slăbiciune tn afară dc o uşoară 
durere a articulaţiilor, pe care o trata cu salicină. Vânător 
fiind, ca atâţia alţi bărbaţi d in  familia Jones, se bucurase



î n t o t d e a u n a  d e  o  c o n s t i tu ţ ie  ro b u s tă  şi îi părea dat s; 
a ju n g ă  p â n ă  la o  vârstă  la fel d e  în a in ta tă  ca a tatălui să..

C a l e b  îl a ju ta  p e  G a b e  în t r -o  a n c h e tă  priv ind  f 
t u l  f o r m u le i  f o n d a t o r u l u i  c â n d  fusese  c h e m a t  urgem 
f i in d  a n u n ţ a t  că ta tă l  să u  căzuse  la p a t  în  u rm a  unt 
in fe c ţ i i  b r u ş te  la p lă m â n i .  II lăsase  p e  v ă ru l  lui să cot 
t i n u e  a n c h e ta  p e  c o n t  p r o p r iu  şi se g răb ise  să ajunşi 
la m o ş ia  fam ilie i .

D eşi fusese în g r i jo ra t ,  se a ş te p ta  ca ta tă l  său  să-şi • 
v ină .  A b ia  c â n d  in t ra se  în  lo c u in ţa  s o le m n ă ,  încărcat 
cu  d ra p e r i i  grele, t rase  la ferestre , şi ascu ltase  pronos 
t icu l s u m b r u  al d o c to ru lu i ,  în ţe le se se  câ t  d e  gravă en 
s itua ţia .

El şi ta tă l  să u  fu seseră  î n t o td e a u n a  ap ro p ia ţ i ;  cu atâ: 
m a i m u l t  d u p ă  m o a r te a  p r e m a tu r ă  a m a m e i  lui, Alice 
care m u r ise  în t r -u n  a c c id e n t  d e  că lărie ,  c â n d  el ave; 
do u ăzec i  şi u n u  d e  a n i .  Fergus  n u  se m a i  recăsătorise 
C a le b  f i in d  u n ic u l  c o p i l  re z u l ta t  d in  m a r ia ju l  celor doi 

In  ş e m in e u  a rd e a  u n  foc cu  f lăcă r i  m ari ,  încălziri, 
c a m e ra  b o ln a v u lu i  p â n ă  Ia o  t e m p e r a tu r ă  i n c o m o d ă ,  d- 
oarece , deşi to t  c o r p u l  î i  era  f ie rb in te  la a t ingere ,  Fergu 
se p lâ n g ea  d e  frig. S en za ţ ia  n e f ire a sc ă  d e  rece, explica!1' 
a s is te n ta  cu  u n  ae r  d e  sa tisfac ţie  m o r b id ă ,  e ra  unul dir 
t re  s e m n e le  s igure  d e  a p ro p ie r e  a m o r ţ i i .

Fergus se u i ta se  în  sus la el d i n  te a n c u l  d e  perne. De; 
în  m a re a  p a r te  a zilei a lu n e c a s e  şi îşi reven ise  period11 
d in  delir , o ch i i  lu i aveau  a c u m  o  c la r i ta te  febrilă. 11 Fr 
sese pe  C a le b  d e  m â n ă .

- T r e b u i e  să-ţi s p u n  ceva, îi şo p tise .  . (
- C e  este? în t r e b a s e  C a le b ,  c u p r in z â n d  în  Pa 

m â n a  f ie rb in te  a ta tă lu i .
-  S u n t  pe  m o a r te ,  C a le b .
- N u !  t1
- M ă r t u r i s e s c  că p lă n u i s e m  să p lec  d i n  lum ea  

u n  laş. N u  m ă  c re d e a m  în  s ta re  să-ţi s p u n  adevărul- 
se p a re  că n u  p o t  p â n ă  la u r m ă  să te  las în  ignora 
m ai ales că p o a te  ex ista  o  m ic ă  şa n să . . .  $

Se oprise în t r -u n  acces  d e  tu s e  c h i n u i to r .  D upă c 
za trecuse , Fergus ră m ă s e s e  tă c u t ,  t r ă g â n d  aer  în P1



-T e  rog, tată, n u  te obosi, îl implorase Caleb. Trebu
ie să-Ci păstrezi puterile.

-  La naiba! S u n t  pe patul m orţii şi o să-mi irosesc pu
tina energie răm asă cum  voi crede de cuviinţă!

Caleb zâmbi uşor, în  ciuda faptului că in sufletul lui 
era devastat. Era c iu d a t  de reco n fo r tan t  să audă încăpă
ţânarea familiară, aspră d in  vocea ta tălui lui. Bărbaţii şi 
femeile d in  familia Jones e rau  luptători.

-  Da, d o m n u le ,  încuviin ţase  el.
Fergus mijise ochii.
- T u  şi Alice aţi fost cele două  mari binecuvântări re

vărsate asupra mea de-a lungul vieţii. Vreau să ştii că i-am 
fost în to tdeauna  recunoscător bunu lu i D um nezeu că a 
considerat potrivit să-mi acorde tim p cu voi am ândoi.

-  Eu su n t  cel m ai no rocos  d in tre  fii să te am  ca tată, 
domnule.

-R eg re t  să-ţi s p u n  că n-ai să-mi mai m ulţum eşti  
că te-am făcut d u p ă  ce am  să-ţi sp u n  adevărul despre 
tine. Fergus închisese ochii de  durere , apoi continuase: 
Nu i-am spus n im ic  m am ei tale, să ştii. Acesta a fost 
darul m eu p e n t ru  ea. Alice a m u r i t  fără să realizeze 
vreodată pericolul cu care te  vei con frun ta .

- C e  vrei să spui, tată? în trebase  Caleb.
Poate că tatăl lui avea d in  n o u  halucinaţii.
-  încă ezit să-ţi sp u n  adevărul, şoptise Fergus. D ar  eşti 

(iul meu şi te cunosc  bine. M-ai b lestem a p ân ă  în  ziua 
morţii tale dacă ţi-aş a scunde  in form aţii  a tâ t de im por
tante pen tru  soarta  ta. A vând  în  vedere ce urm ează să-ţi 
spun, mă vei urî o ricum , fără îndoială.

-O r ic e  simţi că ar trebu i să-mi destă inui, te asigur că 
nu m-ar putea face să te urăsc.

-A şteap tă  s-auzi ce am  să-ţi sp u n  îna in te  să judeci 
asta. U n  alt acces dc  tuse v io len tă  îl în trerupse . Bătrâ
nul trase aer în  p iept de câteva ori, sufocându-se, şi în  
cele din u rm ă îşi recăpătă  suflu l, adăugând: Este vorba 
de străbunicul rău, E rasm us Jones.

-C e-i  cu el? în trebase  C aleb , d a r  u n  fior rece de a n t i
cipare îi alunecase pe şira spinării.

-A i  un  ta len t foarte  sim ilar cu  al lui.



-  S u n t  c o n ş t ie n t  de  asta.
- M a i  ştii şi că a l u a t o  razna , şi-a d a t  foc la biblioteci 

şi lab o ra to r ,  a p o i  a m u r i t ,  a ru n c â n d u -se  d e  la geam.
- C r e z i  că m -aşteaptă  aceeaşi soar tă ,  ta tă , rostise el li- 

n iş tit.  A sta  vrei să-mi spui?
- S t r ă b u n ic u l  tău  a fost conv ins  că ta len tu l  lui l-a dus 

spre n e b u n ie .  A  scris desp re  asta în  u l t im u l  lui jurnal.
- N - a m  m ai auzit p â n ă  acu m  că E rasm us Jones ţinea 

u n  jurnal.
- A s t a  p e n t ru  că le-a d is trus  pe toate, mai puţin  unul, 

în  foc. Era convins  că m are  par te  d in  cercetarea vastă 
pe care o făcuse cu a ju to ru l ta len tu lu i  său era lipsită de 
sens. D ar  a salvat u n  jurnal, p e n t ru  că până  la urmă era 
to tuşi Erasm us Jones. N u  su p o r ta  să-şi distrugă propn 
ile secrete.

- U n d e  este acest jurnal?
Fergus întorsese capul să se uite p r in  cameră.
-  O  să-l găseşti în tr-un co m p ar tim en t ascuns în seif-- 

meu, îm preună  cu u n  alt vo lum  mic, u n  caiet pe cart i» 
păstrat îm preună  cu  jurnalul. Fiul lui, bunicul tău, «>• 
le-a da t pe patul de m oarte , iar acum  ţi le încredinţa 
şi eu ţie ca moştenire.

-  Le-ai citit?
- N u .  N ici b u n ic u l tău . N u  am  p u tu t!
-  D e ce nu?
Fergus pufn ise .
-  E rasm us era  m oşten ito ru l lui Sylvester în toate. Ase' 

m enea ticălosului ălu ia b ă trân , şi-a inven ta t uit cod PeI 
sonal p en tru  a-1 folosi în  ju rnale. Şi caietul este seri* t0 
codat. N ici bu n icu l tău , nici eu  n-am  înd răzn it să-larăr ■ 
altcuiva d in  familie ca să încerce să-l descifreze, deo*reCC 
nc-am tem ut de secretele pe care le-ar pu tea  c o n ţ i n e -

-  De ce aţi păstrat dum neavoastră  şi bun icu l jurna1 
şi caietul?

Fergus ridicase ochii spre el, cu privirea f e b r i l ă  inv 
dibil de directă. ^

Prim a pagină a ju rn a lu lu i este scrisă în  engle*^ ţl, 
m unâ. Erasm us i-a adresat u n  mesa] ţiu lu i său ţi un’-A  
lor lor. N ota îl instru ia să păstreze am bele v o l u m e  (



la u n  m o m e n t d a t  în  v iito r c â n d  va apărea un  alt bărbat 
cu ta le n tu l lu i Sylvester.

-  C in ev a  ca m in e .
-  Da, mă tem  că da. Erasmus credea că acel caiet con

ţine secretul p en tru  a-şi recăpăta sănătatea mintală. N-a 
reuşit să descopere acest secret la timp pentru a se salva, 
dar era convins că pe viitor, unul dintre descendenţii 
lui se va co n fru n ta  cu aceeaşi criză. A sperat că urmaşul 
lui ar putea să-şi modifice propria soartă şi să descifreze 
misterele d in  acest volum  blestemat.

- C e  rep rez in tă  al d o ilea  volum ? în trebase  Caleb.
-  Potrivit lu i E rasm us, acesta este u ltim u l caiet al lui 

Sylvester.
C aleb  rămăsese lângă patul tatălui său până diminea

ţa. La prima geană de lum ină în zori, Fergus deschisese 
ochii.

-  De ce oa re  este  a tâ t de  al na ib ii de cald  aici? m orm ă- 
ise el, u itându-se  u râ t la focul aprig  d in  căm in. C e vrei 
să faci? Să dai foc la casă?

U im it, C a leb  sărise ca ars de pe scaunu l incom od 
in care stă tuse  peste  n o a p te . V ăzuse privirea sen ină  d in  
ochii ta tă lu i său  şi observase  că nu  m ai erau aprinşi de 
tebră. C riza trecuse. T atăl lui tră ia. îl cuprinsese u n  sen
tim ent de u şu ra re  m ai năva ln ic  ca n iciodată .

-B u n ă  d im in ea ţa , ta tă , îl sa lu tase  el. Ne-ai cam  speri
at în ultim ele câteva zile. C u m  te simţi?

-O b o s it!  Fergus îşi frecase în tre  degete bărbia cu ţepi 
suri şi adăugase: D a r c red  că am  să supravieţuiesc până 
la urmă!

Caleb zâmbise._
-A şa sc pare. îţi e foame? O  să trimit pe cineva la 

parter s-aducă ceai şi pâine prăjită.
-Ş i  poate şi nişte ouă  prăjite cu şuncă, zise Fergus.
-D a ,  tară! Caleb trăsese de şnurul de catifea de lângă 

pat, care acţiona clopoţelul de la bucătărie. Deşi s-ar pu
t e a  să trebuiască să duci m uncă de lămurire cu infirmi
era ca s-o convingi că eşti pregătit pentru  un mic dejun 
copios. Intre noi fie vorba, femeia pare cam tiranică.

• ergus se strâmbase.



-V a  fi dezamăgită că nu  am  reuşit să-i c o n f irm  aştep. 
ţările. Era sigură că o să dau  o r tu l  p o p ii  p â n ă  în  zori 
Plăteşte-o şi trimite-o la căpătâiul altui b ie t  nenorocii 
care-i pe moarte!

-A şa voi face! răspunsese Caieb.

capitolul 8

Caleb găsi trăsura mică, elegantă, în  n u a n ţe  negre-ma- 
ronii exact unde îi spusese do am n a  S h u te  că se va afla 
pe Guppy Lane. în  lumina dim ineţii, cartierul afişa 
un aer de respectabilitate m ândră, m uncitorească. Zona 
se găsea la mică distanţă de L andre th  Square, dar din 
punct de vedere al statutului social reprezenta  o catego
rie mult inferioară. Ce naiba căuta Lucinda  aici?

Un bărbat slab, purtând pălărie de vizitiu şi capă, se 
sprijinea de balustrada de metal ce străjuia intrarea spre 
o casă modestă. Caleb se dădu jos d in  birjă, făcând o 
grimasă când uşorul balans îi transm ise u n  junghi în 
coastele lovite. Plăti vizitiul, după care se îndreptă  spre 
bărbatul de lângă balustradă.

-  Domnul Shute?
-D a, domnule, răspunse acesta, privindu-1 cu ochi' 

uşor mijiţi. Sunt Shute.
-D oam na Shute mi-a dat adresa asta, c o n ţ in ^  

Caiet O caut pe domnişoara Bromley.
Shute arătă din cap spre uşa casei. ,
- E înăuntru. Apoi scoase ceasul de buzunar, se uită 'a 

el şi estimă: E acolo de vreo oră. Poate u n  pic mai mu c
i^aleb studie uşa.
- O  vizită dc curtoazie? întrebă el neutru .
-N u  chiar. Are treabă.
-Serios? .
-A ţi venit aici în  d im in ea ţa  asta  p e n tru  că e (| 

curios ce ar putea-o aduce pe o fem eie ca dom niŞ1’1 
Bromley în partea asta a oraşu lu i.

-  Eşti un om foarte perspicace, d o m n u l Shute-
-A ţi crezut că ar putea fi în  pericol, nu?



-M i-a  t r e c u t  p r i n  m i n t e ,  a d m is e  C a le b .
C eala ltă  p o s ib i l i t a t e  a r  fi  fo s t ,  d e s ig u r ,  că ea  avea o 

aventură. D i n  n u  se ş t ie  ce  m o t iv  o b sc u r ,  as ta  l-ar fi 
deran ja t la fel d e  m u l t .

- E u  ş l  d o a m n a  S h u t e  a m  c r e s c u t  în  acest ca r t ie r ,  ex
plică S h u te ,  u i t â n d u - s e  la r â n d u l  d e  case  în g u s te  d e  pes
te d rum . M ă tu ş i l e  d o a m n e i  S h u t e  lo c u ie sc  la n u m ă ru l  
cinci de  aco lo . S-au re tra s  d u p ă  a p r o a p e  p a t ru z e c i  de  an i 
de serviciu la o  f a m i l ie  b o g a tă .  C â n d  a n g a ja to ru l  lo r  a 
murit, m o ş te n i to r i i  le-au p u s  p e  l ib e r  fă ră  v re o  pensie .  
D om nişoa ra  B ro m le y  le p lă te ş te  c h i n a .

- în ţe le g ,  s p u se  C a le b .
- A m  v reo  d o i  veri  la  c a p ă tu l  s trăzii.  D o m n iş o a r a  

Bromley le-a a n g a ja t  pe  fe te  ca  m e n a je r e  în  casa ei. t u  şi 
doam na S h u te  a v e m  u n  f iu .  El, s o ţ ia  lu i  şi cei d o i  cop ii  
mici locuiesc p e  s t r a d a  u r m ă t o a r e .  F iu l m e u  luc rează  la 
o tipografie. T a tă l  d o m n i ş o a r e i  B ro m le y  i-a f ă c u t  ro s t  d e  
slujbă a c u m  câ ţiva  an i .

- C r e d  că în c e p  să în ţ e le g  s i tu a ţ ia ,  d o m n u l e  S h u te .
- N e p o ţ i i  m e i  m e rg  la ş co a lă .  D o m n i ş o a r a  B ro m le y  

ne ajută cu  taxele . S p u n e  că  e d u c a ţ i a  e s te  s in g u r a  m o d a 
litate sigură de  a p ro g re s a  î n  e p o c a  m o d e r n ă .

-  Evident, es te  o  d o a m n ă  c u  id e i  p ro g re s is te .
- D a .  S h u te  a ră tă  c u  d e g e tu l  m a r e  p e s te  u m ă r u l  lu i 

lat, în  d irec ţia  uş ii d e  la  casa  d i n  s p a te le  lu i .  A ic i  lo c u 
ieşte fiica su ro r i i  m e le  c u  fa m il ia .

- A m  în ţe les  c u m  s ta u  lu c ru r i l e ,  d o m n u l e  S h u te .  P re 
ocupările m e le  p e n t r u  s ig u r a n ţ a  d o m n i ş o a r a  B ro m le y  
au fost n e fo n d a te .  N u-i  î n  n ic i  u n  p e r ic o l  aici

-  Există o a m e n i  in  a c e s t  c a r t i e r  şi p e  s trăz ile  d i n  a p r o 
piere care a r  s fâ r tec a  d e  v iu  p e  o r i c in e  a r  în c e rc a  să-i 
atingă ch iar şi u n  f ir  d e  p ă r  d e  p e  c a p u l  d o m n i ş o a r e i  
Bromley şi fără ez i ta re  a r  a r u n c a  a p o i  c a d a v ru l  în  r â u .  
Shute îşi în g u s tă  şi m a i  t a re  p r iv i re a :  A ţ i  fo s t  im p l ic a t  
intr-o bătaie, aşa-i?

- A m  tost p r in s  î n t r o  m ic ă  a l te r c a ţ ie  n o a p t e a  t r e c u tă ,  
recunoscu C a le b .



încercase pe cât posibil să-şi a scu n d ă  och iu l înving,, 
r id ic â n d  guleru l îna lt  al h a ine i lungi şi în c lin ân d  mult 
b o ru l  pălăriei, d a r  o astfel de deghizare avea limitele ei 

Shu te  d ăd u  d in  cap, ne tu lbu ra t.
-  în ţeleg  că v-aţi învins adversarul.
-A ş a  aş zice. A  fost dus la ospiciu.
-N u - i  sfârşitul o b işn u it  du p ă  o băta ie  cu pum ni. 
-N -a  fost genul ob işnu it  de bătaie.
Shute  îi a runcă  o privire gânditoare.
-  îm i închipui.
U şa casei se întredeschise şi Lucinda apăru . Ţinea un 

sac mare ca o tolbă de piele neagră în  m âna  fără mănu
şă. Era cu spatele spre C aleb  când  i se adresă unei femei 
care p u r ta  o rochie uzată şi şorţ.

- N u  te îngrijora dacă n u  vrea să m ănânce. Cel mai 
im portan t e să te asiguri că bea câteva înghiţitu ri de in
fuzie de mai m ulte ori pe oră.

- O  să am grijă de asta, promise femeia.
-  Cei mici se deshidratează foarte repede când au ge

nul ăsta de boală la stomac. D ar sun t sigur că Tommy 
se va recupera într-o zi sau două, cu condiţia  să bea în 
continuare infuzia.

-  Nu ştiu cum  să vă mulţumesc, dom nişoară Bromley. 
Faţa femeii exprima atât epuizare, cât şi recunoştinţă- 
Nu am ştiut ce să mai fac decât să vă chem. Doctorul ar 
fi refuzat probabil să vină în acest cartier. Făcu o  grima
să. Ştiţi cum este] Ar fi presupus că nu  ne puteam per 
mite să-l plătim. în orice caz, nu era ca şi când T o m m y  
şi-a rupt vreun os. A m  bănuit că l-a îm bolnăvit ceva ce 
a mâncat. Toată lumea de aici ştie că, atunci când vine 
vorba de aşa ceva, dumneavoastră vă pricepeţi mai bme 
decât orice doctor.

-T om m y va fi bine. Sunt sigură de asta. Doar dă i în 
continuare  infuzia.

-A şa  voi face, dom nişoară  Brom ley. N-aveţi grijă. Fe' 
toov: % aplecă d in  uşă şi îl salu tă cu m âna pe Shufl 
Bun5 Uimineaţa, unch iu le  Jed. Spune-i m ătuşii Bess c 
.-arr, rr ,» salutări.

Shuu: ac îndepărtă  de balustradă.



- î  sp u n ,  Sally.
Lucinda se în to a r s e  în  c a d r u l  uşii şi ab ia  a tu n c i  îl 

văzu pe C aleb.
- C e  n a iba  faci a ici, d o m n u l e  Jones?
- A m  a ju n s  la d u m n e a t a  acasă  Ia o r a  o p t  d im in e a ţa  

pentru a 'ţi da  r a p o r tu l  cu  p r iv i re  la p ro g re se le  în reg is tra 
te de anche ta  m ea  şi să-ţi p u n  câ teva  în t r e b ă r i ,  ră s p u n s e  
el. Nu erai acasă.

-D u m n e z e u le !  ex c la m ă  ea, priv indu-1  u lu i tă .  A i v en i t  
în vizită la o ra  o p t  d im in e a ţa ?  N i m e n i  n u  în c e p e  m u n c a  
de la ora aceea.

-  E clar că d u m n e a ta ,  da ,  c o m e n tă  el a r ă t â n d  d in  cap  
spre locuinţa d in  care  ea to c m a i  ieşise.

-T reaba  m ea  aici es te  d e  o  cu  to tu l  a ltă  n a tu ră .
Caleb îi luă to lba . E ra  s u r p r in z ă to r  d e  grea.
- C â n d  am  a f la t  că n u  eşti acasă, a m  decis  să d a u  

de dum neata .  îţ i a m in te ş t i  că ai in s is ta t  să p r im e ş t i  u n  
raport zi de zi?

-N u-m i am in te sc  să fi p o m e n i t  t e r m e n u l  zilnic, s p u 
se ea. C red  că am  fo los it  c u v in te le  „ f recv en t şi r e g u la t“.

-A m  luat s in ta g m a  „ frecv en t şi r e g u la t“ d r e p t  zilnic.
Lucinda se u ită  la el de  s u b  b o ru l  p ă lă r ie i  m ici, tiv it  

cu o bentiţă.
-S ă  nu  cum va să-mi s p u i  că vrei să vii la m in e  în  

fiecare zi la ora  o p t  d im in e a ţa ,  că este s tr ig ă to r  la cer. 
Se întrerupse b rusc , făcând  o c h i i  m a ri  in  spa te le  le n ti le 
lor de ochelari. C e  s-a în t â m p la t  cu d u m n e a ta ,  d o m n u le  
Jones' Ai suferit u n  acc iden t?

-C a m  aşa ceva.
Bărbatul o  c o n d u se  sp re  t r ă s u ra  e leg an tă  şi o  u r m ă  cu  

precauţie. C u  toa te  acestea, m işcarea  la u rca re  îi t r im ise  
un nou şoc In zona lovita a coas te lo r .  Ş t iu  că L ucinda  
observase.
t -C â n d  a jungem  la m in e  acasă, îţi d a u  ceva p e n t ru  

ourere, com entă  ea.
-M ulţum esc. C a leb  lăsă to lb a  pe  p o d e a u a  veh icu lu -  

ui şi reluă: Ţi-aş fi foarte  re c u n o sc ă to r .  A m  lu a t  p u ţ in ă  
wicină, dar nu prea m-a a ju ta t .



S c a u n e l e  m i n i a t u r a l e  d i n  p ie le  n u  fu se se ră  proiectate 
p e n t r u  a  t r a n s p o r t a  u n  b ă r b a t  d e  m ă r i m e a  lui. Prudent 
se  aşeză  vizavi d e  L u c i n d a .  N u  av ea  c u m  să împiedic' 
c a  p a n t a l o n i i  lu i  să  se  f r e c e  d e  f a ld u r i l e  înfoiate ale 
r o c h i e i  e i. O  z d r u n c i n ă t u r ă  m a i  p u t e r n i c ă ,  şi ea iai 
a j u n g e  î n  b r a ţ e  d i n t r - u n  sa lt .  S a u  el a r  veni peste 
ea .  I m a g i n i l e  îi î n f i e r b â n t a r ă  s â n g e le  şi-i lu a ră  gândul de 
la  j u n g h i u l  d i n  c o a s te .

- P e  l â n g ă  c e v a  ca  să  a t e n u e z e  d u r e r e a ,  m a i  am şio 
a l t ă  in f u z i e  p e n t r u  d u m n e a t a ,  s p u s e  L u c in d a .

C a l e b  se  î n c r u n t ă .
-  P e n t r u  ce  a n u m e ?
-  E x is tă  o  o a r e c a r e  t e n s i u n e  î n  a u r a  d u m i ta le .
-  N u  p r e a  a m  d o r m i t  a z i -n o a p te .
-  D e z e c h i l i b r u l  p e  c a r e  îl s i m t  n u  p o a t e  fi combătut 

p r i n  s o m n .  E s te  c a u z a t  d e  o  p r o b l e m ă  d e  n a tu ră  para- 
p s ih i c ă .  C r e d  c ă  t o n i c u l  m e u  o  să-l m a i  a ten u eze .  L-am 
p r e g ă t i t  ie r i  d u p ă  ce-ai p le c a t .

C a l e b  r i d i c ă  d i n  u m e r i  şi se  u i t ă  p e  g e a m .
-  P a r i  s ă  te  b u c u r i  d e  o  m a r e  f a im ă  în  acest cartier, 

d o m n i ş o a r ă  B ro m le y !
- U n  r e n u m e  c u  t o t u l  d i f e r i t  d e  cel p e  care-1 am  în lu

m e a  c iv iliza tă ,  v re i  să  sp u i?  z â m b i  ea, s a lu tâ n d -o  cu mâna 
p e  f e m e ia  c a re  o  c o n d u s e s e  la uşă .  A p o i  se în toarse spre 
e l ş i  c o n t i n u ă  fă ră  n ic i  o  u r m ă  d e  z âm b e t:  E adevărat c5 
o a m e n i i  d i n  G u p p y  L a n e  a u  în c r e d e r e  că nu-i otrăvesc.

- C a  şi m i n e ,  p u n c t ă  el, p r e a  o b o s i t  şi am orţit  
j u n g h i u r i  c a  să  se  lase  p r o v o c a t  în t r -o  d is p u tă .

-  E v i d e n t ,  zise ea ,  ceva  m a i  re la x a tă .  E i b in e ,  domn" 
le, ce  ai să -m i r a p o r te z i?

C a l e b  d e s c o p e r i  că  îi v e n e a  g re u  să se c o n c e n t r e z  
a s u p r a  o r i c ă r u i  s u b i e c t  d e  d is c u ţ ie ,  s trădu indu -se  
i g n o r e  p a r f u m u l  f in ,  t e n t a n t  al L u c in d e i  ş i  c u re n ţ i*  
b lâ n z i  d e  e n e r g ie  i s p i t i to a r e  ce  a m e n i n ţ a u  să-i ameţeascâ 
s im ţ u r i l e .  A p r o p ie r e a  fizică d e  ea  îi t u l b u r a  gânduri^1 
d e  o b ic e i  b i n e  o r d o n a t e .  C o n c l u z i o n ă  in  s in e a  lui căde 
v in ă  e ra  l ip sa  o d i h n e i .

S au  p o a t e  că ex is ta  o  e x p l ic a ţ ie  m a i  s im p lă .  TrecU^ 
m u l t  t i m p  d e  c â n d  n u  m a i tră ise  e l ib e ra rea  terape^f"-



a u n u i  a c t  s e x u a l .  î n  u r m ă  c u  c â te v a  lu n i  se  în c h e ia se  
legătura c ă l d u ţ ă  p e  c a r e  o  a v u s e s e  c u  o  v ă d u v ă  a t ră g ă 
toare, c a re  s fâ rş is e  la fel ca a p r o a p e  to a te  ace s te  rela ţii 
im p e rso n a le ,  c u  s e n t i m e n t u l  o b i ş n u i t  d e  u ş u ra re .

C u  to a te  a c e s te a ,  i se p ă r u  c i u d a t  că  n u  s im ţ is e  lipsa 
ocazionalei d e s c ă r c ă r i  p r i n  a c e s t  t ip  s p e c ia l  d e  exerc iţ iu  
fizic p â n ă  ieri, c â n d  fu se s e  c o p l e ş i t  in e x p l ic a b i l  d e  d o 
rin ţa  d e  a o  s ă r u t a  p e  L u c i n d a .  Ş i la fel d e  in e x p lica b i l ,  
acelaşi im b o ld  g re u  d e  c o m b ă t u t  îl c h i n u i a  d in  n o u .  
Intr-adevăr, t r e b u i a  să  d o a r m ă  m a i  m ult . '

- D o m n u l e ?  s tr ig ă  b r u s c  L u c in d a .
Se fo rţă  să se  s t ă p â n e a s c ă ,  v e n in d u - ş i  în  fire.
-Ţ i -a m  s p u s  ie ri că, î n a i n t e  d e  a p u t e a  a c o r d a  to a tă  

atenţia a n c h e te i  d u m i t a l e ,  a t r e b u i t  să m ă  o c u p  d e  o  a l tă  
problem ă. T re a b a  a c e e a  s-a rez o lv a t  a sea ră .

C u r io z ita tea  s t r ă lu c i  în  o c h i i  ei.
-S a tis făc ă to r ,  p r e s u p u n ?
- D a .
îi cercetă c h ip u l  şi î n t r e b ă  c u r io a să :
- P o t s ă  p r e s u p u n  că c e a la l tă  c h e s t i u n e  u r g e n tă  exp li

că vânătăile d u m i ta le ,  d o m n u l e ?
-L u c ru r i le  s-au c o m p l ic a t  o a r e c u m ,  r e c u n o s c u  el.
- A  fost o  încă ie ra re?
-  în tr-un  fel.
-P e n t ru  n u m e le  lui D u m n e z e u ,  ce s-a în tâ m p la t?
- D u p ă  c u m  s p u n e a m ,  t r e a b a  re sp e c t iv ă  s-a î n c h e 

iat. Aşadar, a z i -d im in e a ţă  m i-am  r u p t  cev a  t i m p  p e n t r u  
a com pune  u n  p la n  d e  in v e s t ig a re  a  f u r t u l u i  ferig ii 
dumitale.

-L a  ce oră  ai a ju n s  la c u lc a re  n o a p te a  t rec u tă?  se in 
teresă ea.

-Poftim?
- C â t  ai dorm it?
-V reo  douft orc, cred . N u  a m  s ta t  c u  o c h i i  pe  ceas. 

Pcvenind la planul m eu...
-C ât ai dorm it în seara d e  d inain te?
" De cc naiba vrei sa ştii asta?



- C â n d  a m  v o rb it  ieri cu  d u m n e a ta , era clar c â r 
m ise ş i fo a r te  p u ţ in  şi în  n o a p te a  p reced en tă ! Am  Sim., 
asta  d in  aura d u m ita le .

C a l e b  î n c e p u  să se  a r a t e  i r i ta t .
- C r e d e a m  c ă  ai s i m ţ i t  t e n s i u n e  in  a u r a  mea!
-  D a .  P r o b a b i l  c ă  d i n  p r i c i n a  a s ta  n u  p o ţ i  să te odik 

n e ş t i  b i n e  n o a p t e a .
-  V -a m  s p u s ,  a m  a v u t  d e  l u c r u  la u n  a l t  car. Situaţia a 

a j u n s  in t r - u n  m o m e n t  d e  criză . N u  p re a  a m a i fost timp 
d e  s o m n  î n  u l t i m a  v r e m e .  D a c ă  n u  re s u p e r i ,  am  câteva 
î n t r e b ă r i ,  d o m n i ş o a r ă  B ro m ley !

-  M ic u l  d e ju n ?
-  C e - i  c u  el?
-  L-ai lua t?
- C a f e a !  r ă s p u n s e  el, s t r â n g â n d  d i n  o ch i .  N o u a  mea 

m e n a j e r ă  m -a s e rv i t  c u  o  b r io ş ă  c â n d  e r a m  pe picior de 
p le c a re  a z i -d im in e a ţă .  N u  a m  a v u t  t i m p  să m ănânc o 
m a s ă  c u m  se c u v in e .

-  U n  m ic  d e j u n  c o n s i s t e n t  e s te  f o a r te  im p o r ta n t  pen 
t r u  u n  o m  d e  c o n s t i t u ţ i a  d u m i t a l e ,  d o m n u l e .

-  C o n s t i t u ţ i a  m ea?
L u c i n d a  îşi d r e s e  g lasu l .
-  E ş ti  u n  b ă r b a t  p u t e r n i c ,  r o b u s t ,  d o m n u l e  Jones, nu 

d o a r  fizic, d a r  şi p s ih ic !  A i  n e v o ie  d e  o  c a n t i ta te  mare «ie 
e n e rg ie .  O d i h n a  şi u n  m ic  d e j u n  s ă n ă to s  s u n t  esenţia^ 
p e n t r u  o  s ta re  d e  s ă n ă t a t e  b u n ă .

-  D ră c ie ,  d o m n i ş o a r ă  B ro m ley ,  n u  a m  ven it uup-’ 
d u m n e a t a  la o r a  o p t  d i m i n e a ţ a  p e n t r u  a ascu lta  o  prcL 
g e re  d e s p r e  p r o g r a m u l  m e u  in d ic a t  d e  s o m n  şi obiceiuf 
a l im e n t a r e .  D a c ă  n u  te  s u p e r i ,  vo i reven i la problema 
d i s p a r i ţ i e i  ferig ii d u m i ta l e .

L u c i n d a  sc aşeză fo a r te  d r e a p tă  în  s c a u n u l  mic şi'?1 
p u s e  m â in i l e  î m p r e u n a t e  în  p o a lă .

-  D a ,  d e s ig u r ,  s p u s e  ea. P rea  b in e ,  a tu n c i ,  ce te aduce 
a ic i  la o r a  o p t  d im in e a ţ a :

C a l e b  se s i m ţ  c u p r in s  d e  n ev o ia  r id ico lă  dc a * 
apăra c u m v a .

-D o m n iş o a r ă  B rom ley, cân d  su n t im p lic a t  într-o 
v estig a ţie  n u  p o t f i co n strâ n s  d e  n o rm ele  a rb itra re  a



lumii sociale  p r iv in d  c h e s t iu n i  ca m o m e n tu l  po triv it 
d in  zi p e n t ru  în tâ ln i r i  şi vizite. C o n ş t i e n t  că sunase  m o
rocănos. c o n t in u ă  to tuşi :  N u  îm i scuz m e todele .  Aces
ta este m o d u l  în  care  lucrez, in d i fe re n t  de p ro iec tu l pe 
care se în tâ m p lă  să-l în t r e p r in d .  D a r  în  special această 
anchetă este, d u p ă  c u m  te-am  in fo rm a t  ieri, de  m are im 
portan ţă  p e n t ru  m in e  şi p e n t r u  soc ie ta te  şi o voi deru la  
în felul m eu .

- D a ,  te-ai e x p r im a t  d e s tu l  de  c lar  că eşti foarte in te 
resat de d o c to ru l  K nox , rosti  ea cu  răceală. F o ar te  b ine ,  
ce anum e ai vrea să ştii.7

- I e r i  mi-ai spus  că H ulsey...
-  Knox!
-  D in  m otive  d e  c la r ita te ,  n e  v o m  referi la K nox  ca 

Hulsey, specifică el. C e l  p u ţ i n  p â n ă  c â n d  d a u  de  dovezi 
care să ind ice  fap tu l  că aceste  d o u ă  n u m e  n u  se referă la 
acelaşi individ!

Lucinda îl s tu d ie  cu  o expres ie  gravă de  cu r ioz ita te .
-E ş t i  foarte  s igur că K n o x  e acest d o c to r  H u lsey  pe 

care l-ai cău ta t,  nu-i aşa?
-D a !
-S im ţu l  d u m i ta le  ex tra sen zo r ia l  te-a d u s  la această  

concluzie?
-T a len tu l m e u  c o m b in a t  cu  fap te le , sp u se  el n e r ă b 

dător ca de fiecare d a tă  c â n d  c ineva  ii cerea să explice 
modul în  care fu n c ţ io n a u  ab i l i tă ţ i le  lui p a ra n o rm a le .  
„Să fiu al naib ii dacă  ş t iu “, se g â n d e a  el. A sta  este ceea 
ce reprezintă ta len tu l  m e u ,  d o m n i ş o a r ă  Brom ley. îm i  
permite să fac c o n e x iu n i  în t r e  fap te  d isp a ra te .

- în ţe leg .  Se în tâ m p lă  u n e o r i  să te înşeli în  co n c lu z i
ile dumitale?

-R a reo r i ,  d o m n iş o a ră  B rom ley. T a le n tu l  m e u  este 
confirmat.

Lucinda ap ro b ă  d in  cap.
-  Foarte b ine . d o m n u le .  Te rog să c o n t in u i .
-As spus că H ulsey a p o m e n i t  de  u n a  d in t r e  vechile  

1 unoştinţe ale ta tă lu i d u m ita le .



-  D  ă m n u l  R o e b u c k ,  u n  d o m n  î n  v â rs tă  care este in. 
t e r e s a t  d e  b o t a n i c ă  d e o  v ia ţă .  D i n  p ăca te ,  în  ultimii an 
a  a ju n s  d e s tu l  d e  sen il .

- R o e b u c k  ş tia  d e  p r o p r ie t ă ţ i l e  p s ih ic e  ale ferigii şicj 
avea i e x e m p la ru l  re sp ec t iv  î n  seră?

- N u  v ă d  c u m  a r  fi p u t u t  şti d e  ea. A şa cum  ţi-am 
sp u s ,  eu ,  t a t a  şi d o m n u l  W o o d h a l l  a m  a d u s  cu noi din 
u l t im a  n o a s t r ă  ex p e d i ţ ie  feriga şi o  m u l ţ im e  de alte 
e x e m p la re  in te re s a n te .  A s ta  a fost a c u m  vreo  optspre
zece lu n i .  B ie tu l  L o rd  R o e b u c k  e ra  de ja  sen il  pe-atund. 
N u  m a i  ieşea  d e loc  d in  casă. I n  m o d  categoric  nu mi-a 
v iz i ta t  n ic io d a tă  sera. N u ,  c h ia r  n u  c red  că a r  fi putut să 
ştie  p rea  m u l te  desp re  feriga m ea .

-  C u  to a te  astea, a c u m  o  lu n ă ,  H u lsey  n u  num ai că a 
a f la t  cum va  de existenţa ferigii, d a r  şi de  fap tu l că posedă 
p ro p r ie tă ţ i  p a ra n o rm a le .  A r  fi fost nevoie  de u n  expert 
să re cu n o a scă  aspectele  u n ic e  ale p lan te i ,  nu-i aşa?

- N u  orice  fel d e  expert ,  a p ro b ă  ea, u n u l  cu aptitu
d in i  extrasenzoriale.

- A t u n c i  cineva cu u n  astfel de  ta le n t  trebuie să 
fi văzut feriga. A cea p e rso an ă  i-a povestit lui Hulsey 
desp re  ea.

- E i  b in e ,  a m  a ră ta t  sera câ to rva  persoane  în ulti
m ele lun i.

El se în c ru n tă .
-  D o ar  câtorva?
- D u p ă  cu m  sp u n e a m  ieri, n u  am  m ai avut mulţi oas

peţi de la m oartea  ta tă lu i m eu. Iţi po t da cu siguranţă 
num ele  celor care m-au vizitat recent.

- S ă  ne concen trăm  asupra celor care te-au vizitat cu 
p u ţin  tim p în a in te  ca Hulsey să apară.

-A s ta  va fi o listă foarte scurtă.
B  -E x c e le n t!  Scoase c a rn e ţe lu l şi c re io n u l, apoi reluă
■  Este ceva ce n u  în ţe leg  în  to a tă  această  s itu a ţie , dom ni' 
K  şoară  Brom ley. 
g S  L ucinda  zâm bi uşor.

- S u n t  u im ită  să a u d  că rec u n o ş ti  că ar exista ceva cc 
h  n u  în ţeleg i, d o m n u le  Jones!

El ignoră iron ia , în c ru n tâ n d u -se  u n  pic.



-S era  c o n ţ in e  o  colecţie  u im ito a re  de  p lan te  exotice 
şi neobişnuite. D e ce n u  p r im eş t i  m ai m ulţi  vizitatori?

-A i  fi u im it  c u m  câteva zvonuri desp re  otrăvire po t 
afecta viaţa socială a cuiva.

- E  de înţeles u n  d ec l in  al vizitelor de  curtoazie. D ar 
s-ar crede că o r ică ru i  b o ta n is t  cu  p re te n ţ i i  i-ar fi im posi
bil să reziste perspectivei d e  a vedea  sera.

Ea îi a runcă  o  priv ire  g ân d i to a re .
-Te-ai g â n d i t  v re o d a tă ,  d o m n u le ,  că n u  to a tă  lu

mea este înzestra tă  cu  c a p a c i ta te a  d e  a sepa ra  logica 
de emoţie?

-Frecvent, d o m n işo a ră  Bromley, ră sp u n se  el. R ecu
nosc că acesta este u n u l  d in t r e  luc ru r i le  care îm i com plică  
munca de anche ta to r.  Pot să fac asocieri şi să in tu iesc  c o n 
cluzii, dar am  d esco p e r i t  că n u  p o t  explica în to td e a u n a  
de ce acţionează indivizii in t r -u n  a n u m e  fel. La naiba, 
nici măcar n u  p o t  prezice m o d u l  în  care clien ţii  m ei vor 
reacţiona a tunci c â n d  le d a u  ră sp u n s u r i le  pe care m ă 
plătesc pen tru  a le o b ţ in e .  A i fi c o n s te rn a tă  să afli câ t de 
mulţi dintre ei se în fu rie ,  d e  exem plu .  Eu aşa păţesc!

Un colţ al gurii ei zvâcni uşor.
-D a, îmi dau  seam a că vezi em o ţii le  ca pe  u n  facto r 

care complică lucrurile .
-E i  bine, trebu ie  să rev en im  la p ro b le m a  rep u ta ţ ie i  

dumitale cu altă ocazie. D e o c a m d a tă ,  n e  v o m  c o n c e n tra  
asupra lui Hulsey.

-Ce-ai spus, d o m n u le  Jones?
-A m  spus că d e o c a m d a tă  t r e b u ie  să r ă m â n e m  la p ro 

blema cu Hulsey.
-  Da, te-am auzit, d a r  de  ce, D o a m n e  iartă-m ă, ai vrea 

să te preocupi de p ro b lem a  re p u ta ţ ie i  mele?
-  Pentru că e o  prob lem ă interesantă , spuse el răbdător.
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Lucinda încheie d ic ta rea  scu r te i  liste d e  p e rs o a n e  
care îi vizitaseră sera în  u l t im e le  s ă p tă m â n i ,  în a in te



ca  re sp ec t iv u l  K n o x  să cea ră  s-o vadă ,  exac t în  m o m en 
tu l  c â n d  S h u te  o p r i  t r ă s u ra  în  L a n d re th  Square.

C a le b  se u i tă  pe  g e a m  şi a n u n ţă :
- S e  p a re  că ai o  v ia ţă  socia lă  m a i activă decâ t crezi!
L u c in d a  îi u r m ă r i  p r iv i rea  şi văzu o  tâ n ă ră  blonda, 

f ru m o a s ă ,  în t r -u n  c o s tu m  s o b r u  d e  voiaj d e  un ma- 
ro n iu - ro ş c a t .  N o b i la  d o a m n ă  to c m a i  c o b o ra  dintr-o 
t r ă s u ră  în c h i r ia t ă .  V iz i t iu l  se c h i n u ia  să d ea  jos un cu
fă r  m are .

- V e r i ş o a r a  m e a  Patricia! exc lam ă L uc inda . Va sta la 
m in e  o  lu n ă .  O  a ş te p ta m  ab ia  după-am iază . Trebuie să 
fi p r in s  u n  t re n  m a i dev rem e .

-  D o m n iş o a ră  Patric ia , sa lu tă  S h u te  de  pe capră. Bine 
a ţi  reven it  la L ondra!  Este o  p lăcere  să vă văd d in  nou.

- Ş i  p e n t ru  m in e  este m i n u n a t  să te văd  d in  nou, 
S h u te ,  r ă sp u n se  Patric ia . A  t r e c u t  o  m u l ţ im e  de timp 
P ă r in ţ i i  m e i m -au ru g a t  să-ţi t r a n s m i t  sa lu tă r i  şi cele mai 
b u n e  u ră r i  p e n t ru  t in e  şi fam ilia  ta.

- M u l ţu m e s c ,  d o m n iş o a ră .
U şa  cu  n u m ă ru l  do isp rezece  se deschise. D o a m n a  

S h u te  a p ă ru  în  prag.
-  D o m n iş o a ră  Patricia! exclam ă aceasta. C e  bine că 

vă avem  d in  n o u  la noi!
- M u l ţu m e s c ,  d o a m n ă  S h u te ,  sp u se  Patricia. î m i  cer 

scuze că v-am lu a t  p r in  s u rp r in d e re .  Ş tiu  că n u  m-aştep 
taţi azi p ân ă  m ai târziu.

C h ip u l  d o a m n e i  S h u te  s tră lucea  d e  em o ţie .
- N u  face n im ic ,  a m  p reg ă t i t  c a m e ra  d u m n e a v o a s t r ă  

de câteva zile.
C a le b  desch ise  p o r t ie ra  t ră su r i i  şi lăsă jos s c ă r i ţ a  

Se s trecu ră  cu  m are  grijă afară  d in  m icu l vehicul, apoi se 
în to a rse  p e n t ru  a-i oferi m â n a  L uc inde i.

-  Lucy! se repezi Patric ia  în a in te .
L u c in d a  îşi deschise  b ra ţe le  p e n t ru  a o  îmbrăţişa.
-  Patricia, s u n t  a tâ t  d e  fericită să te revăd! A  t r e c u 1 

prea m u l t  timp! Făcu u n  pas în a p o i .  Aş d o r i  să ţi-1 Pre 
zm t pe d o m n u l  Jones. D o m n u le  Jones , verişoara me3, 
d o m n iş o a ra  Patricia M< D an ie l .  D aca ştii ceva despf-



s tu d iu l  a r t e f a c t e l o r  p a r a n o r m a l e ,  a t u n c i  ai a u z i t  d e  ta tă l  
ei, s u n t  c o n v i n s ă .

C a le b  se  î n c l i n ă  u ş o r  p e s t e  m â n a  P a t r i c i e i  c u  o  
gra ţie  c a re  o  s u r p r i n s e  p e  L u c i n d a .  P o a te  c ă  b ă r b a t u l  
evita d e  c e le  m a i  m u l t e  o r i  m a n i e r e l e  p r o t o c o l a r e ,  d a r  
în  m o d  c l a r  e r a  c a p a b i l  s ă  le  f o lo s e a s c ă  a t u n c i  c â n d  
îi c o n v e n e a .

- E  o  p lă c e re ,  d o m n i ş o a r ă  M c D a n i e l ,  o  s a lu t ă  C a l e b ,  
e l ib e rân d u - i  d e g e t e l e  î n m ă n u ş a t e  P a t r i c ie i .  P r e s u p u n  că 
tatăl d u m n e a v o a s t r ă  e s te  H e r b e r t  M c D a n i e l ?

Patr ic ia  îi z â m b i ,  f ă c â n d  g r o p i ţ e  î n  o b r a j i .
- V ă d  că îi c u n o a ş t e ţ i  p e  a r h e o l o g i ,  d o m n u l e .
- C u  s ig u r a n ţ ă  p e  c e i  c a r e  s u n t  m e m b r i  a i S o c ie tă ţ i i  

O cu lte  şi c a r e  s u n t  g e n i a l i  c a  M c D a n i e l ,  a p r o b ă  C a l e b .  
A m  fost i n t r i g a t  d e  l u c r a r e a  sa  d e s p r e  a c e l  t e x t  f u n e r a r  
egiptean, c a re  a i n t r a t  r e c e n t  î n  c o l e c ţ i a  S o c ie tă ţ i i .  A r e  
nişte i n c u r s i u n i  f a s c i n a n t e  î n  a s p e c t e l e  p a r a n o r m a l e  a le  
religiei a n t ic e  e g i p t e n e .

L u c in d a  z â m b i  c u  m â n d r i e .
- P o a te  că  ai a u z i t  că  p ă r i n ţ i i  P a t r i c i e i  a u  fo s t  n u m i ţ i  

de C o n s i l iu  p e n t r u  a c a t a l o g a  a n t i c h i t ă ţ i l e  e g i p t e n e  d i n  
muzeul a f la t  î n  s e d i u l  S o c i e t ă ţ i i  O c u l t e ?

- î m i  a m in t e s c  că  G a b e  a p o m e n i t  că  M c D a n i e l  şi 
soţia lui a r  u r m a  să  î n c e a p ă  să  lu c r e z e  la  p r o i e c t .  E ra  
şi t im p u l  ca  r e s p e c t iv a  c o l e c ţ i e  să  f ie  c a t a lo g a t ă .

- Ş i  P a tr ic ia  v a  l u c r a  la c o l e c ţ i e ,  d e c l a r ă  L u c i n d a .  
E ta le n ta tă  la d e s c i f r a r e a  l i m b i l o r  m o a r t e .

- E  m a re  n e v o ie  d e  a c e s t  t a l e n t  la  s e d i u l  s o c ie t ă ţ i i ,  
com en tă  C a le b .  C â t  t i m p  v e ţ i  s ta  a i c i  î n  L o n d r a ?

Patricia z â m b i .
-  D o a r  p â n ă -m i  g ă se sc  u n  so ţ!
L uc inda  d e s c h is e  g u r a ,  d a r  îi t r e b u i r ă  c â t e v a  s e c u n d e  

îna in te  să p o a t ă  a r t i c u l a  c ev a .
-P o f t im ?  e x c la m ă  ea .
- M a m a  şi t a t a  s p u n  c ă  a r  t r e b u i  să  m ă  c ă s ă to r e s c ,  

spuse Patricia. S u n t  d e  a c o r d .  N u  m a i  e  t i m p  d e  p i e r d u t .
I’e n t ru  p r im a  d a t ă  î n  v ia ţ a  e i ,  L u c i n d a  s i m ţ i  c ă  a r  

avea nevoie d e  o  d o z ă  d e  s ă r u r i .  P ă r u  să  u i t e  d e  C a l e b ,



d e  s o ţ i i  S h u t e  şi d e  v iz i t iu l  n e c u n o s c u t .  Se uită la p 
c ia  a l a r m a t ă  şi î n t r e b ă  u im i tă :

-  E ş ti  în s ă rc in a tă ?
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-  îm i  p a re  fo a r te  r ă u  că te -am  speria t ,  Lucy, declar 
P a tr ic ia ,  a d ă u g â n d  în  fa r fu r ie  n iş te  o m le tă  de pe platoi 
d e  a rg in t ,  a şeza t p e  b u fe t .  îm i  ce r  scuze!

-  S cu ze le  ta le  a r  fi m a i  a c c e p ta b i le  dacă te-ai pute 
o p r i  d i n  râs, m o r m ă i  L u c in d a .  A p ro a p e  mi-ai distru 
nerv ii!

- A i u r e a ,  ex c la m ă  Pa tr ic ia .  E ş ti  m a i d u ră  decât eres 
B ă n u ie s c  că d a c ă  m-aş fi în f i in ţa t  la uşa ta gravidăi 
d is p e r a tă  să c a u t  u n  so ţ ,  în  cel m a i scu r t  timp mk 
fi găs it  u n u l .  N u  s u n te ţ i  d e  a c o rd ,  d o m n u le  Jones?

-  S u n t  s ig u r  că d o m n i ş o a r a  B rom ley  este mai mu 
d e c â t  c a p a b i lă  să  realizeze o r ice  în t re p r in d e ,  răspund 
C a le b ,  u n g â n d  cu  u n t  o  felie de  p â in e  prăjită.

L u c in d a  îl s tră fu lg e ră  cu  p riv irea  de-a lungul mese 
F usese  fără  în d o ia lă  o  g reşeală  să-l invite la micul dejur 
d a r  n u  se p u tu s e  ab ţ in e .  î n  m o d  clar, C a leb  se baza e’ 
c lusiv  p e  v o in ţa  sa fo rm id a b i lă  p e n t r u  a depăşi epu|y 
rea , d u re r e a  v â n ă tă i lo r  d in  a v e n tu ra  n o p ţ i i  p re c e d e n (; 
şi c iu d a ta  lipsă  d e  a rm o n ie  d in  au ra  lui. Avea nevoie * 
h r a n ă  şi a p o i  d e  s o m n .  Ea îi p u te a  oferi mâncare. 
d e c ă to a re a  d in  ea  nu-i d ă d e a  voie  să facă altfel.

C u  to a te  acestea, se a ş tep tase  ca el să-i refuze inviM 
la m ic u l  d e ju n .  S p re  su rp r iza  ei însă, acceptă cu PT°n 
t i tu d in e ,  de  p a rcă  lua  m a sa  cu  ea în  m o d  regulat. A ^"  
aşezat î n  cap u l m esei,  u m p le a  cam era  de d i m i n e a ţ ă  ' 
so r i tă  cu  o  a u ră  d e  v ita l i ta te  m a scu l in ă  şi m ânca omc 
şi p â in e  p ră ji tă ,  cu  ae ru l  u n u i  o m  care fusese flămât1 
lu n g ă  p e r io a d ă  d e  t im p . j

„Vecinii s igu r  vo r  în c e p e  să p o a r te  v o rb a“, se JT1"' 
ea. D a r  av ân d  în  vedere  n o to r ie ta te a  care deja înconj- 
casa, u n  d o m n  m is te r io s  pă rea  o  s im plă  bagatelă.



- C r e d  că am  conversat destul pe un  subiect atât 
de delicat, punc tă  ea cu asprime. Sugerez să discutăm 
despre altceva. O rice altceva! Te-ai distrat cu mica ta 
glumă, Patricia.

-Ideea  e că n-am glumit, Lucy.
- C e  vrei să spui.7 întrebă Lucinda.
Patricia îşi aduse la masă farfuria încărcată şi se aşeză.
-  Nu o să te mai tachinez despre neînţelegerea cu pri

vire la starea mea nu-prea-delicată. Dar am fost foarte 
serioasă când ţi-am spus că su n t  aici pentru  a-mi găsi 
un soţ. Cred că o lună ar trebui să fie suficient pentru 
asta, nu-i aşa?

Lucinda aproape că scăpă cana de cafea d in  mână. 
în capul mesei Caleb înghiţi o nouă  furculiţă de omletă 
şi o privi pe Patricia cu o expresie interesată.

- C u m  propuneţi să abordaţi problema? se interesă 
el, vădit curios.

-Păi, la fel cum  a făcut verişoara Lucy, desigur, expli
că Patricia turnându-şi o cafea. A  fost o abordare foarte 
eficientă şi foarte logică.

Caleb se uită la Lucinda.
- A  fost u n  dezastru, izbucni Lucinda contrariată. 

Cu siguranţă nu se poate  să-ţi fi scăpat atenţiei, Patricia, 
faptul că nu num ai că n u  su n t  fericită în căsnicie, ci 
şi că logodnicul meu a m urit  otrăvit şi toată lumea crede 
că eu sunt responsabilă!

-  Da, ei bine, înţeleg că lucrurile nu  au mers exact 
cum fusese planificat, încercă s-o liniştească Patricia. 
Dar asta nu înseam nă că m etoda de bază a fost greşită.

Caleb părea de-a dreptu l fascinat.
-Descrieţi mi această m etodă, dom nişoară  Patricia.
- A  fast realm ente foarte directă, declară Patricia, 

pornită să dezvolte subiectul. Lucy a făcut o listă de cali
tăţi pe care lc pretindea de la u n  soţ. l-a da t  lista tatălui 
ei, care i-a evaluat pe d o m n ii  d in tre  cunoştin ţe le  lui şi 
pe fiii acestora ca să vadă care d in tre  ei s-ar apropia cel 
mai mult de îndeplin irea  cerin ţelor ei.



- C a n d i d a t u l  pc care eu  si papa  k m  ales a fov 
GLasson, înche ie  L uc inda  pe u n  to n  rece. S-a dus* 
mai p u ţ in  d ecâ t satisfăcător

- A m  înţeles, re luă Patricia la fel de combativă 0 
c red  că p ro b lem a  a fost că ai u i ta t  u n  singur lucru • 
lista ta.

-  C are  anum e?
- C o m p a t ib i l i t a te a  extrasenzorială, răspunse Patricii 

cu aerul u n u i  mic tr ium f. A  fost ingredientul lipsş’
-Ş i  cum  era să evaluez această cerinţă? întrebă Lucinda.
-  Păi tocm ai asta este, vezi! spuse Patricia. Tu r>-, 

putea! Ai fi de fapt ca şi oarbă  în  acest domeniu. Dai 
m a m a  mi-a zis că există acum  o peţitoare în cadrul So 
cietăţii care poate  evalua tocm ai această calitate.

C aleb  co n firm ă  d in  cap.
-  Lady M ilden .
A tâ t Lucinda, cât şi Patricia se în toarseră spre el.
- A ţ i  c u n o s c u t 'O ?  se interesă Patricia emoţionată.
-  Desigur. Este m ătuşa  vărului meu, Thaddeus Ware. 

C aleb  se înc run tă .  C eea  ce o face rudă  de-a mea, cred. 
deşi n u  s u n t  destul de sigur în  ce grad.

- P u te ţ i  să-mi aranjaţi o întrevedere? întrebă Patricia.
C aleb  mestecă o bucată  de so m o n  afumat.
-  O  să-i tr im it o scrisoare astăzi s-o informez că don! 

să-i folosiţi serviciile.
Patricia se lum ină  toată de entuziasm.
-  C e drăguţ d in  partea dum neavoastră , domnule!
Lucinda se foi neliniştită.
-  Patricia, nu  s u n t  sigură că asta este o idee bună.
- M ie  îmi sună perfecc, spuse Caleb. Apoi uitându*

la Patricia: Care su n t  cerinţele de pe această listă a du*11' 
neavoastră?

-  De fapt, pu r şi simplu am  adop ta t lista Lucind*1' 
explică Patricia. Şi apoi am  adăugat factorul de comp'" 
bilitate extrasenzorială.

- C e  era pe lista iniţială a domnişoarei Bromk 
întrebă Caleb.



-  Ei bine, printre altele, candidaţii trebuie în primul 
rând sâ aibă opinii moderne cu privire la egalitatea 
femeilor, spuse Patricia.

Caleb aprobă din cap, evident, în deplin consens cu 
această cerinţă.

-Continuaţi, o îndemnă el.
- Candidaţii potriviţi vor demonstra, de asemenea, 

interese intelectuale, care sunt compatibile cu ale mele, 
rontinuă Patricia. La urma urmei, vom avea de petre
cut mare parte a timpului unul în compania celuilalt. 
Mă aştept ca soţul meu să fie în măsură să discute nu 
numai despre arheologie, dar şi despre aspectele para
normale ale subiectului.

-E  logic, fu de acord Caleb.
-Va trebui să aibă o stare bună de sănătate, desigur, 

atât fizic, cât şi psihic.
- O  cerinţă legitimă atunci când vorbim despre pro

ducerea de urmaşi, adăugă rapid Lucinda când observă 
că el se încruntase un pic.

-Şi mai trebuie să aibă vederi largi în privinţa capa
cităţilor mele extrasenzoriale, declară Patricia. Nu orice 
bărbat este pregătit să tolereze o soţie care posedă puter
nice abilităţi paranormale, îmi pare rău să spun.

-Probabil cel mai bine ar fi să caute un partener în 
cadrul Societăţii, în acest caz, zise Caleb.

-Aşa mă gândeam şi eu, încuviinţă Patricia. Şi nu 
în ultimul rând, candidatul trebuie să aibă o dispoziţie 
pozitivă şi veselă.

- Păi, desigur, reluă Lucinda. Asta se subînţelege.
Cale! nu mai arăta intrigat. Mimica lui se înăsprise.
-Înţeleg îngrijorarea privind celelalte cerinţe, dar de 

ce naiba este importantă o dispoziţie pozicivâ şi veselă.’
-Zău, domnule, răspunse Lucinda vioaie, aş fi crezut 

că este evident. Un temperament agreabil este o cali
tate esenţială la un soţ. Simplul gând de a îndura un 
tip care este înclinat spre melancolie şi stân de spirit 
sumbre e suficient să determine orice femeie inteligentă

aleagă să răm ână fată bătrână pe viaţă
Caleb strânse din dinţi încordat.



- U n  b ă rb a t  are d rep tu l  ocazional la o stare de sn 
în tu n eca tă .

-  Intr-adevăr, accep tă  L ucinda . D ar  cuvântul de ba;1 
este ocazional! N ic i o femeie n-ar trebui să fie ' 
gată  să to lereze u n  astfel d e  c o m p o r ta m e n t  în tur* 
regula t.

-  C el mai b ine  e să se evite problem a de la început pri- 
selectarea soţului potrivit, zise Patricia. U n  temperând 
vesel, pozitiv este cu siguranţă o cerinţă esenţială.

-  Ha! pu fn i Caleb, revenind  cu privirea în farfurie 
cu  u n  aer n em u lţu m it .

A tu n c i  îşi d ă d u  seam a L uc inda  că părea să fi cS 
zut într-o stare de sp ir i t  ev iden t în tuneca tă .  Se uită la 
Patricia.

-  C e r in ţa  adăugată priv ind compatibilitatea extra 
senzorială este o idee excelentă. Şi su n t  de acord ci 
angajarea u n u i peţito r  profesionist este u n  lucru foarte 
înţelept. M arele obstacol cu care ai să te confrunţi, din 
păcate, su n t  eu.

Patricia o privi mirată.
-  C e vrei să spui?
Lucinda oftă.
- T u  şi părin ţii  tăi aţi pe trecu t o b u n ă  parte uri 

u l t im u l an  şi jum ăta te  în  Italia şi Egipt. Nu Inţt 
legeţi cum  s-au sch im bat lucrurile  pen tru  mine, 
cauza m orţii  ta tă lu i m eu, a par teneru lu i său de aia 
ceri şi a logodnicu lu i meu. Bârfele despre otrăviri 
sch im bat totul.

-C e - i  cu ele? ceru detalii Patricia. Să nu-mi spuicS 
prietenii şi vecinii tăi chiar au crezut prostuie astea!

- M ă  tem  că, totuşi, cei mai m ulţi au crezut, spu^ 
sim plu  Lucinda. M ai m ult  decât atât, cred că V°[ 
să spun  cu cert itud ine  că, atât t im p cât eşti stri1*' 
asociată cu mine, Lady M ilden va refuza să te ia drep 
client. Provocarea de a încerca să depăşească notonet  ̂
tea care înconjoară  această casă ar ti prea mult pentr 
orice peţitor.

Caleb ridică privirea din farfuria cu omletă.
-  Nu o cunoşti pe Lady Milden.



-Trebuie să-ţi spun, Lucy, că-mi place de domnul 
Jones, declară Patricia oprindu-se în faţa unui răzor cu 
flori de degeţel roşu. Dar este evident ieşit din comun, 
nu-i aşa?

-Asta-i puţin spus, declară Lucinda. Se aflau în seră, 
în zona dedicată plantelor medicinale tradiţionale, pe 
care mama Lucindei o denumise Grădina Paranormală. 
Dar bănuiesc că este o parte integrantă a naturii sale 
extrasenzoriale neobişnuite.

-Foarte probabil, fu de acord Patricia aplecându-se 
să examineze nişte iarba-fetei.

-C red  că este foarte puternic, comentă Lucinda. 
Se opri lângă aloe, pe care o folosea pentru a trata arsuri 
şi răni minore. O  asemenea putere necesită multă stă
pânire de sine. Iar stăpânirea de sine într-o măsură atât 
de mare poate duce la apariţia câtorva capricii şi a unui 
strop de excentricitate.

Caleb plecase de o oră, luând infuziile pregătite pen
tru el. Patricia dispăruse la etaj un timp pentru a-şi su
praveghea despachetarea cufărului. Când reveni, insistă 
să meargă la o plimbare prin seră.

-Categoric e de înţeles nota de excentricitate, zise 
Patricia, abătându-se de la alee ca să se uite la florile 
roz pal de pe tulpinile înalte de valeriană. Papa spune 
că oamenii cu capacităţi foarte puternice, care nu-şi 
controlează simţurile paranormale, sunt în pericol de 
a fi copleşiţi de ele.

-  Este o teorie populară în Societate, şi cred că există, 
intr-adevăr, un asemenea risc, replică Lucinda contu
rând cu degetul frunzele mari, late şi ovale ale unei plan
te de coada-cocoşului. în munca mea, am întâlnit uneori 
persoane care erau instabile mintal din cauza unei boli 

e natură parapsihică. Am remarcat că astfel de oameni 
sunt de obicei cei cu talente foarte puternice.

Patricia îşi drese delicat glasul.



-C irc u lă  zvonuri referitoare la familia Jones. Evident 
există mai m ult de u n  strop de excentricitate în sângele 
lor. La u rm a urmei, sun t descendenţi ai fondatorului.

-  Da, ştiu, Patricia. Dar, dacă vrei să insinuezi câ 
d o m n u l  Jones ar putea fi u n  pic dezechilibrat, te înşeli! 
N u ştia de ce se simţea obligată să-l apere pe Caleb, 
dar nu  se putuse abţine. Reluă: Este u n  bărbat complex, 
care controlează u n  ta lent neob işnu it şi foarte puternic. 
Asta explică orice co m p o rtam en t c iudat pe care este po
sibil să-l fi observat!

-  N u explică vânătăile de pe faţa lui pe care le-am vă
zut în dim ineaţa asta, replică abil Patricia.

-  D om nu l Jones a suferit u n  oarecare accident asea
ră. U na  dintre infuziile pe care i le-am dat este menită 
sâ-i atenueze vânătăile.

Nu voia să pomenească motivul pen tru  care îi dăduse 
celălalt tonic medicinal. Ceva îi spunea că Jones nu ar 
aprecia ca tensiunea ciudată d in  aura lui să fie subiect 
de discuţie.

-  înţeleg, zise Patricia îna in tând  să inspecteze florile 
galbene de sunătoare. Ai fi crezut că ar fi trebuit să se 
însoare până acum. N u ţi se pare ciudat că este înv) 
singur.' Ridică privirea cu o expresie interogativă poiif' 
coasă. Este celibatar încă, nu-i aşa?

- O h ,  da, confirmă Lucinda, încruntându-se când 
analiză problema mai îndeaproape. în  ceea ce priveşte 
cauza, nu am nici o idee!

-O rica re  ar fi excentricităţile sale, este un  Jones, sun 
linie Patricia, îndreptându-se. M oştenitoru l unei aven 
u al unei linii genealogice care duce în  trecut pâna 
Syivester Alchimistul. Cei mai m ulţi bărbaţi de vârsta >' 
cu originea lui s-ar fi căsătorit cu m ult tim p în  urmă

-  Dorn nul Jones nu este a tâ t  de bătrân , ripostă •' r ' 
Lu> :nda. Dar ştia că Patricia avea drepta te. C aleb  ru* 
mat p i  tea amâna mult problema căsătoriei. U n  gent 
man de i dibrul său avea o anum ită  responsabilitate
de familia iui.

„Ei, dar de ce era un astfel de gând d e p r i m a n t ?  se 
întrebă în sinea ei.



-Trebuie să aibă aproape patruzeci d e  ani, spuse  
Patricia.

-Prostii! In jur de treizeci şi cinci, cred.
-Spre treizeci şi nouă.
-Vrei să spui că este prea bătrân p en tru  căsătorie? A iu 

rea! Este evident că dom nu l Jones este în floarea vârstei.
-Cred că depinde de punc tu l de vedere, rosti Patricia 

foarte serios.
-Tu ai nouăsprezece ani, Patricia! Stai să a jung i la 

vârsta mea. Un dom n la treizeci d e  ani îţi va părea  cu 
totul altfel.

-N -a m  vrut să sugerez că eşti bă trână . Patricia se ră su 
ci pe călcâie, îmbujorată. Te rog, iartă-mă, Lucy! Ştii că 
n-am intenţionat să sune aşa.

-Bineînţeles că nu, râse Lucinda. Nu-ţi m ai face p r o 
bleme. Nu mi-ai rănit sen tim entele . Se o p r i  şi r id ică  d in  
sprâncene. Să presupun d in  această conversa ţie  că d o m 
nul Jones este prea în vârstă p e n t ru  a fi a d ă u g a t  la lista 
ta de candidaţi?

Patricia strâmbă d in  nas.
-Categoric!
-Sunt sigură că eşti conş tien tă  de  fap tu l că, în  în a l ta  

societate, tinerele de vârsta ta s u n t  f recven t că să to r i te  cu  
bărbaţi suficient de maturi p e n t ru  a le fi ta ţ i  şi, u n e o r i ,  
destul de bătrâni pentru a le fi bun ic i .

Patricia se cu trem ură.
-Din fericire pentru m ine, m a m a  şi ta ta  au  o p in i i  

Moderne. Ei nu ar încerca să m ă  c o n s trâ n g ă  să m ă  că- 
sătoresc cu un bărbat pe care nu-1 iubesc. îş i îm p r e u n ă  

âinile la spate şi studie u n  m ă n u n c h i  de  tu fe  d e  p e l in .
întrebă: De când îl cunoşti  pe d o m n u l  Jones?

Abia atunci tşi dădu  seam a L u c in d a  că , lu â n d u -s e  
cu una şi cu alta, nu avusese n ic i o  ocaz ie  p e n t r u  a 
C)(o! ,1 prezenţa lui C aleb  în  v ia ţa  ei. C h ib z u i  d a c ă  s-o 
anunţe că era in pericol să d ev in ă  s u sp e c tă  î n t r - u n  caz 

crimă
I • 1 ' 'abil cel mai bine ar fi să păstrez tă ce rea  c u  p r iv i re  
a situam meadificilă, cel p u ţ in  pe m o m e n t “ , se g â n d i  ea .



A d e v ă r u l  n-ar face d e c â t  s-o a larm eze şi să-i d is trag  aţn 
ţ i a  P a tr ic ie i  d e  la p ro iec tu l  de  a-şi găsi un  soţ. *

-  Pe d o m n u l  Jo n e s  l-am în t â ln i t  d e  cu rând ,  rasnu 
se  ea .

-  D e  v reo  d o u ă  să p tă m â n i ,  bănu iesc . N-ai pom. 
d e  el î n  n ic i u n a  d in t r e  scrisorile  tale recente.

- A c e a s t a  es te  a d o u a  zi a co laborării  noastre. De . 
în treb i?

- P o f t im ?  exclam ă şocată  Patricia, răsucindu-se o. 
to tu l .  11 c u n o ş t i  d o a r  de d o u ă  zile şi îşi ia micul dejm 
cu  tine?

- E i  b in e ,  n u  a d o rm i t  deloc noaptea trecută şi nu 
m âncase  în  d im in ea ţa  asta. C red  că mi-a părut rău de eL 

Patric ia  făcu  och ii  m ari, apoi izbucni intr-un chico
t i t  vesel.

- Z ă u ,  verişoară , m ă surprinzi!
-C e - i  aşa de  am uzant?
-L -a i  ţ in u t  o c u p a t  toată noaptea, aşa-i? Patricia ii 

făcu sem n  cu  och iu l. Eşti chiar mai m odernă  în gândire 
d ecâ t  am  crezut. M am a ştie? C red  că nu.

- A i  în ţeles greşit, răspunse Lucinda, şocată de reac 
ţie. N u  eu l-am ţ in u t  pe d o m n u l  Jones ocupat asear. 
A  fost im plicat in tr-un  alt proiect până în zori. 

Patricia se opri d in  râs.
-  D o m n u l  Jones este implicat cu altcineva.' Cum re-ai 

p u tu t  în d u ra  să-l împărţi?
- E i  b in e ,  este u n  profesionist, sublinie Lucinda- 

S u n t  sigură că are o serie de treburi in desfăşurare ' 
acum . N u  s u n t  în  m ăsură  să-i p re tind  servnule -n 
exclusivitate.

-  Serviciile sale? Vocea Patricia crescu in t o n a l i i  
îl plăteşti?

Lucinda se încruntă.
-  Păi, desigur!
- N u  e u n  pic, hm m , neobişnuit?
-  în  ce fel?
Patricia îşi azvârli mâinile în lături.
-  Ei bine, cred că am presupus în to td eau n a  

dacă există u n  aspect financiar implicat în acest tU



de legă tu ră ,  să f ie  b ă r b a t u l  ca re  p lă te ş te  o  femeie, nu  
invers. D a r  a c u m ,  că a m  a n a l iza t  cu  a ten ţie  această 
p ro b lem ă , v ă d  că  a v â n d  în  v ed ere  ideile  m oderne  
de ega lita te . . .

-L e g ă tu ră ?  În g ro z i tă ,  L u a n d a  crezu p e n t ru  a doua 
oară în  ziua ace ea  că  o  să leşine . Eu si d o m n u l  Jones 
nu s u n te m  im p l ic a ţ i  în  ceva d e  g en u l ăsta.1 D oam ne, 
Patricia, d e  u n d e  ţi-a v e n i t  ideea  a s t j ’

- I a  să vedem ! replică sec Patricia. Ar fi detaliul 
întoarcem  ta le  acasă  cu  el in  rrâsurâ div-Je-dimineaţă 
Am avut to a te  m o tiv e le  să presu p un  că voi do i v*aţ» pa* 
trecut noapte.i înrr-o 1* ><. v, ri t:

- T e  înşe li '
- Ş i  a p o i  l-ai in v i ta t  la m ic u l  d e ju n .  C e  altceva pu

team să cred?
Lucinda se a p r o p ie  şi-i a r u n c ă  o  priv ire  rece.
-P resu p u n erile  tale su n t c i t  se poate de greşite. 

D om nu l Jones m-a căutat pe i • ■. -r:. a
mineaţâ d in  cauza u n e i -vi. de
vorbă în trăsură v en in d  în co a ce  >i, când arn descoperit 
că nu dorm ise şi nu  m ân case, m-am sim ţit obligata sa-i 
ofer o masă. A sta  este  tot!

-  De ce? în t r e b ă  P a tr ic ia .
-  De ce, ce?
- D e  ce te-ai s im ţ i t  o b l ig a tă  -ă-1 h r ă n e ş t i ’ E un  Jones. 

Probabil are  o  b u c ă t ă r ie  c o m p le tă  cu  servii'. *. -'-re abia 
aşteaptă să-i p reg ă tea scă  m asa .

Logica în t r e b ă r i i  o  d e r a n j a  p e  L ucim :.!  m ai m ult 
decât ar fi t r e b u i t .  D e  ce  il in v i ta s e  pe  C a le b  la nu* 
cui dejun?

-  Pentru  că e c la r  că n u  a re  g rijă  d e  el. a f irm ă  ea. Este 
absolut in  in te re s u l  m e u  să-l ţ in  in  to r m â  şi sănă tos .

- D e  ce? întrebă d in  n o u  Patricia.
Lucinda îşi a r u n c ă  în  sus  m â in i ie .  exa>cvr tă  Ari "c - 

explicaţii ca să în c e rc e  să  a s c u n d ă  m o t iv u l  a so c ie m  ei 
cu Caleb.

-P entru  că c ite  singura  p e r s ia n ă  care scă irvre »t»î nc 
îi închisoare, şi p rob ab il s in g u ru l d in tre  m in e  şi la
tul călăului!



capitolu l 12

U şa  d in sp re  l a b o r a to r  se d e s c h is e  ex ac t  când  Basil 
H u lsey  se p re g ă te a  să p u n ă  u l t im a  v e r s iu n e  a formulei 
în  vasu l d e b ă u t .  S u r p r i n s  d e  z g o m o t ,  m â n a  îi tresări şi 
vărsă p e  jos câteva p ic ă tu r i  d e  d ro g .  C e i  şase şobolani 
îl priveau  p r i n t r e  g ra t i i le  c u ş t i i  c u  n iş te  o c h i  malefici ce 
lu ce a u  în  l u m i n a  lă m p i i  c u  gaz.

- C e  n a ib a ?  ţ ip ă  s c u r t  H u lsey ,  fu r io s .
Se  ră s u c i  p e  că lcâ ie  c u  in t e n ţ i a  d e  ad  ocăr î  pe nefe

r ic i tu l  ca re  î n d r ă z n i s e  să in t r e  n e in v i ta t  pe  terenul lui. 
C â n d  văzu  în s ă  c in e  d ă d u s e  b u z n a  în  c am eră ,  fu forţat 
să-şi î n g h i t ă  fu r ia .

- O h .  d u m n e a v o a s t r ă  e ra ţ i ,  d o m n u l e  Norcross! mur
m u r ă  el. îş i  a r a n jă  o c h e la r i i  p e  n a s  şi re luă : C redeam  câ 
e u n u i  d i n t r e  b ă ie ţ i i  p e  ca re  îi fo lo seş te  sp i ţe ru l  ca să-mi 
livreze p ia n te îe  m e d ic in a le .

N o u  săi f i n a n ţ a t o r i  e r a u  la fel d e  a ro g a n ţ i  şi de obse
d a ţ i  d e  f o r m u la  f o n d a t o r u l u i  ca şi p a t ro n i i  săi anteriori, 
î i  t r e c u  p n n  g â n d  că e r a u  to ţ i  la fel -  o a m e n i  bogaţi şi 
r a n g  n o b i i .  ai c ă ro r  u n i c  in te re s  p e n t r u  d ro g u l  respectiv 
c o n s t a  in  p u te r e a  p e  care  c r e d e a u  că a r  p u te a  să le-o dea 
N u  a p re c ia u  d e lo c  m i n u n i l e  şi m is te re le  ch im ie i  impl1' 
ca te .  n u  av eau  n ic i  u n  fel d e  în ţe le g e re  a d ificultăţilor ţ* 
c a re  el t reb - i ia  să le  d epăşească !

D in  p ăca te ,  e r a u  g reu  d e  găs it  g e n t le m e n i  bogaţi dis
p u ş i  să f in a n ţe z e  e x p e r im e n te  ş t i in ţ if ic e  d e  genul ceiui 
care-î in te re s a .  î n  u r m ă  cu  d o u ă  lu n i ,  după prăbuşită 
ce lu i de-al T re i le a  C e r c ,  se trezise fără p a tro n i .  ToatS 
aparatura lui >1 câ teva  ca ie te  v a lo ro a se  fuseseră  distrus« 
n u  co n fisca te  d e S o c ie ta te .  U l t im u l  lu c ru  pe care Ş1"* 
d o r ise  era să se î n h a i te  d in  n o u  c u  O r d i n u l  Tabiet«1 
d e  Sm arald  D a r  m em b rii g ru p u lu i  respectiv păreau 3 
fi u n g u r i i  d in  jur d isp uşi să plătească pentru talentu 
t iu  u n k

-  T ocm ai Mn aflat cJ astd tm m eaţă  C aleb  J o n o  a v,n 
> p e  L ocm d a Brom ley. tună AII Mfer N orctiM .

* * *” ’ t l  fr e a m ă te  o  e n r  rgie ^
im ed iat cum  cade



unei stări de  nelin iş te .  A llister N orcross nu  fusese ni
ciodată p robab il  o  p e rso a n ă  n o rm ală  după  aprecierile 
obişnuite. A cu m , ta len tu l  său  spo ri t  de droguri îl făcea 
de-a dreptul te rif ian t.

Ca înfăţişare  n u  se rem a rca  p r in  n im ic. Avea tră
sături care p lăceau  fem eilo r ,  d a r  nu  era într-atât de 
drăguţ încât b ă rb a ţ i i  să-l ca ta logheze  d re p t  efeminat. 
Părul lui c a s ta n iu  era  tu n s  în tr -u n  stil la m odă, iar 
haina şi p a n ta lo n i i  e le g a n t  cro iţ i  Ii sub lin iau  silueta 
zveltă, atletică. A b ia  c â n d  te ap ro p ia i  de el îţi dădeai 
seama că era dezech il ib ra t .

Cu inima bă tându -i  p u te rn ic  în p iep t, H ulseyse  dădu 
instinctiv un  pas înapo i.  Se izbi tare cu spatele de cuşcă, 
făcând-o să se c u tre m u re .  Auzi foşnetu l agitat de gheru- 
ţe mici în spatele lui şi se trase repede  la d is tan ţă .

îşi luă ochelarii d e  pe nas  cu o mişcare sm ucită  şi 
scoase din b u z u n a r  o  batis tă  pă ta tă .  D e m u lte  ori con 
statase că ştergerea o ch e la r i lo r  îl liniştea.

Norcross se în c ru n tă  u itându -se  la cuşcă, apoi îşi feri 
privirea. Nu-i p lăceau  şobo lan i i .  P robab il pen tru  că 
nu se speriau uşor, se g â n d i  Hulsey. Sau poate  pen tru  
că simţea că are cam  m u l t  în  c o m u n  cu ei când  era 
ori a de im pulsuri p r im are .

Hulsey îşi aşeză d in  n o u  ochelarii  pe nas şi încercă 
să-şi revină.

- Nu înţeleg, d o m n u le ,  spuse  el. Avea o bănu ia lă  urâ- 
'ă că îi scăpa u n  a m ă n u n t  im p o r ta n t  şi nu-i plăcea sen- 
timenm! Fste o  prob lem ă?

-Prostule1 C aleb  Jones  a d e v e n i t  im plica t în  treaba 
■•sta, şi este num ai v ina  ta!

Hulsey se simţi în c o lţ i t  şi to to d a tă  se revoltă.
-N u  am nici o idee d e sp re  ce vo-vorbiţi, se bâlbâi. 

puteţi da vina pe m in e  că C e rc u l  d u m n e av o as tră  a 
aJun* în atenţia lui Jones . V  vă asigur că n-am nici u n  
•miestec în ceea ce s-a petrecut!

Şuntem destul de  siguri că d e o c a m d a tă  Jones nu  
• . -n-nţii celui de-al Ş ap te lea  C erc .  A vem  de gând 

l’-istrăm lucrurile aşa! V or fi lua te  m ăsuri .



- A h ,  ce fel d e  masuri? în treb ă  H ulsey , m ai intimida; 
ca  n ic iodată .

T a len tu l său era d e m are fo lo s  ce lu i de-al Şaptelea 
C e rc ,  d a r  s in g u ru l  lu c ru  care-1 im p re s io n a s e  în rimpu1 
s c u r te i  sale asocieri cu  A l  T re i le a  C e r c  e ra  că Ordinii'; 
T ab le te i  de  S m a ra ld  n u  to le ra  e şecu l  sau  greşelile grav*.

- A s t a  n u  e t re a b a  ta, i o  tă ie  N o rc ro ss .  D a r  să ţii cont 
că eşti r e sp o n sab il  p e n t r u  p r o b le m a  cu C a le b  Jones! Am 
fost t r im is  aici astăzi să te  in fo rm e z  că l ide ru l cercului 
este ex tre m  de n e m u l ţu m i t  d e  a c ţ iu n i le  tale neglijente. 
M -ai în ţe les ,  Hulsey?

- C - c u m  p u te ţ i  d a  v in a  pe  m in e  p e n t ru  faptul ci 
Jo n es  i-a făcu t o  vizită d o m n iş o a re i  Bromley? întrebi 
H ulsey  u im it .

- T u  eşti cel care a fu ra t  acea b le s te m a tă  de ferigă din 
sera  ei!

- C e  na iba  are  asta  de-a face cu  Jones? A m  luat feri
ga a c u m  o lu n ă .  M ă  în d o ie sc  că d o m n işo a ra  Bromley a 
ob se rv a t  ch iar că-i lipseşte. C a teg o r ic  n u  l-a chemat pe 
d o m n u l  Jones să investigheze la acel m o m e n t .

- N o i  n u  ş tim  încă  exact d e  ce s-a asociat Jones cu 
B rom ley  acum , da r  l ide ru l  b ă n u ie ş te  că are ceva de-a 
face cu  afuris ita  de  ferigă. Este s ingura  legătură!

H ulsey se uită nelin iş tit la ferigă. Stătea aşezată înir-un 
ghiveci pe o  masă de lucru, cu frunzele delicate revărsate 
In jur ca o  fântănă de verde vibrant. Era un  exemple 
m agnific şi mai neobişnuit, cu un număr de proprietăţi 
parapsihice interesante. Experimentele lui de până acurn 
îl convinseseră că are potenţialul să-l ducă la u r m ă to r u l  
nivel in  cercetarea sa privind visele. Ar fi fost o  pierdere 
insuportabila să o  lase în  sera lui Bromley.

-  C hiar nu văd cum  faptul că am sustras feriga ar pu 
tea avea ceva de-a face cu acest lucru, afirmă el pe vin ton 
calm . Poate că interesul lui Jones în privinţa lui BronilO’ 
esre de natură personală.

-  E un Jones! U n  bărbar de rangul şi statutul lui n-;,f 
avea nici un motiv să o  viziteze în interes personal p° 
fiica unui otrăvitor notoriu, o  femeie despre care se rv» 
neş te  că ar călca pe urmele tatălui ci. D in cătc am f0'



în stare $â aflăm , n im e n i  d in  lu m e a  b u n ă  n u  o  vizitează 
pe d om nişoa ra  Brom ley! S in g u re le  p e r s o a n e  pe care le 
vede sun t ru d e le  ei şi câ ţ iva  b o ta n iş t i  cu ra joşi .

-P oa-poate  că J o n e s  a v r u t  sâ*i v ad ă  sera. su g e r i  
Hulsey tim id . T o a tă  lu m e a  d in  S o c ie ta te  este ■ stientă  
că e un om  cu vaste in te re se  in te le c tu a le  şi ş tiin ţif ice.

-D acă  se d o v e d e ş te  că v izita lui C a le b  Jo n e s  la Lucim  
da Bromley este d in  m o t iv e  d e  cu r io z i ta te  ş tiin ţif ică  ar 
fi cea mai u im ito a re  d in t r e  c o in c id e n ţe .  Ştii c u m  priv im  
noi cei cu al şaselea s im ţ  c o in c id e n ţe le !

-Sera  ei are o  m u l ţ im e  d e  specii rare . în  cazul p u ţ in  
probabil că d o m n i ş o a r a  B ro m ley  a d e s c o p e r i t  că îi lip
seşte feriga, ar fi r id ico l  d e  c rez u t  că a r  m erg e  a tâ t  d e  
departe încât să angajeze  u n  in v e s t ig a to r  p a r t ic u la r  să o 
caute. Şi chiar m a i r id ico l  să c re d  că J o n e s  a r  p re lu a  efec
tiv un astfel de  caz s tu p id .  Este  d o a r  o  p la n tă ,  la u rm a  
urmei, nu  u n  co lie r  d e  d ia m a n te !

Norcross în a in tă  p r in  jo c u l  d e  lu m in i  şi u m b re  
tremurător pe care îl r ă s p â n d e a  la m p a  d e  gaz.

-P en tru  b in e le  tă u ,  roagă-te  să ai d re p ta te !  P e n t ru  
că feriga rep rez in tă  le g ă tu ra  d i r e c tă  cu  t in e .  iar  ru d u c i  
ia noi!

Hulsey începu  să t r e m u re .
-V ă asigur că n u  există n ic i  o  m o d a l i t a te  p r in  care  

Jones ar pu tea  face v re o d a tă  legă tu ra .  A m  fo losit  alt 
nume când am  vizitat-o pe d o m n i ş o a r a  Brom lev . Ea n u  
are cum să ştie c ine s u n t .

Gura lui N orcross  se s t r â m b ă  a dezgust.
-Eşti un  idiot, Hulsey! In to a rce - te  la e x p e r im e n te le  

Şi şobolanii tăi. M ă voi o c u p a  eu  d e  aceas tă  p ro b le m ă  
pe care ai creat-o!

Pe m om ent H ulsey se în tu r ie .  s u p r im â n d u -ş i  frica. Îşi 
•ndreptă spinarea sc u n d ă  şi u m e r i i ,  a p o i  r ip o s tă :

-Vă dezaprob observa ţi i le ,  d o m n u l e  N u  există  
nimeni în A.nglia la o ra  a c tu a lă  ca re  se p o a re  c o m p a ra  
^  mine In priv inţa  s tu d i i lo r  d e  c h im ie  în  p a r a n o r m a l ,  
^■îmeni! De fapt. a r  fi n ev o ie  d e  u n  n o u  N e u r o n  ca să

ia la întrecere cu m ine!



- D a ,  ştiu , Hulsey. Şi asta te  salvează în  acest 
m e n t .  C red e -m ă  c â n d  îţi s p u n  că, d acă  ar  fi existat un 
a l t  N e w to n  d ispon ib i l ,  la n a ib a ,  d a c ă  exista altcineva 
cu  pr iceperea  şi cu  ta len te le  ta le , l id e ru l  ar fi ordonat 

executarea ta  în tr-o  clipă!
Hulsey se u ită  la el, îngrozit.
N orcross scoase o  ta b ach e ră  d e  a u r  d in  buzunar, de* 

chise cu o m işcare graţioasă cap acu l şi luă în tre  degete 
u n  vârf de co n ţ in u t .  In h a lă  p ra fu l  d in tr-o  singură miş- 
care exersată de prizat. A p o i  îi zâm bi cu rânjetul acela 
lent, terifiant.

-M -a i înţeles, Hulsey? în t reb ă  el foarte  încet. 
C u ren ţ i i  pu te rn ic i  de  energ ie  îl izbiră pe Hulsey cu 

forţa unei rafale, zd ru n c in ân d u - i  nerv ii  deja sensibili
zaţi. N u  mai era doar speriat, ci paralizat de groază. Ata
cat de ta len tu l pa rano rm al al lui Norcross, pulsul lui 
Hulsey începu să bată  a tâ t  de rep ed e  şi de  dezordonat 
încât crezu că va leşina. Inspiră , răm as fără aer, dar tot 
oxigenul d in  încăpere părea co n su m at .

Era ca şi când se co n fru n ta  cu cine ştie ce monstru  
cumplit al nopţii, o creatură ieşită d in tr-un  coşmar. La
tura logică a firii lui îl asigura că ind iv idul care stătea ia 
faţa lui nu  era nici vampir, nici vreo fan tom ă s u p r a n a tu 
rală. Era pur şi simplu Norcross care se folosea de abia 
ţatea lui bizară de a  induce o stare de panică ira ţional*  
Insă conştientizarea acestui fapt nu-i a tenua  senzaţia- 

Incapabil să se mai susţină în  picioare, Hulsey se pr’ 
buşi în  genunchi şi începu să se legene îna in te  şi înapo- 
Auzi un  vaiet strident, ca de bocet, şi îşi dădu  s e a m a  *■• 
ieşise din gâtul lui.

-Ţi-am pus o întrebare, Hulsey!
Hulsey ştia că trebuie să răspundă, dar nu Pu;ê  

Când deschise gura, singurul zgomot care ieşi fu un *'J 
guit de neînţeles.

- D-d-daaaa! îngăimă el.
Mulţumit de reacţie, Norcross îi aruncă iar un 

bet tăios. Hulsey mai că se miră că nu-i a p ă r u s e r ă  CO 
înţelese că teama carc-i paralizase mintea sc ă d e a  
intensitate. Constată că putea respira d in  nou norm*



-E x c e le n t!  e x c la m ă  N o rc ro ss .  V â r î  în  b u z u n a r  cu t iu 
ţa de prizat. S u n t  c o n v in s  că în ţe leg i  perfect.  Ridică-te, 
prostule!

Hulsey a p u c ă  m a rg in e a  b a n c u l u i  d e  lu c ru  şi se trase 
anevoie în  p ic io a re .  N u-i fu  uşor.  Se fo rţă  să-şi m e n ţ in ă  
echilibrul p e n t r u  a n u  c ă d e a  a d o u a  oară .

Norcross ieşi pe  u şă ,  în c h iz â n d -o  calm , cu  gesturi m a
nierate, care la r â n d u l  lo r  e r a u  la fel d e  în fr ico şă to a re  ca 
şi agitaţia să lba tică ,  d e  a n im a l  d e  p ra d ă ,  care-i înc insese  
ochii cu câteva c l ipe  în  u rm ă .

Hulsey aş tep tă  p â n ă  ce p u ls u l  i se m a i d o m o l i  p u ţ in .  
După care se lăsă m o a le  pe  ta b u re t .

- E  în  ord ine , zise cu  voce tare. Poţi ieşi acum . A  plecat.
O  uşă se d esch ise  cu  z g o m o t  d e  scârţâ it ,  şi B e r t ra m  

apăru p recau t în  o d a ie .  E ra vizibil în fr icoşa t.
-N o rc ro ss  e n e b u n ,  ş o p t i  B e r t ra m .
-D a ,  ştiu , c o n f i r m ă  H ulsey , m a sân d u -ş i  tâm p le le  

dureroase.
-L a  ce crezi că se referea  c â n d  a zis că se vo r lua m ă

suri ca să fie s igur că Jo n e s  n u  face le g ă tu ra  d in t r e  ferigă 
şi tine?

Hulsey se u ită  la fiul său . B e r t r a m  e ra  le it  el la d o 
uăzeci şi trei de  a n i  şi u n  t a l e n t  s c l ip i to r  la r â n d u l  lui. 
Capacităţile sale p a r a n o r m a le  şi, p r in  u rm a re ,  in teresele  
lui erau un  pic d ife r i te  -  a p t i tu d in i l e  n u  e ra u  n ic io d a tă  
identice - ,  da r  în  l a b o ra to r  se c o m p le ta u  foar te  b in e  
unul pe celălalt. B e r t ra m  e ra  a s is te n tu l  de  ce rce ta re  ide
al. Intr-o zi, se gân d ea  H u lsey  cu  m â n d r ie  p a te rn ă ,  fiul lui 
va face incursiuni te m e ra re  în  m istere le  p a ra n o rm a lu lu i .

-N u  ştiu ce-a v r u t  să s p u n ă ,  r ă s p u n s e  Hulsey. E im 
portant că, in d ife re n t  care  vo r  fi m ă su r i le  lua te ,  acestea 
nu ne afectează pe noi.

-  Dc unde  ştii asta?
-P en tru  că dacă  n-ar fi aşa, a m  fi fost d e ja  m o r ţ i  

amândoi!
Obosit, Hulsey se r id ică  d e  pe  ta b u re t  şi reven i la cu ş

că- Şobolanii îl priveau  fix. E ra u  n o i, în lo cu ito r i ai celor  
?ase tare muriseră săptăm âna trecută. Luă flacon u l şi-i



goli conţinurul în vasul de băut. Şobolanii însetaţi veitf 
r t  repede sâ bea.

- T o ţ i  p a tro n ii su n t aşa d e  iraţionali?  întreba Berttam 
-  U m  ex p er ien ţa  m ea , ră sp u n su l este  da. Toţi sur.- 

sm in tiţ ii

capitolul 13

V ic to r ia .  Lady M i ld e n ,  r e u şe a  să a ra te  în  acelaşi timp 
a u s te r ă  şi to a r te  la m o d ă .  P ă ru l  ei g ri-a rg in tiu  era prim 
In t r -u n  coc e legan t.  P u r t a  o  ro c h ie  s c u m p ă ,  frumos cro 
ită , de  u n  c e n u ş iu  ca p e n e le  d e  p o r u m b e l .

E ra  clar de  la în c e p u t  că îşi a b o r d a  ro lu l  de peţitoare 
n u  n u m a i  c u  en tu z ia sm , ci şi c u  o  d e te rm in a re  aprigi 
care  s-ar fi p o tr iv i t  m a i r e p e d e  u n u i  mareşal. Le primi 
pe  L u c m d a  şi Patric ia  în  b i ro u l  c o c h e t  d in  n o u a  ei reşe
d in ţă  In  oraş.

-  S u n t  im p re s io n a tă  de  lista ta  de  pretenţii , îi zise 
Patriciei. D in  ex p e r ien ţă  îţi s p u n  că p u ţ in i  tineri abor 
deazâ căsătoria  cu  a tâ ta  logică.

-  M u lţu m esc ,  ră sp u n se  Patricia. Lucy a fost in sp ira t 
m ea p e n t ru  listă. .

-S er io s?  V ic to ria  îi a ru n c ă  o  privire gânditoare L 
cindei. d u p ă  care reveni la listă. Păi, trebu ie  să recur- ' 
că ai fost foarte pedan tă .  S u n t  deo seb it  de încânt*^ 
consta t  că eşti conş tien tă  de im p o r ta n ţa  c o m p a t i b i l *  

extrase nzoria le .
- M a m a  spune  că ea o  consideră  esenţiala. ^
- M a m a  ta este foarte în ţe leaptă . Victoria ^  

m asă ,  îşi sco ase  ochelarii şi c o n t in u ă :  L e  n-aş da ^  
a lte  c u p lu r i  să acorde atâta aten ţie  acestui aspect- 
ch e ia  fe r ic im  c o n ju g a le ,  mai ales p r in tre  aceia car 
a p t i t u d in i  p es te  m e d ie .

-  Aş vrea să clarific  ceva aici,  i n t e r v e n i  Lucinda 
În ţe lege  p r in  c o m p a t ib i l i t a te  e x t r a s e n z o r ia lă ’

V ic to r ia  că p ă tă  u n  ae r  d e  p ro fe so a ră .
- V ă  este c u n o s c u tă  ideea  că to a tă  lum e» Pr 

c u r e n ţ i  u n ic i  d e  en e rg ie  In  c a d r u l  u n u i  spectru-



- D a ,  des ig u r ,  c o n f i r m ă  L u c in d a .  C i t i ţ i  aurele?
- în t r -o  m ic ă  m ă s u r ă ,  r ă s p u n s e  V ic to r ia .  Percep  a n u 

mite lu n g im i d e  u n d ă  în t r - u n  s p e c t ru .  Se în tâ m p lă  ca 
tocmai aceste lu n g im i  d e  u n d ă  să fie e se n ţ ia le  p e n t ru  
succesul u n e i  r e la ţ i i  in t im e .

Patricia se a p le c ă  î n  fa ţă , fa sc in a tă .
- î n  cc m o d ?
- E  foarte  s im p lu ,  r ă s p u n s e  V ic to r ia .  D acă  lu n g im ile  

de undă ale c e lo r  d o u ă  p e r s o a n e  im p l ic a te  n u  rezonează  
armonios, este  s ig u r  că  ace l c u p l u  n u  va c u n o a ş te  n ic i 
un grad de  i n t im i ta t e  e m o ţ i o n a l ă  sa u  d e  feric ire  reală. 
Talentul m e u  îm i p e r m i t e  să d e t e r m i n  d a c ă  t ip a re le  re
zonante s u n t  în t r -a d e v ă r  c o m p a t ib i le .

- C e  lin iş t i to r  es te  să a f lu  că fo lo s iţ i  o  a s e m e n e a  a b o r 
dare ştiinţifică în  m u n c a  d u m n e a v o a s t r ă ,  Lady M ild e n ,  
comentă Patricia.

-P rob lem a m e a  e, r e lu ă  V ic to r ia ,  că deşi folosesc 
chestionare şi in te rv iu r i  p e r s o n a le  p e n t r u  a e s t im a  p ro 
babilitatea ca d o u ă  p e r s o a n e  să fie o  p e re c h e  po tr iv ită ,  
tot trebuie sâ-i văd  pe  e v e n tu a l i i  m i r i  î m p r e u n ă  în a in te  
să fiu sigură că v o r  re z o n a  c o re s p u n z ă to r .

-C u m  faceţi? în t r e b ă  L u c in d a ,  in t r ig a tă .
-  Primul pas es te  să p reg ă te sc  o  listă c u  c a n d id a ţ i  p e n 

tru Patricia, explică V ic to r ia  lo v in d  cu  d e g e tu l  foaia de  
Kârtie d in  faţa ei. V oi avea d e s ig u r  în  v e d e re  p re te n ţ i i le  
ei. Har vă previn  că s-ar p u te a  să fie im p o s ib i l  să le în d e 
plinim pe toate.

Peni ru p rim a d a tă ,  Pa tr ic ia  se a ră tă  în c u rc a tă .
- Realmente n u  c red  că p o t  face v r e u n  c o m p ro m is  în  

privinţa vreunei co n d i ţ i i .  F iecare  p re te n ţ ie  d e  pe  listă 
' f’> iru- im p o r ta n tă  p e n t r u  m in e .

-Nu te tem e, rep lică V ic to r ia .  D acă  lu n g im ile  de 
undă rezonează cu u n  g rad  s u f ic ie n t  d e  a rm o n ie ,  vei 
<*e*£Of>ctf că po ţi  face câteva concesii-

L»*ricia n u  p ă r u  l in i ş t i r ă  p e  d e - ; î n t r e g u l .
~Curn veţi alcătui lista d e  g e n t le m e n i?
v " ’" r u  f lu tu ră  d in  m â n ă  p e n t r u  a a ră ta  u n  ş ir  lu n g  

' 'tare într-un fişet.



-  Pot s p u n e  că to c m a i  a m  fost asalta tă  peste măsu
ră  d e  ce re ri  d in  p a r te a  m e m b r i lo r  Socie tăţii Oculte, de 
c â n d  le-am c o m u n ic a t  că s u n t  d isp o n ib i lă  pen tru  ast- 
tel d e  c o n su l ta ţ i i .  îm i voi răsfoi dosarele , îi voi selecta 
p e  acei t in e r i  pe  care îi c o n s id e r  cei m ai potriviţi şi voi 
a ra n ja  să-i în tâ lneş t i!

-  Pare  a fi u n  p roces  de  d u ra tă ,  c o m e n tă  Patricia. Spe
r a m  să m ă  logodesc  în tr-o  lună .

-  A , n u  c red  că va fi v reo  p ro b lem ă ,  zâm bi Victoria. 
D in  e x p e r ie n ţă  ş tiu  că la în tâ ln i re a  efectivă a două per
s o a n e  c u  a p t i tu d in i  ex tra senzoria le  care rezonează bine 
îm p r e u n ă ,  a t ra c ţ ia  este a p ro a p e  in s ta n ta n e e .  Pufni scurt, 
a p o i  re luă : N u  că indivizii în  cauză s u n t  în to td eau n a  dis
p u ş i  să re c u n o a sc ă  a trac ţia ,  n ic i m ă ca r  în  sinea lor, cu 
a tâ t  m a i  p u ţ i n  în  fa ţa  celorlalţi!

-  S u n t  s igură  că n u  voi avea p ro b le m e  să recunosc 
im e d ia t  c a n d id a tu l  po tr iv it ,  zise Patricia.

-  In  p lus ,  p ă r in ţ i i  r id ic ă  u n e o r i  b a r ie re  în  calea ma
r ia ju lu i  d e o a re c e  n u  s u n t  d e  a c o rd  cu v ii toarea  mireasl 
s a u  c u  v i i to ru l  m ire  d in t r - u n  m o t iv  sau  altul, adiugâ 
V ic to r i a .  A d e s e a  a m  m u l t  d e  Lucru p e n t r u  a forma o 
p e r e c h e  re u ş i tă .

-  P ă r in ţ i i  m e u  au  c o n c e p ţ i i  fo a r te  m o d e rn e  privind 
căsn ic ia ,  o  as igu ră  Patric ia . D u p ă  c u m  v-am spus, a tost 
id e ea  m a m e i  să v in  la L o n d ra  ca să vă consu lt .

-  E b in e  d e  ş t iu t ,  sp u se  V ic to r ia .  E u n  sem n  bun
U n  g â n d  răsări in  m in te a  L u c in d e i .
-  C e  se în t â m p lă  dacă d o i  o a m e n i  care rezonează 

îm p r e u n ă  s u n t  d e ja  c ă să to r i ţ i  cu  a lte  persoane.'
V ic to r ia  ţâ ţâ i  c o m p ă t im i to r .
- A s t a  es te  o  situ aţie  fo a r te  tr is tă  şi u n a  pe cate i' * 

este  ev id e n t im p o sib il s-o rezolv. Regret să spun că, da 
fu n d  ten d in ţa  atâtor o a m en i de a se căsători din tno»' 
fin an ciare  sau soc ia le , in  d etr im en tu l c o m p a t ib i l^ 1 
extrasen zoria le , p rob lem a apare m u lt prea des. Rc:u‘u 
tu l f iin d  că legăturile ilic ite  su n t foarte întâlnite. }

- O !  şo p ti L ucm da. D a , p resu p un  că asta ar exp1’1 
d e  ce su n t aşa de m u lte  p ersoan e im plicate in le^  
extraconju gale .



-C u tn  veţi a ra n ja  ca eu  să-i în tâ ln esc  pe gen tlem en ii  
eligiH’li din dosare le  d u m n eav o as tră :’ se interesă Patricia.

-Există  de ja  câ tev a  m e c a n is m e  e x tre m  d e  e fic ien 
te pentru a-mi p r e z e n ta  c l ie n ţ i i  u n u i  n u m ă r  m are de 
candidaţi.

-C a re  ar fi acestea? în t r e b ă  Patricia.
-M etode le  t r a d i ţ io n a le ,  desigur! Baluri, petreceri, 

teatru, lecturi, sera te ,  c e a iu r i  şi aşa m ai d ep a r te .  L um ea 
a folosit astfel d e  te h n ic i  g e n e ra ţ i i  la r â n d  p e n t ru  a face 
cunoştinţe, d ife re n ţa ,  des igur ,  f i in d  că eu  îm i însoţesc 
clienţii la astfel d e  e v e n im e n te  şi evaluez tiparele  tu tu ro r  
celor pe care îi în tâ ln esc .

Lucinda în c re m e n i .
-M ă tem că b a lu r i le  şi p e trece r i le  ies d in  discuţie! 
Victoria se u ită  la ea.
-N u  văd de ce.
-jUdy M ilden ,  voi fi fo a r te  s in ce ră  cu  d u m n e a v o a s 

tră! îmi p e rm it  să o rgan izez  u n  bal sa u  o  pe trecere  de 
acest gen p e n t ru  P atr ic ia ,  d a r  s u n t  co n v in să  că ş tiţi 
notorietatea d in  ju ru l  fam ilie i m ele. Tare m ă îndo iesc  că 
ar accepta cineva de  p e  listă o  inv ita ţ ie  d in  p a r tea  mea. 
Nu pot oferi n im ic  u til în  d irec ţia  re la ţii lo r  sociale.

-D a .  d o m n işo a ră  B rom ley , s u n t  pe rfec t  c o n ş t ie n tă  
de bârfe Dar n u  c red  că t r e b u ie  să lă săm  câteva zvonuri 
neplăcute să stea în  calea  u n e i  p e re c h i  reuş ite  p e n t ru  
verişoara d urni tale.

-Zvonuri neplăcute? L u c in d e i  nu-i v en ea  să-şi crea
dă urechilor. D oam nă, v o rb im  d e  c r im ă  p r in  o trăv ire  şi 
despre aşa-zisa s in u c id e re  a t a tă lu i  m e u .  T o a te  zvonurile  
sunt nefondate, vă asigur. C u  to a te  acestea , s t ig m a tu l  
scandalului nu se îndepărtează aşa uşor. Ştiţ i  cum  stau  
•'ierurile In lum ea bună!

-Ştiu cum stau lucrurile în  lu m ea  S o c ie tă ţ i i  O cu l-  
' ■dm V ictoria. Staţi lin iştită  că, in  acest m e d iu ,  

f> invitaţie din  partea u n u i m e m b r u  al fam iliei Jo n e s  n u  
fi ignorată.

- N'u înţeleg, spuse L ucinda, c o m p le t d ezorien tată . 
Din întâmplare, spre sfârşitu l săp tăm ân ii arc loc  

lfl rvi-',‘i«tcnt im portant al S ocietă ţii, explică V ictoria .



F iu l  şi n o r a  m e a  d a u  o  re c e p ţ ie  m a re  p e n t ru  a sârKî 
lo g o d n a  n e p o tu lu i  m e u ,  T h a d d e u s  W are, cu în--t0: 
toarea , L eo n a  H ew itt .  O  m u l ţ im e  d e  membri de * 
în a l t  d in  Socie ta te  vo r fi p rezen ţi ,  inclusiv noul M 
tru  şi so ţia  lui. O  să a m  grijă ca d u m n e a ta ,  domni*, 
Patricia şi g en t lem e n ii  eligibili pe  care i-am ales să fi* p, 
lista de invitaţi.

-D u m n e z e u le  m are , şo p ti  L u c in d a ,  uim ită deîndri 
neala V ictoriei.

La rân d u l  ei, Patricia era  b ru sc  şovăielnică. 
-L ec tu r ile  şi seratele s u n a u  b in e ,  Lady Milden.dî 

m ă tem  că am  p u ţ in ă  ex p e r ien ţă  în  lum ea  socială.
-N u - i  cazul să te alarm ezi, o  lin iş ti  Victoria. Voii 

acolo să te ghidez la fiecare pas. T oate  sun t incluse ii 
serviciul pe care-1 ofer.

- D a r  dacă m ă  înso ţiţi ,  to a tă  lu m ea  va şti că sun: 
în  căutarea u n u i  soţ, sub lin ie  Patricia. Asta n u  va fa« 
lucrurile u n  pic cam ciudate?

- B a  deloc, răspunse V ictoria . D iscreţia intră de ase 
menea în  atribuţiile mele. Ai înc rede re  în  mine, prime 
invitaţii la fiecare even im en t im p o r ta n t  al Societâf 
zise ea făcând cu ochiul. N u  vei fi s ingurul meu clier 
la bal.

-  C red  că ar fi cel m ai b in e  ca eu  să nu  vin, inte 
veni Lucinda, panicată . P rezen ţa  m ea  acolo va gener; 
num ai com entarii şi specula ţii .  N u m e le  de tatfU‘'e _ 
Patriciei este M cD aniel.  D acă n u  s u n t  acolo, efe 
te posibil ca n im en i d in t re  inv ita ţi  să nu  >csi:e*e 
este rudă cu mine. ,

-  Prostii, dom nişoară Bromley! exclamă Victorii 
nându-şi ochelarii pe nas şi în t in zân d  m âna după1 
de scris. Te asigur că, a tunci cân d  vine vorba de lu în 
socială, timiditatea nu dă roade. C e i slabi sunt câlcaţ[£ 
picioare. Numai cei puternici, îndrăzneţi şi foartc 1 
supravieţuiesc.

In ciuda stingherelii, Lucinda aproape că ini 
să râdă.

-Vorbiţi de parcă aţi subscrie la teoriile lui Dar"



-  Nu vorbesc p e n t ru  toate  speciile de pe pământ, zise 
Victoria, vâ rând  tocul în  călimară, dar fără îndoială 
noţiunile d o m n u lu i  D arw in  se aplică în  m od cert înal
tei societăţi.

Lucinda o s tud ie  o clipă.
-C ev a  îmi sp u n e  că adevăratul motiv pentru  care 

s-ar putea să reuşim  să p u n e m  în aplicare acest plan 
revoluţionar se datorează faptului că vom avea sprijinul 
familiei Jones.

Victoria se uită peste ram a ochelarilor şi-i spuse:
- î n  cadrul Societăţii O culte , familia Jones stabileşte 

regulile, dom nişoară  Bromley.
-Ş i  în afara Societăţii? în trebă  Lucinda.
- I n  afara Societăţii, cei d in  familia Jones se conduc 

după propriile reguli.

capitolul 14
Ciocănitul de la uşă d in  d im inea ţa  u rm ătoare se 

auzi exact când Lucinda şi Patricia erau la micul dejun. 
Doamna Shute aşeză ceainicul pe masă şi a runcă o privi
re dezaprobatoare în  direcţia ho lu lu i de la intrare.

-Nu-mi dau seama cine ar pu tea  fi la ora asta, zise ea, 
ştergându-şi mâinile de şorţ.

-Poate este cineva bo lnav  şi are nevoie de sfatul lui 
Lucy, îşi dădu cu părerea Patricia, în t inzând  m âna  după 
o telie de pâine prăjită.

Doamna Shute c lătină d in  cap într-o m anieră  rău 
prevestitoare.

-C e i d in  cartier  care o  cheam ă  pe d o m n işo a ra  
Bromley vin m ereu  pe la uşa de  la bucătărie .  M erg să 
văd cine e!

Menajera ieşi d in  sa lonul de  d im in ea ţă  cu o expresie 
sumbră pe chip. Patricia zâmbi.

-H compătimesc pe cel care are g h in io n u l  să se afle 
Pe treptele de la intrare.
ii ă~^ ej-’ ^ ar a^a' 1 H^Buie dacă bate  la uşă la op t  şi ju- 
n tate dimineaţa, zise Lucinda, a p u câ n d  ziarul. Titlul



princ ipa l d in  The Flying Intelligencer o  făcu să inspire 
prinsă: D o a m n e  sfinte, Patricia, ascultă aici... SlJt 

Se op ri  la ju m ăta tea  p ropoziţie i c ân d  auzi murm 
scăzut al une i voci m ascu line  cunoscu te .

-P a re  a fi d o m n u l  Jones, zise Patricia, plină de > 
cântare. Sigur are noută ţi!  Poate că a rezolvat cazul .   ̂
descoperit iden tita tea  persoane i care l-a otrăvit pe b 
dul Fairburn.

- M ă  îndoiesc, spuse L ucinda , lă sând  ziarul jos şi 
cercând să-şi astâm pere m ica agitaţie de nerăbdare star 
n ită  p rin  tot corpul. S igur n-a avut suficient timp $j, 
interogheze pe toţi vizitatorii care figurau pe lista dau 
de  mine.

Silueta lui Caleb se ivi în  cad ru l  uşii.
-  Ai dreptate, dom nişoară  Bromley. Abia am parc® 

ju m ă ta te  d in  listă. B ună  d im inea ţa ,  doamnelor. Arătaţ 
a m â n d o u ă  foarte bine astăzi. T recu  în  revistă platoul cu 
o u ă  prăjite şi cod la grătar cu o expresie de vădit intere 
şi în trebă: Vă în trerup m icul dejun?

„Păi, desigur că ne în tre rup i m asa de dimineaţă*,« 
g ân d i Lucinda. Era detectiv. N o rm a l  că putea detectau 
era  clar ca lum ina zilei. îl s tudie  înde lung  şi fu uşuraţi 
să constate că arăta m ult mai o d ih n i t  decât în ziua pre 
cedentă . Vânătăile de pe faţă e rau  încă foarte evidente 
dar păreau mai pu ţin  dureroase. Era, de asemenea, mu 
ţum ită  să simtă că tensiunea d in  aura  lui se mai don 
lise puţin. Infuziile ei aveau efect.

- T e  rog să nu-ţi faci problem e, dom nu le ,  răspunsă 
repede. Bănuiesc că ai venit deoarece ai ceva n o u tă ţi-

-  D in  p ăcate , am  în a in ta t  fo a r te  p u ţin  cu invey 
tigaţia, se scuză Caleb, u itâ n d u -se  lu n g  la ceain,c 
sclipitor, de argint, de parcă e ra  o  o p e ră  de arrâ • ' 
continuă: însă au apăru t în treb ă r i  n o i. Speram <• 
le vei putea clarifica.

-  Sigur, încuviinţă ea. Brusc îi trecu prin  gând 
putea fi f lăm ând. Se încrun tă .  A i m â n ca t  deja?

-  N-am apucat, zise C aleb  cam  prea repede- 
menajeră n-a apucat să îm i înveţe programul. Nicl° 
nu  reuşesc.



Patricia  se a r ă tă  con fuză .
- C i n e  ce a n u m e  n u  face nic iodată , domnule?

M e n a je re le ,  exp l ică  el, îndreptându-se cu pas uşor 
spre p la to u r i le  c u  m â n c a re ,  intr-o manieră care îi păru 
Lucindei ca d e  h o ţ .  N -apucă  să-mi înveţe programul. 
Micul d e j u n  n u  es te  n ic io d a tă  gata când îl cer. M-aştepr 
ca d o a m n a  P e rk in s  să-şi dea  dem isia  curând, la fel ca şi 
celelalte. C e r c e tă  c o d u l  f r ip t  cu o expresie reverenţioasă 
şi co n t in u ă :  A s ta  a ra tă  fo a r te  apetisant!

„Nu m a i a m  ce face d e c â t  să-l invit să ia loc“, se gândi 
Lucinda.

- T e  rog, v in o  lângă  no i ,  spuse  ea brusc.
C aleb  îi a d re să  u n  zâm b e t neaşteptat, care îi trans

formă tră să tu r i le .  L u c in d a  s im ţi că i se taie răsuflarea. 
O  fascinase d e  la în c e p u t ,  d a r  acum  îşi dădu seama 
brusc că e ra  î n  s ta re  şi s-o atragă. Ceea ce era neliniş
titor. Se crezuse im u n ă  la farm ecele  masculine de când 
descoperise că I a n  G la s s o n  o  păcălise.

- î ţ i  m u l ţu m e sc ,  d o m n i ş o a r ă  Bromley! Cred că o să 
m-aşez, accep tă  el.

B ărbatul luă  o  fa r fu r ie  şi în c ep u  să se servească cu o 
p ro m p titu d in e  care  r id ică  şi m a i m ulte  suspiciuni. Când 
plecase ie r i -d im in ea ţă ,  se in teresase  de ora ei obişnuită 
pentru m icu l d e ju n .  Ea îi spusese  o p tş i  jum ătate, gândin- 
du-se că el d o re a  să-şi p o tr ivească  o ra  urm ătoarei sale vizite 
astfel încâ t să n u  îi d e ra n je z e  m asa  de dim ineaţă. Aruncă 
o privire sp re  p e n d u lă .  E ra  o ra  o p t  şi treizeci şi două de 
minute. Trase c o n c lu z ia  că n u  era deloc o coincidenţă. 
Caleb Jones n u  era  b ă rb a tu l  care să facă greşeli de 
acest gen.

Patricia se s t r ă d u ia  să-şi în ă b u şe  u n  chicotit. Lucin
da îi t tan sm ise  d in  p riv ir i  u n  reproş, d u p ă  care se uită 
la Caleb.

bă înţeleg că s c h im b i  fo a r te  des angajaţii în casa 
dumitale, d o m n u le  Jones?  în t r e b ă  ea cu răceală.

- N u  am nevoie  d e  m u l ţ i  servitori, răspunse el, unv 
P'andu-şi farfuria  cu  o m le tă .  Locuiesc singur în  vilă. Ma- 
l°ritatea cam ere lo r  sune  încu ia te .  A m  nevoie doar de o 
menajeră şi de  cineva care să se ocupe  de grădină. Nu-mi



place să am o mulţime de oam eni care să se f0- 
jurul meu când încerc să lucrez. îm i distrag a t e n ţ i ' 11 

-în ţe leg , comentă Luctnda neutru . Acum şi e 
chinuia să-şi stăpânească râsul. ea 1

- N u  pricep, reluă Caleb, ven ind  spre masă şi aşţ. 
du-se. Menajerele vin şi pleacă precum  trenurile. Rezul 
o lună. două cel mult, după care îmi dau preaviz, Ţot 
timpul trebuie să scriu agenţiei de servitori, anunţâj 
du-i să-mi trimită altă menajeră. E foarte enervant,^ 
spun drept’.

-C a re  pare să fie nem ulţum irea principală? semţt. 
resâ Lucinda.

-  Nemulţumirea principală e că toate îşi dau demisii
-M ă  refeream la menajere, domnule! De ce plead 

din slujba dumitale cu asemenea frecvenţă?
-T o t  felul de motive, zise el vag. Luă o îmbucituii 

zdravănă de omletă, mestecă şi înghiţi. Apoi continui 
Câteva mi-au spus că le sperie să mă audă mergir: 
prin bibliotecă şi laborator târziu in timpul nopţi 
C â  li se pare ca şi când casa ar fi bântuita. Prostii supt 
stiţioase, desigur!

-  Chiar aşa, murmură Lucinda.
-Altele au pretins că le-au speriat anumite expt 

rimente pe care le fac din când în  când. De p'rc 
un pic de pulbere de magneziu aprinsă a tăcut râu vreo 
dată cuiva.

-  De fapt, se ştie că poate face rău, domnuie, mte 
ni Lucinda. Au existat câteva accidente serioase pt' 
fotografii care au folosit diverse chimicale pcricu 
pentru efecte pirotehnice.

Caleb îi adresă o căutătură iritată. ,
-  încă n-am dat foc la casă, dom nişoară Bronuw'
- Ce bine, domnule! 

rbatul reveni cu ochii în  farfurie.
-  în general, nemulţumirea pe care am auzit-o 

des din partea menajerelor mele este programai rt1
-  Ai unul? întrebă politicos Lucinda.



-B in e în ţe le s  că a m  u n  program. Faptul că se schim
bă zilnic in fu n c ţ ie  de  proiectele la care se întâmplă să 
lucrez n u  e d in  v in a  m ea.

-H m !
C o n c lu z io n â n d  că e ra  ev iden t cazul să treacă la un alt 

subiect, Patricia in te rv e n i  im ediat:
-  Lucy to c m a i  se pregătea să citească titlurile din ziar.
- C e  ai acolo? în t r e b ă  C aleb , uitându-se la ziarul din 

mâna L uc inde i.  C â n d  su rp rin se  antetul paginii, bărba
tul scu tură  d in  cap  dezgustat: Mda! Fbymg IntelligenceT.
Să nu  credeţi n ic i m ă ca r  u n  cuvân t d in  ce citiţi in fiţui
ca aia! N u  cau tă  d e c â t  senzaţionalu l.

-P o a te ,  rosti L u c in d a ,  analizând  titlul articolului.
Dar trebu ie  să r e c u n o ş t i  că acest articol este o relatare 
palpitantă a u n e i  în tâ m p lă r i  bizare. Ascultaţi numai!

Lucinda în c e p u  să citească cu voce tare articolul:

S A C R 1 F IU  U M A N  S Â N G E R O S  
D E J U C A T  D E  SPIRITE

d e  G ilb e r t  O tford

Se crede c ă  nişte mâini invizibile de pe Lumea Cea
laltă au oprit un ritual ocult sângeros şi pnn aceasta 
au salvat viaţa unui băiat nevinovat. Cei de la jaţa 
locului au povestit corespondentului nostru o experien
ţă îngrozitoare.

Oricât de greu le-aT f i  c itito r ilo r  noştri să creadă, 
poliţia a confirmat că un cult ciudat, devotat forţeloT 
demonice, practica de câteva săptămâni ritualuri 
groaznice chiar în  inim a Londrei.

In noaptea de maTţi, grupul a intenţionat să sacrifi
ce un băiat care fusese răpit de pe străzi în acest scop. 
surprinzător, martorii pomenesc de forţe paranormale 
de dincolo de V ă l care au intervenit în ultima clipă 
>̂cnlTU a '* salva viaţa celui menit drept victimă.

Liderul cultului se autointitulase Slujitorul lui 
CKaron Poliţia l-a identificat ca fiind domnul Wil- 
son HatcKeT din Rhone Street. Băiatul care risca să fie



sa c r if ic a t  a  fugit de groază de la locul respectiv şi n 
fost de g ăsit pentru a  com en ta . Ua

P oliţia  a arestat câteva persoane, inclusiv pe ^  
n u l H atcher, pe caTe a u to r ită ţile  îl cred nebun.

C orespondentu l nostru a  vorbit cu un informa 
tor caTe ne-a m ărturisit că  ex istă  zvonuri în sensul 
că  presupusa v ic tim ă  a  fost sa lv a tă  n u  de spirite, ci de 
m em bni unei societă ţi secrete dedicate  cercetărilor 
paranorm ale...

-  H a! e x c la m ă  C a le b , m u ş c â n d  d in tr -o  felie de pâine 
p răjită . L u i G a b e  n -o  să-i p la c ă  asta! D a r  cred  că nu poţi 
o p r i g u ra  lu m ii .

L u c in d a  lă să  z iaru l în  jo s .
-  I e r i a fo s t  m ie r c u r i-d im in e a ţă , o b s e r v ă  ea.
- D a ,  a şa  e! C a le b  î i  z â m b i d o a m n e i  S h u te , care toc 

m a i a şeza se  o  ceaşcă  şi n iş te  ta c â m u r i în  faţa lui. M u lţu 
m e s c ,  d o a m n ă  S h u te . A p r o p o , c o d u l  v-a ieşit excelent!

- M ă  b u c u r  că vă p la ce , d o m n u le ,  rep lică  doamna 
S h u t e ,  ra d iin d  d e m u lţu m ir e , d u p ă  care se retrase la 
b u c ă tă r ie .

P a tr ic ia  se u ită  la  C a leb .
-  D e  ce  te p reocu p ă  d acă  z ia r is tu l s-ar p u tea  să fi auat 

n iş te  b ârfe  despre S o c ie ta te a  O c u ltă , d o m n u le  Jones 
-E x is tă  con v in g erea  în  r â n d u l m em b rilo r  Lom 

l iu lu i că este in d ica t ca S o c ie ta te a  să  n u  ajungă hrar- 
p en tru  presa de sen zaţie . C a le b  p e s c u i cu  l inguriţa  
gem  d in tr-u n  b o l, a p o i c o n t in u ă :  S u n t  d e  acord! U*1 
m ă în d o ie sc  că p u ţin ă  bârfă  d e sp r e  ex isten ţa  unei 
societăţi secrete d e  in vestiga tori m e d  iu  m  ar dăuna p*** 
tare. La urm a u rm ei, ex istă  o  groază d e  g ru p u r i  Ş> °: 
ganizaţvi d ed ica te  s tu d iu lu i p a r a n o r m a lu lu i în  Londf 
Ce-ar m ai fi în că  una? .]

- D e  asta n-ai d o rm it d e lo c  în  n o a p te a  d e  marţi, 
rem arcă  L ucinda, b ătân d  cu  ară tă to ru l în  ziar. Dum1̂  
ta ai fost m âin ile nevăzute d e d in c o lo  d e  V ă l care 
•alvat pe băiat. A şa se exp lică  d u rerea  d e  la coasre 
o c h iu l  învineţit!



-Am fost acolo, d a r  n u  a m  fost singur, spuse Caleb 
intinzând gemul pe o  felie de pâine  prăjită. U n  tânăr 
gentleman pe n u m e  Fletcher, care are o aptitud ine  ex- 
trasenzorială extrem  de neob işnu ită ,  a fost cel care m-a 
ajutat să intru şi care l-a lua t pe sus pe Kit de pe altar 
şi l-a scos afară d in  sala de sacrificiu. A m  fost de faţă 
doar ca să mă asigur că lideru l de cu lt nu  scapă când 
poliţia a intervenit. Vrei, te rog, să-mi dai cafeaua, d om 
nişoară Bromley?

-C um  de a reuşit acest d o m n  să facă asemenea 
lucru? Întrebă Patricia.

-Talentul său este abilita tea de a m an ipu la  energia în  
aşa fel încât să distragă a ten ţia . în tr -un  fel poate  face ca 
lucrurile, sau chiar şi el însuşi, să dispară, cel p u ţ in  pen 
tru o scurtă perioadă de  tim p. Este, de  asem enea, foarte 
priceput să treacă de încu ie to ri ,  in  esen ţă  este magicia
nul desăvârşit. C aleb  se opri,  căzând pe gânduri.  Deşi, 
din nu se ştie ce motiv, n-a fost n ic ioda tă  b u n  pe scenă. 
Bănuiesc că îl in t im ida  s ta tu l în  lu m in a  rampei.

-Chiar poate să facă să d ispară  lucrurile? repetă Patri
cia. Păi, asta este u im itor!

-Probabil are nişte sem in ţe  de ferigă în  buzunare , 
zise sec Lucinda.

Patricia se înc run tă .
-Dar nu există sem in ţe  de  ferigă. Ferigile se în m u l

ţesc prin spori.
-A, dar anticii e ra u  co n v in ş i  că toa te  p lan te le  se 

dezvoltă d in  sem in ţe ,  ad ău g ă  L u c in d a .  N -au p u tu t  
să găsească sem in ţe  la ferigi, aşa că au  tras concluzia  că 
erau invizibile. P r in  ex tensie , lu m e a  a crezut că dacă 
cineva are sem inţe de  ferigă î n  b u z u n a re ,  l-ar face şi pe 
el invizibil. Ţ in e ţi  m in te  versu l d i n  Henric a l IV-lea al 
lui Shakespeare?

-Avem reţeta de  sem in ţe  de ferigă, cită C aleb  meste
când o altă îm bucătu ră  de  om le tă .  Păşim  invizibili!

Patricia era încân ta tă .
[ -Acest d o m n  Fletcher pare  a fi u n  g e n t lem a n  foarte
i 'nteresant. Să înţeleg că a c u m  lucrează p e n t ru  agenţia

itnneavoastră, d o m n u le  jones?



- N u m a i  o c a z io n a l ,  r ă s p u n s e  C a l e b  tu rn -  >

ale sale *  " "  ta t" b deSpre « u ^
L u c i n d a  îi e x a m i n ă  o c h i u l  în v i n e ţ i t

< w u L ? e d es te  p u n e  în  perico1 cariw a
- T e  a s ig u r  că n u -m i  p e t r e c  f iec a re  no ap te  în bătăi 

s m i n t i ţ i i  c a re  c o n d u c  c u l te  p e r ic u lo a s e .
L u c i n d a  r id ic ă  d i n  u m e r i .
-  S p e r  că n u !
- D e  o b ice i  a m  l u c r u r i  m a i  b u n e  d e  făcut cu timpii 

m e u ,  a d ă u g ă  C a le b .
-  D e  ce v-aţi im p l ic a t  î n  cazu l acela, domnule? întrebi 

Pa tr ic ia .
C a le b  r id ică  d in  u m e r i .
-  G a b e  a co n v in s  C o n s i l i u l  că  S oc ie ta tea  are obligaţii 

d e  a se o c u p a  d e  in f ra c to r i i  d e o s e b i t  de  periculoşi cart 
se în tâ m p lă  să posede  p u te r i  p a ra n o rm a le ,  li e teama d 
po l i ţ ia  n u  p oa te  face m e re u  faţă  în  m o d  eficient uno: 
astfel de  răufăcă tori.

-  P robab il are d re p ta te ,  zise L ucinda , umpiândui 
d in  n o u  ceaşca de cafea. M a i  m u l t  d ecâ t atât, fascina! 
pub licu lu i  d in  ziua de  azi p e n t r u  paranorm al nu aj 
tă  deloc dacă încep  să apa ră  p r in  presă relatări desp̂  
răufăcători cu  pu te ri  p a ra n o rm a le .  In  scurt timp,curl 
zitatea s-ar transfo rm a în  te am ă  şi panică.

Surprins, C aleb  se o p ri  d in  m estecat şi-i aruncă0 
vire ciudată. Lucinda înă lţă  d in  sprâncene.

-  C e este?
Bărbatul înghiţi. . . r 0pin-
-  Exact asta spune şi Gabe! V o i doi aveţi 

comune în  privinţa acestor chestiuni.
-C a re  era talentul lid eru lu i de cult.

Patricia. , .
-  Hatcher avea darul de a atrage, î n ş e l â n - y 1 .SC  

lându-i pe ceilalţi într-un mod care poate li ueLpd *j, 
ca hipnotic, deşi talentul său nu era strict vor ^ }f 
la al unui hipnotizator, spuse Caleb . Probab i 
trebuit să intre î n  rândul v i n d e c ă to r i lo r  recu



Mi-a atras a te n ţ ia ,  c â n d  a î n c e p u t  să racoleze bă ie ţ i  de 
pe stradă p e n t ru  cu  Itu l lui.

-D e  ce v o rbeş ti  d e sp re  t a le n tu l  d o m n u l u i  H a tc h e r  la 
timpul trecut? în t r e b ă  L u c in d a .

Expresia lui C a l e b  d e v e n i  b ru s c  s u m b r . ’ .
-P en tru  că se p a re  că n-o să-i m a i p o a tă  exersa pe 

nimeni în afară d e  el.
Patricia făcu och i i  m a r i .
-C e  vreţi să s p u n e ţ i . ’
- A  devenit p ro p r ia  v ic t im ă  a în ş e lă c iu n i i  pe  care  a 

practicato pe m e m b r i i  c u l tu lu i ,  exp l ică  el. N u  există 
nici o îndoială că H a tc h e r  e ra  d e z e c h i l ib r a t  d e  la în c e 
put, dar ev en im en te le  d in  n o a p t e a  d e  m a r ţ i  l-au a f u n d a t  
şi mai tare în  lu m e a  im a g in a ră  p e  ca re  şi-a c rea t-o  ca 
bază a cultu lu i său . A c u m  c re d e  că d e  fa p t  a reu ş i t  
să străpungă V ă lu l  d i n t r e  lu m e a  a s ta  şi c ea la l tă ,  d a r  
că, în loc să invoce u n  d e m o n  p e  c a re  să-l p o a tă  c o 
manda, au ven i t  fo r ţe le  î n t u n e c a t e  să-l d is t ru g ă .

-C e  mod cu m p li t  de  a se face d r e p ta te ,  ş o p t i  Patric ia .
-D a, con firm ă  C a le b ,  cu  v o c e a  l ip s i tă  d e  o r ic e  e m o 

ţie. Cred că se p o a te  s p u n e  şi aşa.
Bău din cafea şi p riv i în  o g l in d a  ca re  a t â r n a  pe  p e r e 

te la capătul o p u s  a! m ese i  ca şi c â n d  v e d e a  in tr-o  altă  
dimensiune. „O rice  a zărit  a c o lo  n u  i-a p ic a t  d e lo c  b in e " ,  
se gândi Lucinda. A p o i  t â n ă r a  av u  u n  p r e s e n t i m e n t  lă
muritor. „Se tem e să n -a ibă  s o a r t a  lu i  H a tc h e r . “ D a r  e ra  o 
prostie! D upă cu m  i-i d esc r isese  c h ia r  ea  P a tr ic ie i ,  C a l e b  
1>i stăpânea perfect ta le n tu l .  La u r m a  u r m e i  în să ,  c m e  
avea control co m ple t a s u p ra  t u t u r o r  s im ţ u r i l o r  p ro p r i i?

Lucinda puse z ia ru l p e  m asă.
'L eg a td e  în t re b ă r i le  d u m i t a l e ,  d o m n u l e  J o n e s ,  ro s t i  

ca cu fermitate.
Caleb îşi ab ă tu  p r iv i rea  d e  la o g l i n d ă  şi d e  la  e v e n 

tualele gânduri negre c a re  ll a t r â s e s e r ă  pe  m o m e n t .  
^  concentra asu p ra  ei, e x p re s ia  lu i  r e d e v e n i n d  a t e n t ă .  

ifr i r,'m vorb i t  cu  tre i  d i n t r e  b e t a n i ş t i i  d e  p e  l is tă ,
e “hckstonc şi M o r g a n .  Toţi a u  p r e t i n s  că  n u  cu- 
c î* nimeni care sa sem ene cu descrierea lui Hulsev, 

îl “Klm să-i cred pe cuvânt.



-  S u n t  de acord, declară Lucinda. Mai ră 
sp iţe ra ,  do am n a  Daykin, care a cerut
c u  aproximativ o săp tăm ână îna in te  ca Hui  ̂
la  m ine. sey s&

-  Da, aşa e! Caleb scoase u n  carneţel din tu 
deschise anun ţând : Astăzi am  de gând să v o r b t s ^ 5'® 
Axe ceva care îmi creează suspiciuni! c CUţa

-  Ce anum e ţi-a atras atenţia?
-  D oar o bănuială.
Lucinda zâmbi.
-V rei să spui că aici in tervine ta lentul dumitale1 
Caleb muşcă jum ătate d in  felia de pâine prăjită din 

tr-o singură îm bucătură îna in te  de a răspunde:
-Ş i  asta! A m  verificat deja în arhive. Nu este membtî 

a Societăţii, dar crezi că ar exista posibilitatea să aibă un 
talent exrrasenzorial ca al dumitale?

-Categoric, răspunse Lucinda. în s ă  nu este la fel de 
puternică. Când a fost aici, chiar am  făcut aluzie laposi 
bilitatea ca ea să aibă unele capacităţi paranormale, dar 
s-a făcut că nu mă înţelege.

-  Poate că nu-şi dă seama, spuse Caleb. O  mulţimedt 
oameni cu aptitudini paranorm ale moderate le ignoră 
şi se consideră obişnuiţi. Abia când  aceste puteri devin 

foarte evidente sau de natură n e o b i ş n u i t ă ,  ori tu **■ 
toare. încep să-şi pună întrebări.

-  Da, bănuiesc că aşa e!
Caleb vârî mâna în haină şi scoase un  creion-  ̂^  
-B u n  atunci, voi presupune că d o a m n a  Day  ̂ ^  

oarecare capacităţi paranormale. C e altceva 1 
poţi spune? j 0(jatâ.

-  F o a r t e  puţine, din păcate. A m  întâlnit-o d° a j â seta 
atunci când mi-a trimis un  bilet s o l i c i t â n d  să va^ ;Cpt> 
Părea să aibă în jur de patruzeci de ani. Mi s-a vJ ce3 
ca doamna Daykin, dar am avut impresia din c 
spus că locuieşte singură, deasupra prăvălie* el

Auzind aita, Caleb ridică privirea. 7
* Vrei sâ spui c ă  nu crezi că este c ă s ă t o r i t ă -  
Lucinda ezită, cântărind întrebarea-



-N u  sun t sigură. C u m  sp u n eam , aşa mi s-a părut. 
Poate că soţul ei este m o r t .  în să  n u  p u r ta  nici u n  semn 
de doliu. O ar a p o m e n i t  o d a tă  în  tim pul vizitei că are 
un fiu. O  femeie cu  u n  cop il născu t în  afara căsătoriei 
s-ar recomanda foar te  p ro b ab i l  ca d o a m n a  cutare.

- îi merg b in e  afacerile?
-N u  pot s p u n e  cu  c e r t i tu d in e .  N u  i-am vizitat spi

ţeria Dar era cu s ig u ran ţă  b in e  îm brăcată  şi purta un 
colier care arăta  des tu l de  scum p , cu  o  camee. Bănuiesc 
că o duce bine.

-Te-ai înţeles b in e  cu ea?
-N u  era cea m a i s im pa tică  persoană  pe care am în

tâlnit-o, declară sec L uc inda .  S ingu ru l lucru  pe care îl 
aveam în c o m u n  era in te resu l n o s tru  p en tru  proprietă
ţile medicinale ale p lan te lo r .

-C u m  a afla t de spec im ene le  d in  sera dumitale? 
Patricia se uită la el, s u rp r in să  de în trebare.
-Toată lum ea d in  sfera b o ta n ică  ştie despre plantele 

lui Lucy, d o m n u le  Jones! Nu-i n im ic  c iudat ca o spiţeră 
de succes să fi ş t iu t  d e  co lecţia  verişoarei mele, nici să fi 
fost curioasă să o vadă!

-D oam na D ayk in  lucrează ev id en t  în  d om en iu  de 
ceva timp, spuse C a leb .  Se în toa rse  iar spre Lucinda: 
le-a mai căutat îna in te?

-N u, răspunse L uc inda . A  fost o s ingură  vizită.
-Care a avut loc în  ce dată? în t re b ă  Caleb.
Lucinda se s trâm bă.
-Mi-era team ă că o  să m ă în t re b i  asta. Nu-mi am in

tesc data exactă, deşi s u n t  sigură că am  făcut o însem
nare în jurnalul m eu . Totuşi p o t  să-ţi sp u n  că a fost cu 
puţin înainte de vizita lui Hulsey.

- I-ai arătat feriga?
-Da, îm preună  cu m u l te  alte exem plare pe care am 

1 tezut că un spiţer le-ar co n s id e ra  in teresante . C u  toate 
asn-a, n-a păru t d eo seb it  d e  in teresată  de soiul meu de
Ama?onemis cxmt'hupleris.

Patrii;ia lăsă in jos can a  d e  cafea.
- Poate că şi-a ascuns în  m o d  de l ibe ra t  interesul.
- De ce-ar face asta? în t re b ă  L ucinda .



O  căldură ciudată aprinse ochii lui Caleb.
-  Pen tru  că are legătură cu Hulsey, rosti el foarte 

Ş na  că el ar ti interesat de feriga dum itale. De fapus 
îndo ia lă , el a trimis-o aici.

-  C h iar credeţi asta? în trebă Patncia.
-M o m e n tu l vizitei ei coincide cu dispariţia cel

de-al Treilea Cerc. Mai m ult ca sigur, Hulsey era în cau 
tare de patroni şi disperat să-şi reînnoiască studiul dej 
pre Nise. Bănuiesc că a trimis-o pe Daykin aici într-unfel 
de  misiune de recunoaştere. Probabil că a mai trimise 
la m ulte alte grădini botanice în  căutare de ierburi ţi 
plante pe care le-ar putea folosi. Se uită la Lucinda. Dat 
colecţia dum itale era de un  interes special pentru el!

-  De ce? întrebă Patricia.
-  Pentru că Hulsey este m em bru al Societăţii, o lâmu 

n  Caleb- Este in m od sigur conştien t că părinţii domni
şoarei Bromlev nu erau orice fel de botanişti, ci botanişo 
cu puteri paranormale. Avea toate motivele să se aştepte 
ca această seră să includă probabil nişte exemplare cu 
proprietăţi paranormale. A  trimis-o pe Daykin mai întâi 
să inspecteze specule, fiindcă n-a v ru t să-şi asume risca 
i e  * veni aici decât dacă era necesar. înseam nă că ştie d 
Societatea îl caută.

Lucinda analiză ipoteza.
- C â n d  Daykin i-a raportat că există o anumită ficfli* 

cu proprietăţi paranormale în  colecţia mea, mi-a sofc» 
tar şi ei o vizită in seră pentru  a vedea cu ochu lui dac* 
n u  i-ar fi uuLă şi ca sâ încerce s-o fure.

C aleb dădu afirmativ d in  cap o dată, loartc >i£- 
acum .

-  Aşa pare câ a fost.
-  C e se va întâmpla în continuare? întrebă Patricia
Bârfa .arul închise carneţelul. ,
-A m  de gând sâ-i fac o vizită doam nei Daykin. de

dată ce term in acest mic dejun excelent.
-  V . merge cu dum neata, declară Lucinda.
Câiefc se încruntă.
-  De ce m... a; vrea sâ faci asta.7



- Ceva îmi s p u n e  că d o a m n a  Daykin ar putea fi un 
pic incomoviată să vorbească  cu dum neata .  Prezenţa 
mea va ajuta s-o liniştească.

-Vrei să sp u i că aş pu tea-o  intimida?
Lucinda îi întoarse zâm betul ei cel mai graţios.
-F u  sigur că n u  este n im ic  în  neregulă cu manierele 

dumitale sociale, d o m n u le !  D o a r  că unele  femei ar pu
te i fi oarecum a la rm a te  la vederea u n u i  d o m n  care pare 
că a fost im plicat re c e n t  intr-o bătaie. îşi drese glasul 
m enţionat şi reluă: U n  d o m n  care chiar a fost implicat 
întro bătaie!

Caleb se în tu n e c ă  ia faţă.
-N u  m-am g â n d i t  la asta!
-U rm ările  u n o r  v io len ţe  recen te  s u n t  dificil de igno

rat, continuă ea pe  u n  to n  b lâ n d .  N-ai crede, dar iţi 
spun din surse sigure că există persoane  slabe de înger 
care sunt destul de  şoca te  d e  acest gen  de lucruri!

Caleb aruncă iar o  privire în  oglindă şi oftă resemnat.
-Poate ai d rep ta te .  C e  n o ro co s  s u n t  că nervii dumi- 

tale nu sun t a tâ t  de  u şo r  de  zd runcina t,  dom nişoară 
Bromley!

capitolul 15

Strada îngustă era  învă lu ită  în  ceaţă. D in  interiorul 
trăsurii era dificil de  zărit ş iru l în tu n e c a t  de prăvălii, cu 
atât mai puţin  d c  c itit  n u m e le  de  pe firmele acestora. 
Anticiparea făcea sângele  sâ-i alerge m ai iute p rin  vene 
lui Caleb. Era pe calc să descopere  ceva foarte impor
tant aici, astăzi. O  s im ţea .

- Nu poţi să vezi n ic i p â n ă  la do i  m e tr i  în pâcla asta, 
li ruse el Lucindei.

E» îi privi.
s i înţeleg că ţi se pare  că e u n  lucru  bun?

- iM tim a  D aykin n u  n e  va o bse rva  pân ă  în  mom en- 
1 ând deschidem  uşa şi in t r ă m  în  prăvălia ei.
“ Eşti convins că este im p lica tă  în  treaba asta?
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t fiwhi». uM Ulati ex a sp e ra ta  L u c i n J a .  N e -a m  p ie r -  
jur nnH'uJ 

. Nu neapirai1
Mrharul vâri m in a  in b u z u n a ru l  h a i n e i  şi s c o a s e  u n  

-» .prisi i Lucinda in s p i r i  b ru s c  şi s c u r t .
[Ximnezeule mare, d o m n u l e ,  d o a r  n u  v re i  să  

năimea nişte hop in prăvălie '
exista nici un  s em n  d e  „ î n c h i s “ in  g e a m ,  s p u s e  

afct1 Eşti o cunoştin ţa  p ro fe s io n a la  a ei. E s te  r e z o n a -  
Jr presupus câ, p re o cu p a ta  f i in d  ca d o a m n a  D a y k in  

SI nu fi avut un accident sau  sâ fi c ă zu t  la p a t ,  a i m e r g e  
niuntru ca s i te interesezi d e  ea.

-Dw nu este nimic care sa n e  in d ic e  ca a r  fi c e v a  în  
«reguli!

-Su poţi fi niciodatâ p rea  a te n t .  S p i ţ e r i i l e  s u n t  
uLun periculoase.

-Dar
Btrbarul deschise uşa, o  ap u c ă  d e  b r a ţ  şi o  î m p i n s e  

iniuniru, închizând uşa dupâ ei î n a in t e  ca ea  să  t e r m i n e  
qnpnoţ».

Ei bine, cred c i  o  mică v io lare  d e  d o m i c i l i u  e  n e s e m -  
itm iy t In comparaţie cu riscul d e  a fi a r e s t a t a  p e n t r u  
'••ivirea Lordului Fairburn, d ec la ră  L u c in d a .  V o c e a  e i  

.-«vi mai subţire şi mai a sc u ţi ta  c a  d e  o b i c e i ,  d a r  
datul de calm i.

• As* trebuie gândit, d o m n iş o a ră  B ro m le y ,  c o m e n t ă  
- Im  rfa*« »pre » ine, .»>.» zic eu  m e re u .

senzaţia că n-ai mai .apus a s ta  n i c i o d a t ă  p â n ă  
**■ A*ruiJr jones

'•«a nirc noi b inecuvântaţi cu  u n  t e m p e r a m e n t  
l . : • - spun Întotdeauna g en u l ăsta d e  b a z a c o n i i  

7*-1 ads» ochii d in cauza v ă lu lu i, d ar o  s im ţ e a  p r i-  
*  •* « acela arotc u n o scă to r  al e i,

• iu » « , nu-i aşa! Il în treb a  ea . 
li surprinse de p.ircâ s-ar li izb it b r u s c  d e  

- *** A* •»oment r tn i.u  i ■ ■ a .n i _I ■ i■ ■ i n- »1 in te !"
>ie la în cep u tu l  a so c ie r i i  l o r  c a  e r a  o  

1 i l u a t e  acestea, c h ia r  şi p e n t r u  ea, 
directa



* Poftim ? se miră el, fără să-i vină ceva mai intp|. 
in. m in te . *

-  S i m ţ u r i l e  d u m i t a l e  e x t ra se n z o r ia le ,  explică ea c 1 
S u n t  s t â r n i t e .  S im t  e n e rg ia  ca re  se învârte  în  ̂
d u m i t a l e .  '

- S i m ţ u r i l e  m e le .  D a! S tâ r n i t e .  Se p o a te  spune -i 
S e  c o n c e n t r a  să ce rce teze  în c ă p e r e a  d i n  priviri, apoiad 
u g ă :  N u - i  t e r m e n u l  pe  ca re  îl fo lo sesc  în  general, c" 
e  d e s tu l  d e  exac t.  î n  fe lu l lui.

-  C e  c u v â n t  ai prefera?
- E l e v a t e .  S p o r i te .  T reze . în c in s e .
-  în c in se !  H m m !  D a ,  a s ta  e s te  o  desc r ie re  foarte buni 

p e n t r u  ceea ce s im te  c in ev a  c â n d  tră ie ş te  cu maximă 
in te n s i ta te  o e x p e r ie n ţă  e x tra se n zo r ia lă .  Implică o sen 
zaţie d e  că ldu ră ,  la fel ca a tu n c i  c â n d  cineva parcurge 
re p e d e ,  î n  fugă, u n  şir de  t r e p te .  A ces te  mişcări fizice 
d a u  o  senzaţie d e  c ă ld u ră .  P u ls u l  îţi b a te  mai repede. 
Se p o a te  ch ia r  şi t r a n s p i ra  ca u r m a r e  a că ldurii  interne.

Im ag in a ţia  lu i invocă  v iz iu n ea  cap t iv a n tă  a trupulu. 
ei um ez it  de  f ie rb in ţe a la  d o r in ţ e i  sexuale . P r o p r i u l  iui 
puls se acceleră rap id .  ,

- E n e r g i a  este energ ie ,  m u r m u r ă  el, indiferent e 
locu l d in  sp ec tru  u n d e  este p ro d u să .

- N u  rn-am g â n d i t  la ea î n  t e rm e n i  de  fizică.
C a le b  s im ţi că i se înc leş tează  m ax ila ru l .  
- D o m n iş o a r ă  Brom ley, m ă  în t r e b  dacă ani P ute3 

c o n t in u a  această d iscu ţ ie  fo a r te  in te re san tă  altă da 
M i se pare  că îm i d istrage a ten ţia .

-  D a, desigur. îm i  pare  rău! <
C a le b  îşi în d re p tă  d in  n o u  a te n ţ ia  sp re  in te r io r u l  P  ̂

văliei. U m b re le  groase fo rm a u  o o b sc u r i ta te  palpabilă' 
fel de  groasă p re c u m  ceaţa de  d in c o lo  d e  ferestre. A11,1, 
sfera era  grea de  m iresm e de  ie rb u r i  uscate , condim e 
şi flori, p recu m  şi de a ro m e  m ai acide, m e d i c i n a l e .

— O b ,  vai, şopti L ucinda. Feriga mea!
-P o f t im ?  U nde?
- M ă  tem  că d o a m n a  D ayk in  v in d e  o travă în ace,a'p 

tâ  spiţerie! U m e r i i  ei în ţe p e n iră .  O  o travă  făcută a> 
fe rig a  mea.



-E şti sigură?
- O  simt! L u cin d a  păşi în c e t  p r in  p răvă lie  şi m erse  în  

spatele te jghelei d i n  faţă. S u n t  u r m e  a le  ei aici, .n  spate!
Caleb o  p riv i .
-E s te  o trava  c a re  l-a u c is  p e  F a i rb u rn ?
-D a!  L u c in d a  î n c e p u  să d e s c h id ă  s e r ta re le  şi d u l a p u 

rile, apoi c o n t in u ă :  D a r  n u  c r e d  că ţ in e a  o  do ză  d e  re
zervă aici. C u m  s p u n e a m ,  p o t  d e t e c ta  n iş te  u r m e  foar te  
vagi. în  t r e c u t  a m a i  v â n d u t  şi a l te  t i p u r i  d e  o t r ă v u r i ,  pe 
care de a s e m e n e a  le -e s ire : .

-B ă n u ie sc  că a s ta  e x p l ic ă  s u c c e s u l  ei în  afaceri.
Caleb în c e p u  să u m b le  p r i n  c a m e ră ,  in s p e c tâ n d -o  

cu un al şaselea  s im ţ ,  r ă u t â n d  d e ta l i i  p e  ca re  i-ar fi 
fost im posibil să le o b s e r v e  cu  s im ţ u r i l e  n o rm a le .  P use  
cap la cap p iese le  c la re  a l c ă t u i n d  î n  m i n t e  u n  la b i r in t  
m ultid im ensional.

- C e  cauţi? în t r e b ă  L u c in d a .
-L u cru r i ,  s p u se  el a b s e n t .  D e ta l i i .  E l e m e n t e  care  p a r  

în regulă şi cele c a re  n u .  îm i  p a re  r ă u ,  L u c in d a ,  n u  ş tiu  
cum să-ţi explic t a l e n t u l  m e u .

- C e  se în t â m p lă  d a c ă  d o a m n a  D a y k in  r e v in e  c â t  n o i  
suntem aici? în t r e b ă  ea  n e l in i ş t i t ă .

- N u  o să v ină .
-C u m  po ţi  fi a t â t  d e  s ig u r  d e  asta?
Caleb frunzări  u n  te a n c  d e  c h i t a n ţ e .
-N u  cred că d o a m n a  D a y k in  m a i  t ră ie ş te .
-  E moartă?
-Aş spune  că ex istă  o  p r o b a b i l i t a t e  d e  n o u ă z e c i  şi o p t  

la sută ca ră s p u n s u l  să  f ie  d a .
-D u m n eze u le  m a re ,  c u m  p o ţ i  să  ş ti i  as ta?  L u c in d a  

îşi strânse voalul sus  p e  b o r u î  p ă lă r ie i  şi p riv indu-1  cu  
uluire, reluă: C e  a n u m e  d i n  a tm o s f e r a  în c ă p e r i i  îţi d ă  
impresia de m oarte?

-Există u n  a n u m i t  t ip  d e  r e z id u u  e x t ra se n z o r ia l  lă sa t 
!e forţele malefice şi de  a c te le  d e  m a r e  v io le n ţă .

“Şi le poţi simţi?
-Face parte  d in  d a r u l  m e u ,  zise el d e s c h iz â n d  u n  ser

tar şi scoţând u n  te a n c  d e  h â r t i i .  S a u  b le s t e m u l  m e u ,  
uepinde de p u n c tu l  d e  v e d e re  al f ie c ă ru ia .



-  în ţe le g ,  s p u s e  ea  b l â n d .  T r e b u ie  să fie Un 
d i f i c i l ,  a v â n d  în  v e d e re  că  ex is tă  a t â t  d e  multă viol 
în  lu m e .

C a l e b  se u i t ă  la ea  p e s te  te jg h e a  şi se simţi obli 
să-i s p u n ă  a d e v ă r u l  în t r e g ,  c h i a r  d a c ă  ştia că l-ar pujjî 
d i s p r e ţ u i  p e n t r u  as ta .

-  I n  m o d  c la r  vei fi în g ro z i tă  să afli că în moment* 
ca  a c e s te a  t ră ie sc  o  s ta r e  ce p o a te  fi descrisă doar ca o 
e x a l ta r e  în v io r ă to a re .

L u c i n d a  n ic i  m ă c a r  n u  c lip i.
-  în ţe le g .
O  p r iv i  fix  câ tev a  s e c u n d e ,  c re z â n d  că nu l-a auzii 

e a  b in e .
- M ă  în d o ie s c  că în ţe leg i ,  L u c in d a .
- N u  este  n im ic  c i u d a t  la reac ţia  dum ita le ,  domnu 

le. î ţ i  fo lo seş t i  s im ţu r i le  în  m a n ie r a  în  care natura le-a 
i n t e n ţ i o n a t .  Şi e u  tră ie sc  u n  s e n t i m e n t  similar de sat» 
fac ţ ie  c â n d  a m  p o s ib i l i ta te a  să creez o  infuzie tămădui 
to a re ,  ca re  îi va îm b u n ă tă ţ i  d isp o z i ţ ia  u n e i  persoane sau 
c h ia r  salva v ia ţa .  t ,

-  S p re  d e o s e b ire  d e  d u m n e a ta ,  eu  n u  m ă ocup oe 
va rea  d e  v ie ţi sau  d e  m in ţ i ,  zise el. C a u t  răspunsuri I» 
e n ig m e le  c rea te  de  v io len ţă .

-  Ş i î n  t im p u l  acesta  salvezi vieţi, insis tă  ea, a*1 cUin 
l-ai sa lvat p e  b ă ia tu l  care  a fost r ă p i t  d e  cu ltu l acela.

N u  e ra  s ig u r  c u m  să r ă s p u n d ă  la asta. . ^
-  C re d e -m ă  c â n d  îţi s p u n  că o r ic in e  a intrat aici 

g â n d u r i  v io le n te  a p leca t  m u l ţu m i t  ş t a n d  că mi-^un 
i-a reuşit .

-  Po ţi d e te c ta  şi asta?
-  Da!
L u c in d a  se u ită  la u n  v ra f  de  h â r t i i  pe care el b  SLL 

sese d in  sertar.
-  C e  ai acolo? 1
- C h i t a n ţ e .  C e le  m ai rece n te  s u n t  de  ieri. Nu-i

una cu d a ta  d e  azi. C a le b  puse  h â r t i i le  ia loc in *etQV 
ş» apucă ziarul aşezat pe u n  raft în spa te le  tejghelei- 
m entă: Este vechi d e  o  zi. T o tu l  pa re  că s-a oprit iă 
în  această prăvălie ieri la u n  m o m e n t  da t .



-  Eşti s igur că d o a m n a  D a y k in  n u  a p lecat p u r  şi sim 
plu in grabă, lă sâ n d  to tu l  aşa?

Bărbatul d esch ise  casa de m arcat şi scoase o mână de 
bancnote şi câteva m o n ed e.

-D a c ă  ar fi fugit, s u n t  s ig u r  că a r  fi lua t cu  ea câşti
gurile de peste zi.

Lucinda c o n t e m p lă  b a n i i  cu  o expresie  sum bră .
-D a .  A po i c h ip u l  ei în reg is tră  şocul. Vrei să spui că 

este încă aici?
Caleb ex a m in ă  u n  şir de  b o rc a n e  m ici de drogherie ,  

etichetate îng ri j i t  în a in te  de  a ră s p u n d e :
- E  la etaj, fără în d o ia lă .
-Ş i  d u m n e a ta  te fâţâ i pe  aici c ă u tâ n d  ind ic ii ,  când  

ştii că la etaj se află  o fem e ie  m o artă?
Pentru p r im a  d a tă  vocea  ei p ă ru  r e a lm e n te  şocată; 

nu, de-a d re p tu l  in d ig n a tă .  B ă rb a tu l  o privi, în c ru n tâ n -  
du-se uşor.

-Aşa lucrez eu. îm i  p lace  să a m  o im ag ine  d e  a n sa m 
blu. Mă voi o c u p a  de  ca d a v ru  c â n d  va fi m o m e n tu l . . .

-P en tru  n u m e le  lu i D u m n e z e u !  exclam ă ea, luând-o  
spre scări. N e  v o m  o c u p a  d e  cad a v ru  acum ! P en tru  in 
formarea d u m ita le ,  d o m n u l e ,  cei m o r ţ i  au  în tâ ie ta te .  
Indiciile po t aş tep ta .

-D e  ce? în t re b ă  el, im pas ib il .  F em e ia  a m u r i t  de ore 
bune. Foarte p ro b a b il  î n  t im p u l  n o p ţ i i .  D acă  m ai în tâ r 
ziem cu câteva m in u te  d e sc o p e r i re a  cad a v ru lu i  date le  
problemei nu  se s c h im b ă  cu  n im ic .

Dar Lucinda era de ja  pe  scări, ap u c â n d u -ş i  roch ia  
amplă cu am bele  m â in i  ca să-şi u şu reze  m ersu l .  V ola
nele tivului foşneau  pe  t re p te ,  d e z v ă lu in d  f r â n tu r i  d in  
ghetele ei cu toc.

~ Este o ch es tiu n e  d e  d e c e n ţă  şi respect,  d o m n u le ,  
:*S€ ca cu asprime.

- Hm! com en tă  el, u rm â n d -o  pe  scări. N u  m -am  g â n d i t  
a \ "'oblemă în  te rm e n i i  aceştia.

-Evident! Erai p rea  p r e o c u p a t  cu  s trân g e re a  de  do- 
Vez> indicii.
rm l^ ste o c u Pa ţia  m ea, L uc inda!  C u  to a te  acestea  c o n t i 
nuă să urce d u p ă  ea.



N u  v o ia  să d e sc o p e r e  sin gu ră  cadavrul. RlScj 
d era n jeze  n e in te n ţ io n a t  a n u m ite  dovezi im p o r ta ^ * 

- C h i a r  crezi că v o m  găsi c o rp u l doam nei 
in cr-u n a  d in  c a m e r e ’ în trebă L u cin d a  când ajun* 
c a p u l scării.

-  C a d a v re le  su n t greu d e  a scu n s şi cărat. De ce st 
d eran ja  cr im in a lu l să ia v ic tim a  d e la locu l crimei’ 

-V ic t im a ?  T ânăra se op ri cu m âna înmănuşatâr- 
c la n ţă . A tu n c i, crezi că este u n  caz de crimă?

- P ă i .  da, desigur. O are n u  d esp re asta am totvorfct 
p ă n ă  acum?

S la n a  e i se strânse în  jurul m ân eru lu i rotund. 
-M -a m  gândit că s-ar putea  să-şi ti luat viaţa.
-  Să se sinucidă? D e  ce naiba ar face asta?
- D i n  remuşcare? Pentru toate otrăvurile mortalept

care le-a vândut?
-  Se pare că v in d ea  asttel de lucruri de multă vrem 

S lă  în d o iesc  să fi fost lovită  brusc de remuşcări in ub 
m ele  douăzeci şi patru d e ore.

C a iee  în cepea  să se îngrijoreze. Lucinda părea >i 
intrat intr-o stare d e spirit foarte ciudată. Poate dintf- 
za fap tu lu i că erau pe p u n ctu l de a da peste un cadavn- 
N u , nu  era num ai asta, ch ibzu i el. Altceva. Era ini» 
pabtl să exp lice em o ţiile  putern ice, dar cu siguranţl - 
recunoştea când le vedea. Sub faţada aceea de calm 
Lucinda era a<r.tată.

Întinse m âna spre clanţă şi-i acoperi mâna Inmăni» 
cu a kiv.

- C e  e s re ' C e  va în tâm p la t.’
Lucinda se uită in  sus La el. cu och ii tnsDâimânta^



-P oa te  că a fost d o a r  u n  m a r to r  nevinovat, care a 
tăcut jjŢr^ala să-i s p u n ă  d o c to ru lu i  Hulsey că deţin  o 
ferigă neob işnu i tă

- Opreşte-te, L ucm da! D o a m n a  Daykin a fost orice, 
numai m a rto r  nev inovat,  nu! C h ia r  tu  ai spus că vindea 
otravă de ceva t im p

- Par dacă p e rso a n a  care v indea  otrava în  această pră
vălie era altcineva? U n  angajat, poate? Este posibil ca 
doamna D aykin să n u  fi ş t iu t  ce se în tâm plă.

-Ştia!
- A fost spiţer, era  o femeie cu u n  adevărat ta len t pen 

tru vindecare, şi cu s igu ran ţă  n-ar fi fost...
-Ştii cum  se spune : „C eea ce este destul de putern ic  

să vindece este des tu l de p u te rn ic  să ucidă". Fără îndo 
ială, din co m erţu l cu  o travă se câştigă b ine . Lăcomia 
poate fi un  motiv.

Uşor, dar ferm îi luă m â n a  de pe m âner  şi deschise 
uşa. Miasma m orţ ii  se ră sp ân d i în  jur.

-D o a m n e  sfinte! Lucinda  scoase d in tr-un  buzunar o 
batista delicată d in  pânză d e  o lan d ă  b ro d a tă  şi-şi acoperi 
nasul şi gura. Ai avut drepta te!

Şi el îşi scoase batis ta  p e n t ru  a a ten u a  mirosul. D in 
păcate, nimic nu  pu tea  a te n u a  im pactu l psihic. C o rpu l 
nu mai genera nici u n  fel de  au ră  de energie, iar actul 
morţii In sine îşi pusese a m p re n ta  pe toată  camera.

Nu exista nici u n  ind ic iu  de v io lenţă  fizică. Femeia 
de pe podea părea să se fi p răbuş it  pu r  şi simplu. Dar 
ochii ;i gura ii erau larg deschise Intr-o expresie de groa
ză încremenită.

Eâte doam na  Daykin, c o n f irm ă  şop tit  Lucinda. 
-O trăvită’ în trebă  el.
Lucinda sc  apropie de  femeia m oartă .  Răm ase o clipă 

pnvind în jos C aleb  simţi şoap ta  cu ren ţ i lo r  psihici şi 
?tiu că Lucinda Işl sporise sim ţurile .

•Nu, spuse r.i. foarte sigură. D ar nici nu  observ 
,r ui semn de rană Poate că a suferit u n  acc ident cere- 

'au un ata< de cord.
1 " • ar <• -• co inc iden ţă ,  nu  crezi? 

a Dar, dacă nu d in  cauze natura le ,  cu m  a murit?



- N u  ştiu , dar cu siguranţă a fost ucisă. Mai multe,, 
cât atât, l-a primit pe crim inal în  această cameră.

-  Poţi sim ţi asta cu talentul tău? întrebă ea, în m0 
ev id en t impresionată.

- N u .  O  pot deduce din  faptul că nu există vrtur 
sem n  de intrare forţată.

-  Ah! Da, înţeleg ce vrei să spui. U n  iubit, poate? 
-S a u  un partener de afaceri. în  scurta mea carieri 

de anchetator, am descoperit că oricare dintre aceştia 
poate fi un trădător.

M e n ţ i n â n d u - ş i  s im ţ u r i l e  treze ,  C a l e b  ce rc e tă  camera 
r a p i d  şi s is te m a t ic .  O  v ăzu  p e  L u c i n d a  c u  c o a d a  ochiu
lu i  c u m  se a p r o p ie  d e  o  m a s ă  l a t e r a l ă  şi r id ică  o foto
g ra f ie  î n r ă m a tă .

- A c e s t a  t r e b u ie  să fie f iu l  e i t zise ea. C e l  despre care 
mi-a p o m e n i t  c â n d  m -a v iz ita t .  î m i  p a re  cunoscu t!

C a le b  s tu d ie  fo to g ra f ia  u n u i  t â n ă r  d e  v reo  douăzeci 
d e  a n i .  S tă te a  ţ e a p ă n  la poză ,  î m b r ă c a t  în t r -u n  costum 
de  c u lo a re  în c h isă .  D ă d e a  s e m n e  t i m p u r i i  de chelie 
şi avea o p r iv ire  de  o  i n t e n s i t a t e  f ixă, t ip ică  portrete 
lo r  fo tografice .

-  îl recunoşti?  în t r e b ă  C a le b .
- N u .  D o a r  că, p e  m o m e n t ,  c â n d  m -am  u ita t  prin 

d a tă  la  im agine, a m  avut în  t r e a c ă t  im p res ia  că scam-' 
nâ  cu  cineva c u n o sc u t .  L u c in d a  c lă t in ă  d in  cap şi aşed 
fotografia p e  m asă. P ro b a b il  d in  cauza a s e m ă n ă r i i  cu 
m a m a  lui.

C a leb  se u ită  la D ayk in .
-  N u  prea seam ă n ă  cu  ea, d a r  b ă n u ie s c  că a d u c e  cum 

va şi cu  ea în  înfăţişare .
- D a .  îl u rm ă r i  c u m  d esc h id e  se r ta re le  unui biro 

mic. Ceva in te re san t  acolo? . , u
-  Facturi, scrisori către f irm ele  care îi t u r n i z a u  ier 

rile m edicinale  şi ch im ica le le . A p o i  frunzări P^inV ij

L alt teanc de  hârti i .  N im ic  personal!  D ă d u  să înc 1 x 
biroul, dar se o p r i  c ân d  văzu o h â r t ie  mică, ascu 
într-un ungher. O  scoase.

-  C e este? în trebă  L ucinda . d
-  O  serie de cifre. Se pare  că e o  c o m b in a ţ ie  de s



- N u  il văd, d e c l a r ă  L u c i n d a .
Caleb fu s t r ă b ă t u t  d e  u n  val d e  c e r t i t u d i n e .
-Este  aici, pe  u n d e v a !
îl găsi o  c l ipă  m a i  tâ rz iu ,  a s c u n s  î n  s p a te le  tăb lie i  

patului mic. C u  c o m b i n a ţ i a  s c r is ă  p e  b u c a t a  d e  h â r t i e  
îl deschise im e d ia t .  I n  i n t e r i o r  e r a u  u n  c a r n e t  şi tre i  
pachete mici. C a l e b  s im ţ i  d i n  n o u  c u m  e n e rg ia  d i n  ju r  
s e  intensifică şi o  r e c u n o s c u  in tu i t iv .  L u c in d a !

Tânăra puse  m â n a  p e  b r a ţ u l  lu i  p e n t r u  a-1 o p r i .
-Fii atent! A ces te  p a c h e te  c o n ţ i n  o t ra v ă ,  ace laş i  t ip  

care l-a ucis pe lo r d u l  F a i r b u r n .
Era sigur că avea d r e p ta te .  S im ţ i  u n  val d e  sa tisfac ţie .
-Ţi-am spus  că d o a m n a  D a y k in  n u  e ra  u n  s p e c t a t o r  

nevinovat, zise el.
Scoase caie tu l şi-l ră s fo i  r e p e d e .
-C e  este? în t r e b ă  L u c i n d a ,  u i t â n d u - s e  p e s te  u m ă r u l  

lui. Scrisul pare  u n  n o n s e n s .
-Este u n  cod . C a l e b  s t u d i e  î n s e m n ă r i l e  c r i p t a t e  p e n 

tru câteva s e c u n d e ,  a p o i  z â m b i  u ş o r  c â n d  t i p a r u l  îi să r i  
în ochi ap roape  im e d ia t .  U n u l  f o a r t e  s im p lu !  C r e d  că  
am găsit în se m n ă r i le  d o a m n e i  D a y k in  d e s p r e  v â n z ă r i l e  
de otravă. S pella r  va fi î n c â n t a t .  A c e s t  c a i e t  îi p o a t e  o fe 
ri informaţiile d e  ca re  m a i  a re  n e v o ie  p e n t r u  a  î n c h i d e  
cazul Fairburn, p r e c u m  şi a l te  c â te v a .

- De ce oare să fi ţ i n u t  d o a m n a  D a y k in  e v i d e n ţ a  u n o r  
astfel de tranzacţii? S u n t  p r o b e  i n c r i m i n a t o r i i .

Un alt val de certitudine ca o  şoaptă îi răscoli sim ţu
rile lui Caleb.

-Trebuie să ti ajuns la concluzia că riscul era mai 
'tiare decât profitul afacerii.

- Ce vrei să spui?
Arătă spre caie t şi ex p l ică :
-Acest ju rna l r e p r e z e n ta  m a t e r i a l u l  p e r f e c t  p e n t r u  

Wntaj.

^ Unr1nezeule m a re !  D o a m n a  D a y k i n  c â ş t i g a  p e  
C e Planurile. M a i  i n t â i  v i n d e a  o t r a v a ,  a p o i  s t o r c e a  

1 e la cei ca re  o  f o lo s e a u .  O  f e m e i e  d e  a f a c e r i1 *nste!



capitolul 16
T rei zile m ai târziu, la ora u n u , L ucinda stătea cu V« 

toria  p e o  b an ch etă  m o a le  d e  catifea, amplasată înt™ 
b a lc o n  la etaj, cu vedere spre o  sală d e bal strălucitoa
re. A m â n d o u ă  stud iau  d eco ru l lu m in o s . Recepţia daa 
în  c in stea  recen tei lo g o d n e  d in tre  d om n u l Thaddeis 
W are şi d om n işoara  L eona H ew itt era de un fastnemai 
p o m en it. în să  L ucinda şi V ictoria  nu  se uitau la invitaţii 
de onoare.

-F a c  u n  cuplu  foarte atrăgător, com entă Victoria, 
privind atent prin m icu l b in o c lu  de operă. Dar mi-e tea
m ă că iese d in  d iscuţie să facă pereche. Tânărul domn 
S u tton  nu se potriveşte deloc.

-  C e  păcat! declară im ediat Lucinda. Pare un  domn 
foarte plăcut.

- E s t e .  V i c t o r i a  c o b o r î  b i n o c l u l ,  s o r b i  o  înghiţitură 
d e  ş a m p a n i e  d i n  p a h a r  ş i  î n c h e i e :  D o a r  că  n u  e tocmai 
p o t r i v i t  p e n t r u  v e r i ş o a r a  ta!

- V ă  d a ţ i  s e a m a  to c m a i  d e  aici?
-  D e  la  d i s t a n ţ a  a s ta  s i m t  d o a r  o  vag ă  u n d ă  a curenţi 

l o r  d e  r e z o n a n ţă  d i n t r e  ei, d a r  î m i  e s te  su f ic ien t să şm 
s ig u r  că n u - i  p o t r i v i t  p e n t r u  ea!

L ady  M i l d e n  făcu  u n  m ic  s e m n  î n  ca rn e ţe l  şi ridic 
ia r  b in o c lu l  c u  o  p rec iz ie  m i l i t ă r e a s c ă .  L u c in d a  îi urmâr 
p r iv irea .  L a  p a r te r ,  u n  n u m ă r  m a re  d e  cu p lu r i ,  imbră<? 
te  e legan t,  in c lu s iv  P a tr ic ia  şi n e c o re sp u n z â to ru l  dom- 
S u t to n ,  d a n s a u  paş i i  s e n z u a l i  ai u n u i  vals. Patricia ar 
î n  acelaşi t im p  n e v in o v a tă  şi f e rm e c ă to a re  într-o roc  ̂
d e  sa t in  d e  u n  roz pa l,  t iv i tă  c u  o  cascadă  de tul ro- 
B ra ţe le  îi e ra u  a c o p e r i te  d e  m ă n u ş i  iu n g i  roz, tar în PJ 
îi s t ră lu ceau  o r n a m e n t e  d e l ic a te  d i n  Mori roz.  ̂ , (j

L u c in d a  era  p e r fe c t  c o n ş t i e n tă  că şi ea la rânj ^  . 
avea o în fă ţ işa re  a p a r te ,  d a r  ca re  n u  p u te a  fi cat ^  
d re p t  n ev inova tă .  C ro i to r e a s a  V ictorie i îi alesese o V 
tase  a lbastră , n u a n ţ a  cob a ltu lu i. Perfectă PentrUKP âii' 
rouge şi o ch i i  ei a lbaştr i ,  d u p ă  c u m  declarase 
L aF o n ta in e  cu a c c e n t  f ran ţu z esc  p u te rn ic ,  care p* 
b»l îşi avea o r ig in ea  d in  zo n a  d o c u r i lo r ,  n u  d in  *ar



Rochia avea u n  d e c o l t e u  g e n e ro s ,  d e z v e l in d  o  s u p ra 
faţă destul d e  î n d r ă z n e a ţ ă  d e  u m ă r  şi b u s t ,  d u p ă  ap re 
cierea L u c in d e i .  M a d a m  L a F o n t a i n e  re fuzase  să-i r id ice  
decolteul c h ia r  şi c u  u n  c e n t i m e t r u .  V ic to r ia  fusese  d e  
acord cu ea şi o  s f ă tu i s e  p e  L u c in d a :  „ S in g u ru l  m o d  
de a scăpa d e  o  r e p u t a ţ i e  n o t o r i e  e s te  să faci p a r a d ă  d e  
ea. Trebuie să fii î n d r ă z n e a ţ ă ! “

Lucinda n u  e ra  p e  d e -a -n t re g u l  s ig u ră  că a b o rd a re a  
femeii de lu m e  e ra  u n a  c o re c tă ,  d a r  c a te g o r ic  V ic to r ia  se 
pricepea c â n d  v e n e a  v o r b a  d e  p e ţ i t .  C a r n e ţ e lu l  d e  d a n s  
al Patriciei era  p l i n  d e  reze rv ă r i .  „ O  să fie e p u iza tă  cân d  
se va te rm ina  b a l u l “ , se g â n d i  L u c in d a ,  z â m b in d  uşor. 
Probabil că o  să facă  g ă u r i  în  p a n t o f i  d e  la a tâ ta  dans .
De fiecare d a tă  c â n d  se r e t r ă g e a  d e  p e  r ing , P a tr ic ia  abia 
apuca să bea câ teva  în g h i ţ i t u r i  d e  l i m o n a d ă ,  în a in te  ca 
un alt tânăr să p r e t i n d ă  că  îi v e n is e  r â n d u l  s-o invite.

-C e  vedeţi c â n d  vă  u i t a ţ i  Ia o  c a m e ră  p l in ă  de  
oameni, Lady M ild e n ?  în t r e b ă  L u c in d a .

-Foarte  m u l te  c u p lu r i  c a re  n -a r  fi t r e b u i t  să se căsă
torească şi cam  toc a t â te a  p e r e c h i  im p l ic a te  în  legă tu r i  
extraconjugale.

-Trebuie să fie d e s tu l  d e  trist .
-Este. V ictoria  lăsă b in o c lu l  d e o p a r t e  şi m a i  luă  o 

gură de şam panie . D a r  m i  se  p a re  câ  n o u a  m e a  ca r ie ră  
ca peţitoare îmi r id ică  to tu ş i  m o ra lu l .  Vezi tu ,  o  p e re c h e  
reuşită este un  a n t id o t!

-Dacă am n u m ă r a t  b in e ,  P a tr ic ia  a d a n s a t  cu  n o u ă  
pretendenţi diferiţi, sp u se  L u c in d a .  C â ţ i  a r  m a i ti.7

- încă doi d in  d o sa re le  m e le ,  d a r  a m  m a i  văzu t m u l ţ i  
alţi domni rare n u  s u n t  c l ie n ţ i i  m e i  şi care  a u  re u ş i t  să-şi 
J^acâ numele în c a rn e ţe lu l  ei. N -am  n im ic  îm p o tr iv ă .
'' fi tdeauna îmi p lace să în g ă d u i  n e p re v ă z u tu l .  U n e o r i ,  
doi oameni p u r  şi s im p lu  se găsesc  u n u l  p e  a ltu l,  fără 
nici Uri ajutor de la v re u n  p e ţ i to r .  N u  r re b u ie  exclusă 
această posibilitate. D o a r  aşa s-au î n t â ln i t  T h a d d e u s  
$' Leona.

~ La un bal ca âsta.; 
hi bine, nu  chiar, r e c u n o s c u  V ic to r ia .  D e  fap t în tr-o  

de muzeu.



-  Ah., a u  in te re s e  artis t ice  co m u n e .
- N u ,  r ă s p u n s e  V ic to r ia .  E ra  miezul nopţii şi nui» 

r e s u l  r e c ip r o c  î n  a r tă  i-a adus  îm p reu n ă .  Amândoi 
a c o l o  p e n t r u  a  fu ra  u n  a n u m i t  artefact de la un omf^ 
te  r ă u .  E r a u  să m o a ră  a m â n d o i .

-  D u m n e z e u le !  C â t  de... Se o p ri  pen tru  că nu gj, 
c u v â n t u l  po tr iv i t :  N eo b işn u it !

-  C h i a r  s u n t  u n  c u p lu  neob işnu it!  El are un taler,, 
p e n t r u  h ip n o t i s m .  E a  lucrează cu cristale.

L u c in d a  se u ită  în  jos la T h a d d e u s  şi Leona. Fără 
avea ve le i tă ţ i  de  pe ţitoare ,  ch iar  şi de la această distanţi 
p u t e a  s im ţi  legă tu ra  de  in t im ita te  d in tre  ei, din modu! 
î n  care  T h a d d e u s  s tă tea  ap roape  de logodnica lui şi în 
fe lu l  î n  care ea îi zâm bea.

-  S u n t  foar te  no rocoş i că s-au găsit unul pe altul, spu
se ea  încet.

-  D a ,  co n f irm ă  V ictoria . De îndată  ce i-am văzui 
îm p re u n ă ,  a m  ş t iu t  că fac o pereche perfectă!

-  C e  veţi face dacă nici u n u l  d in tre  domnii de aici din 
seara  asta n u  se dovedeşte a fi potrivit pentru Patricia?

- A m  p rog ram a te  o serie de ceaiuri, lecturi, vizite Îs 
m u zeu  şi galerii de artă, p recum  şi un  alt bal săptămâna 
viitoare . N u  te tem e, o să găsesc pe cineva pentru ea.

-  Aveţi o  a t i tu d in e  pozitivă faţă de tot ce e legat âe 
m u n c a  dum neavoastră .

-  E s im plu  a tunci când  am u n  client fe rm ecă to r  a 
verişoara ta, com en tă  Victoria. ,

-  C e  se în tâm p lă  când  vă confrunta ţi cu un potenţi* 
c lien t care nu  este foarte încântător?

V ictoria  îi a runcă  o privire aprigă, cercetătoare.
-  D e ce întrebi?
L ucinda roşi.
- A  fost doar o în trebare ipotetică! .
V ictoria îşi luă ochelarii şi-şi îndreptă iar atenţi-1 SP 

ringul de dans. ^
-  D acă te refereai la Caleb Jones, nu cred că se 

p u n e  v reo d a tă  problem a.
-  De ce nu?



-Caleb Jones e u n  bărb a t  foarte  com plica t şi dev ine  
tot mai mult pe zi ce trece.

-Este un mod politicos de a sp u n e  că nu-şi va găsi 
niciodată perechea potrivită?

-Am înţeles că ai pe trecu t ceva t im p  cu el î n  u l t im a  
vreme. Sigur ţi-ai dat seama că el n u  vede  lu m e a  in t r -u n  
mod considerat no rm al de m a jo r i ta tea  o a m e n i lo r .  
Nici nu este previzibil deloc c â n d  v ine  vo rb a  de  b u n e 
le maniere.

Lucinda se gândi la obiceiul lui C a leb  de  a apărea  la 
uşa ei în fiecare dimineaţă.

-Nu se conformează n o rm elo r  o b işn u ite  d e  e t ichetă ,  
zise ea. Recunosc asta.

-Pfui! Ştie cum să se com porte , la u rm a  u rm e i  este 
un Jones! Dar manierele sale s u n t  dep lo rab ile .  Este 
nerăbdător cu ceilalţi până la grosolănie  şi evită ori de  
câte ori este posibil adunările  sociale. Ş tiu  d in  surse  
sigure că atunci când este acasă îşi petrece fiecare m o 
ment singur în laboratorul şi biblioteca lui. C â te  fem ei 
ar putea fi fericite cu u n  astfel de om?

-Păi...
-Seva căsători, desigur! Este u n  Jones, e de  d a to r ia  

lui. Dar mă îndoiesc că-mi va cere să-i găsesc o pereche . 
Victoria pufni: Slavă Cerului!

-Chiar nu credeţi că i-aţi pu tea  găsi o  p a r te n e ră  
potrivită?

-Să spunem doar că mă îndoiesc că el şi fem eia cu  
care în cele din urmă se va căsători vor cu n o aş te  v re o d a 
tă adevărata fericire conjugală. N u că astfel d e  s itua ţie  
i-ar face unici în vreun fel. Intr-adevăr, aceasta este n o r 
ma în înalta societate.

-Sunt de acord că d o m n u l Jones p oa te  fi o a re c u m  
11 lelicat în purtări, dar cred că ceea ce p e rce p e ţi  la 

ca personalitate dificilă este d o a r  u n  efect s e c u n d a r  
al talentului şi al autocontrolului la care apelează ca 
‘■'-1 stăpânească.

- S-ar putea să fie adevărat, d a r  c â n d  a ju n g i la  v â rs ta  
^ ea, ^raga mea, iţi vei da  seam a că u n  g ra d  a tâ t  d e  ex- 
em ^  stăpânire de sine n u  este  d e o s e b it  d e  a t r ă g ă to r



la  un  bărbat. T in d e  să-l facă  r ig id , neîndup lecat 
in flex ib il.

L u a n d a  îş i a m i n t i  c ă  o  o b s e r v a ţ i e  s im i la ră  îi 
tase şi ea P a tr ic ie i .  C u  t o a t e  a c e s te a ,  e r a  deprimam 
se gândească  la  toace  a c e le  m o t iv e  p e n t r u  care Calebn 
şi-ar găsi te ric irea .

D e parcă  i-ar fi c i t i t  g â n d u r i l e ,  V ic to r i a  continuă:
-  D acă m ă  în t r e b i  p e  m i n e ,  m ă  în d o ie s c  toarte tare 

ei N-a rem arca  m ă c a r  p r o p r i a  l ip să  d e  satisfac ţie  maritali 
S u  e în  firea lu i  să  se în d ră g o s te a s c ă .  O  sâ-i puni® 
inel pe deget u n e i  fem e i,  o  s-o lase  în s ă rc in a tă  şi apois 
va retrage î n  l a b o ra to r u l  şi b ib l io te c a  lui.

- V r e ţ i  să s p u n e ţ i  că  d o m n u l  j o n e s  este  im un  la pasi 
u m  p u te rn ic e ’ în t r e b ă  ş o c a tă  L u c in d a .

-  In tr-un  cu v ân t ,  da!
-  Fără su p ă ra re ,  d o a m n ă ,  d a r  vă în şe la ţ i  amarnic! 
Fu  r â n d u l  V ic to r ie i  să fie s u rp r in s ă .
- S ă  nu-m i s p u i  câ-l crezi c a p a b i l  pe Caleb Jone 

de sensibilită ţi m a i delicate?
-  Poate că „sensib ilită ţi  d e l ic a te “ nu-i expresia Po£r 

vită, dar vă asigur că este c a p a b i l  d e  e m o ţi i  intense 
sen tim ente  p ro fu n d e .

V ictoria făcu och i i  m ari .  ( _
-  Ei b ine , d o m n işo a ră  B rom ley, n u  ştiu  ce să :ic 

singura persoană  d in  câte  c u n o sc  care  ar face o 3srtr- 
declaraţie despre C a le b  Jones . t . ,

-  Bănuiesc că este u n  o m  foarte  greşit în ţeles, cru 
In sânul familiei sale. ~ uţ

-F asc inan t ,  m u rm u ră  V ic to ria .  A p ro p o  de 
mă întreb un d e  este In seara asta. D u p ă  cum 
e-.-.tâ în trunirile  sociale ori d e  câte  ori este P° .Vj* 
are un simţ ai responsab ili tă ţii  faţă de  familie- ,(1 
teţxam să apară măcar p e n t ru  câteva m inute. Do3 
Thaddeu sunt veri. r

-CreU că dom nul Jones este foarte  ocupat cu ■ 
■W* cur», declară Lucinda. pjf2

SegStadi c i  începea să devină un obicei sâ-i13 
• • ■ ■ C a b b  |i »a explice altora acţiunile iui - 

Şt com plet inutil. Dacă existase



un om care să p o a tă  avea grijă de  sine şi căruia să nu-i 
pese de o p in i i le  a l to ra ,  acela  era C a le b  Jones.

Adevărul era  că h a b a r  n-avea u n d e  era sau ce făcea. 
Nud mai văzuse d e  la m icu l  d e ju n  d in  d im in ea ţa  aceea. 
Ajunsese fix la o p t  şi ju m ă ta te ,  în fu lecase  o porţie  mare 
de ouă şi p â in e  p ră j i tă ,  p o m e n is e  ceva că se va consulta 
cu inspectorul Spellar , ap o i  d isp ă ru se  cu o birjă.

Deşi era clar că se o d ih n e a  m ai b in e  în  u lt im u l timp, 
Lucinda era în  c o n t in u a r e  în g r i jo ra tă  d in  cauza tensiunii 
slabe, nesănătoase , în că  p reze n tă  în  au ra  lui. Se în trebă 
dacă ar trebui să s c h im b e  in g red ien te le  d in  infuzie. Dar 
simţurile ei o  as igu rară  că pregătise  to n icu l  potrivit.

Un fior b rusc  d e  co n ş t ie n t iz a re  o  sm ulse  d in  reverie. 
Se uită în sală şi îl văzu d e o d a tă  pe  C a leb .  S tătea în tr-un 
alcov um brit,  p a r ţ ia l  a sc u n s  d e  u n  p a ravan  decorativ. 
Studia dansa to r i i  aşa c u m  u n  leu a r  u rm ă r i  o tu rm ă  de 
antilope n eş t iu to a re  v e n i te  să se ad ap e .

-Iată-1 pe d o m n u l  Jones! exclam ă ea.
-C a re  d in  ei? în t r e b ă  c o n fu z  V ic to ria .  S u n t  m u lţ i  aici 

în seara asta.
-Caleb! L u c in d a  îl in d ic ă  cu  evan ta iu l .  In  spatele 

palmierilor.
-  Da, îl văd. V ic to r ia  se ap lecă  să privească m ai a ten t  

prin binoclu. T ip ic  lui, a p re fe ra t  să se s trecoare  mai 
degrabă printr-o uşă la te ra lă ,  d e c â t  să folosească in tra 
rea principală şi să fie n e v o i t  să respec te  form alită ţile . 
Ţi-am spus. o m u l u răş te  g e n u l  ăsta d e  in te ra c ţ iu n i  socia- 
*• Dacă e să ne  lu ă m  d u p ă  a l te  dă ţi ,  va sta c inci m inu te ,  
apoi va pleca.

Poate că nu  p lă n u ia  să s tea  m u l t  t im p ,  d a r  făcuse efor
tul de a se sch im ba  în  ţ i n u ta  d c  sea ră  în  alb  şi negru ,

’ 1 rvă în sinea ei L u c in d a .  H a in a  şi p a n ta lo n i i  cu cro
ială el. gantă, p recu m  şi căm aşa  d in  pânză  a lbă  ca zăpada 
subliniau aura invizibilă d e  p u te re ,  care  părea  să s tră lu 
cească mereu în ju ru l  lui.

Ieşi din separeu şi în c e p u  să d e a  tâ rcoale  pe la mar- 
11 1 mulţimii de <Mspeţi, în c l in â n d  cap u l s c u r t  o  dată  

două ori sp re  a n u m i t e  p e r s o a n e  p e  lângă care 
' dar reuşind să evite co n v ersa ţ ia .  Se în d re p tă  spre



T h a d d e u s  şi Leona, le v o rb i  p u ţ in ,  apo i se uită în su 
s p r e  b a lc o n .

O  văzu  im ed ia t .  L u c in d a  îşi ţ i n u  răsuflarea. „Era caşi 
c â n d  a ş t iu t  exac t u n d e  să m ă  găsească“, se gândi ea.

C a l e b  îi spuse  ceva lu i T h a d d e u s ,  înclină politicos 
d i n  c a p  către  L eona ,  a p o i  p lecă , d isp ă râ n d  în ceea ce 
p ă r e a  u n  ho l  d e  serv iciu . L u c in d a  se lăsă pe spate, înJ 
b u ş in d u - ş i  ferm  în ţe p ă tu r a  c ru d ă  a dezamăgirii. Ce se 
a ş te p ta ?  C ă  o  să v ină  la ea  p e n t r u  o  clipă sau două de 
co n v ersa ţ ie?

V ic to r i a  p o c n i  d in  degete .
-  Pff, a şi p lecat deja. Tipic! Imaginează-ţi cum ar fi 

să în c e rc i  să-i găseşti o  p e re c h e  potriv ită  unui bărbat 
c a re  n ic i  n u  se deran jează  să invite m ăcar o doamnă 
la d a n s .

- A r  fi cu  s ig u ran ţă  o  p rovocare , adm ise Lucinda 
„ D a r  p re fe r  să p lece d ecâ t  să fiu obligată să-l văd invi 
t â n d  la d a n s  pe  v re u n a  d in t re  d o a m n e le  de la parter, 
îşi s p u s e  î n  gând .  C o n ş t ie n t iz a re a  acestei idei era tulbu
r ă to a re .  S trâ n s e  în  m â n ă  ev an ta iu l pliat. „Nu trebuie si 
m ă  în d ră g o s te sc  de  C a leb  Jones!“

— A h ,  d o m n u l  R iv e r to n  se ap ro p ie  de Patricia, to- 
m e n t ă  V ic to r ia ,  cu  en tuz iasm  în  voce. Am sperând 
m a r i  p e n t r u  el! Este u n  tip  foarte  s tud ios  tânărul Rivet 
t o n .  Ş i c o n ce p ţ i i le  lu i cu  privire la drepturile  femeile 
s u n t  d e s tu l  d e  avansate.

L u c i n d a  îl s tu d ie  cu  a te n ţ ie  pe R iv e r to n  printre t - 
r e le  b a lu s t r a d e i .

- U n  d o m n  cu aspect plăcut!
- D a !  Şi c u  u n  ta le n t  p a ra n o rm a l  puternic. Victor13 

s tu d i e  p e re c h e a  p re ţ  de  u n  m in u t .  Se pare că enerp1 
d i n t r e  ei es te  cel p u ţ i n  oarecu m  com patib ilă . Lăsă l 
c iu l  î n  jos  şi făcu u n  s e m n  în  ca rne ţe lu l ei: C u  sigur-11-1 
m e r i t ă  o  priv ire  m ai a ten tă .  ,

L u c in d a  d ă d u  să se aplece în  faţă pen tru  a-i ve * 
m a i  b in e  pe R iv e r to n ,  d a r  se op ri  cân d  u n  ait ,u?r.|, 
c o n ş t ie n t iz a re  o  fulgeră. Se în toarse  şi-l văzu pe v 1 
c u m  iese d in  u m b ra  h o lu lu i  slab lum ina t .



-Ce naiba faci aici, d om nişoa ră  Bromley? în trebă el, 
fără să se mai deranjeze cu o aparen ţă  de salut politicos. 
Am crezut că vei fi jos!

-Şi o seară plăcută şi ţie, d o m n u le  Jones, interveni 
sec Victoria.

-Victoria, salută Caleb, de parcă abia acum  îşi d ă d u 
se seama că mai era şi ea prezentă. A pucă m âna  înm ănu- 
şată şi se înclină peste aceasta cu graţie surprinzătoare . 
Scuzele mele! Nu te-am văzut acolo.

-Sigur că da, spuse Victoria. D oar  erai co n c e n tra t  în 
întregime pe domnişoara Bromley.

Sprâncenele lui Caleb se ridicară uşor.
- 0  căutam, da.
-Ai veşti! întrebă Lucinda.
-Da, am.
Caleb se prinse de balustrada ba lconu lu i şi privi în 

jos, de parcă era brusc fascinat de m odelele  create de 
dansatorii care se roteau pe podeaua  sălii de bal. C â n d  
se întoarse cu faţa la ea, energia con tro la tă  d in  ochii lui 
părea să ardă ceva mai fierbinte.

-Dacă îmi faci onoarea de a-mi acorda u n  dans , îţi 
voi spune ce am aflat!

Uimită, Lucinda nu reuşi decâ t să se u ite  fix la el, cu 
Ŝ ra întredeschisă, într-un m o d  care b ă n u ia  că ară ta  
C|r totul lipsit de eleganţă.

-Ah, reuşi să îngaime d u p ă  o e te rn ita te .
'Fugi! o îndemnă Victoria, lovindu-i d o su l  m â in ii  

lnmânuşate cu evantaiul. S tau  eu cu ochii pe Patricia.
Atingerea evantaiului în tre ru p se  transa  L ucindei,  

Care Jnghiţi în sec şi-şi veni în  fire.
'  mulţumesc foarte m ult, d o m n u le  Jones , r ă s p u n 

s a -  Dar a trecut ceva tim p de cân d  a m  d a n sa t  vals.
^mcă mi-am ieşit d in  m ână. 

vomfi6U’ “ar ^P311̂  este u n u l s im plu . S u n t  sigur că ne
0 ,esc3rca am3ndoi n u  ne călcăm  pe degete.

‘■atj j Uă e  o  trase în  sus de  pe b ă n c u ţa  capito-
V * " *  ca Lucinda să mai găsească alte  a rg u m e n te .

Se uită o dată înapoi peste um ăr,  d a r  n u  venea



nici u n  a ju to r din partea aceea. Victoria îi privea cu 
expresie toarte ciudată.

Im ed ia t se trezi că era co n d u să  rapid  de-a lungul unu 
ho l lung, slab luminat, şi în jos pe o  scară îngustă, fo 
ghesuitâ, pen tru  servitori. C â n d  ajunseră jos, Caleb de> 
chise o  uşă şi o  conduse afară, în  sala orbitoare de bal 
îşi croi d ru m  prm  m u l ţ i m e  cu determ inarea celui cat? 
are u n  singur scop în minte.

Şi apoi, într-o clipă am eţitoare, Lucinda se pomeni 
în  braţele lui. la tel ca atunci, în  ziua aceea în biblioteci 
când  o sărutase.

Caleb începu să o conducă  în  paşii senzuali ai unui 
vals lent. Lucinda ştia că se în to rceau  capete după el 
a tâ t pe nngul de dans, cât şi în  jur; ştia că ea şi Caiet 
atrăgeau atenţia exact cum  sperase că va evita s-o faci 
dar nu-i mai păsa. M âna pu te rn ică  a lui Caleb era caldă 
şi puternică pe spatele ei şi ochii lui o priveau ca şi câne 
n u  mai exista n im eni în  încăpere. C ăldura  şi energia» 
învălui, împletindu-se cu muzica.

-V er i’ spuse el. Paşii de vals n u  su n t  genul de lucru 
care se uită.

Lucinda îşi zise în  sinea ei că n u  simţea că dansa, o 
că zbura.

-A şa  se pare, dom nule Jones. A cum , spune-mi n» 
tâţile, te rog!

-  Am vorbit cu inspectorul Spellar cu puţin timp 'rj 
inte de a veni aici. A făcut o  arestare în cazul FairburnF 
baza probelor din carneţelul de tranzacţii al lui Dayk-i'1

-  Lady Fairbum?
-N u , sora, Hannah Rathbone. A  cedat şi a 

m ir imediat atunci când Spellar i-a arătat nume*e f 
trecut în carnet.

-  înţeleg. Cred că l-a ucis pe Fairburn pentT U  d  

vrut ca sora ei să fie o văduvă bogată. ^
-A sta  cu siguranţă ar fi o explicaţie logică; ^  

pcermr lui Spellar, Rathbone şi-a ucis cumnatul de0* 
ce acesta a pus capăt relaţiei cu ea. ( 0u

-  Dumnezeule ' Deci, a fost o  crim ă p a s io n a l i  
penrr , bani.



-Cum spuneam, nu-i u n  motiv d in tre  cele mai logi
ce, dar asta a fost! Nu mai eşti în  pericol de a fi arestată 
pentru uciderea lui Fairburn.

-Domnule Jones, nu îţi pot m ulţum i îndeajuns...
-Ar mai fi însă în continuare nerezolvată prezenţa 

ferigii dumitale în otrava vândută de Daykin.
Lucinda simţi cum se alarmează d in  nou.
-Dar cum doamna Daykin e moartă, n u  mai e ni

meni care ştie că a fost u n  ingredient în  otrava ei.
-Mai există cel puţin  o persoană care ştie, spuse 

Caleb.
-Oh, Doamne! Te referi la doctorul Hulsey.
-Putem afirma acum cu certitudine că Hulsey o cu

noştea bine pe doamna Daykin. El a fabricat cel p u ţ in  o 
parte din otrava pe care ea o vindea.

Lucindei îi veni o idee.
-Crezi că Hulsey ar putea fi cel care a ucis-o?
-Nu, răspunse Caleb.
-Cum poţi fi atât de sigur?
- Hulsey e specialist în preparate chimice periculoase. 

Dacă ar fi vrut să omoare pe cineva, ar fi fost te n ta t  să 
folosească o armă care îi este cunoscută.

-Otravă!
-Da.
0  străbătu un fior.
-Dat nu am detectat urme de otravă pe corp.
-Ceea ce înseamnă că altcineva a ucis-o.
-Dna dintre victimele şantajului ei?
-Posibil, aprobă Caleb. Dar conform  carnetu lu i ei, 

■ra in afaceri de ani de zile. Faptul că cineva a decis 
*cent să o ucidă este...

-rm O coincidenţă prea mare. Acelaşi lucru l-am 
ţ̂ n it .-vat dc aşa-zisa sinucidere a tatălui meu. N u  pu- 
Cţ ̂ sa cred că şi-ar pune un pistol la cap im ediat după  

” nerul său de afaceri a fost găsit m ort.  
lotui u fu. ' exclarnă Caleb, oprindu-se brusc în  mij- 

•■iniţuiui de dans. Tatăl dumitale nu a luat otravă? 
1,;,.„nst'ent5 dc faptul că cei d in  jurul ei se ho lbau  avizi 

ri(«itate, Lucinda şopti:



- N u .
-  Drăcie! A  fost ucis! D e ce naiba nu nii-ai spus»
O  prinse de încheietura m âinii şi o  trase de pe^

prin m ulţim e, până afară în grădinile cufunda^! 
întuneric. Când râmaseră singuri, o  apucâ de umen! 
ti ceru:

-V reau  să ştiu exact ce s-a întâmplat cu tatăl tău!
- A  fost ucis cu un revolver, răspunse ca. Totul a fc 

făcut să pară ca şi când el s ingur a apăsat pe trăgaci, 4 
sunt convinsă că cineva l-a împuşcat.

Lucinda simţea forţa capacităţii paranormale a Iui 
Caleb.

- A i  dreptate, desigur, aprobă el.
U n  val incredibil de uşurare  o cuprinse.
-  D om nu le  Jones, n u  ştiu ce să spun. Eşti singurii 

care m-a crezut vreodată!

capitolul 17
-T o tu l  are legătură, rosti încet Caleb.
-  Ce anume? în trebă ea, cu răsuflarea întretăiată ae- 

dans şi de la focul rece al energiei lui ce se rotea înjur“ 
ei. Ai avut o revelaţie? ,

-  Da, m ulţum ită  dum itale, răspunse el strângă- 
nervos din dinţi. A r fi trebuit să mă fi gândit să p“11 
întrebarea evidentă încă de la începutul acestei invest 
gaţii. Am fost prea preocupat de urmărirea lui Hulsey

-  Care ar fi această întrebare evidentă? ,
- C u m  se leagă uciderea tatălui tău şi a partenera “

său de afaceri de furtul ferigii? , ...
-  Poftim? întrebă ea şocată, cercetându-i faţa u,rr" 

de întuneric. Nu înţeleg! C u m  ar putea exista, event 
o legătură între aceste evenimente? , ^

-A sta , domnişoară Bromley, este ceea ce tre 
să aflu!

L -  Dar simţi că există o legătură? . $
-A şa  cum am spus, ar fi trebuit s-o observ mai 

me. Pot doar să spun că am fost oarecum distras.



-Păi, chiar ai fost ocupat, întâi cu distrugerea acelui 
cult malefic şi apoi să descoperi dacă individul pe care 
îl ştiam drept doctoru l Knox este omul de ştiinţă nebun 
pe care il câutai. C a  să nu  mai vorbim de incidentul cu 
găsirea cadavrului d oam nei Daykin şi de faptul că ai 
vrut să tc asiguri că nu  voi fi arestată pentru crimă. 
Ai fost destul de o cupa t în  ultima vreme, domnule! E de 
înţeles de ce nu  te-ar mai fi interesat şi uciderea a doi 
oameni care au m uri t  cu u n  an şi jumătate în urmă.

-Acestea au fost doar  problem e minore, spuse el. 
Altceva m-a împiedicat!

-C e  altceva?
-Dacă tot sun tem  la acest subiect, cred că moartea 

logodnicului dum ita le  are de asemenea legătură cu 
această poveste. în  m od  sigur!

Lucinda fu d in  nou  şocată.
-Doar nu vrei să spui că uciderea dom nulu i Glasson 

are, de asemenea, legătură cu acest lucru!
-Toate fac parte d in  aceeaşi poveste, zise el. Tiparul 

îmi este destul de clar acum. Problema, după cum spu
neam, a fost marea distragere a atenţiei, care a interferat 
cu procesele mele de gândire.

-Serios? întrebă ea, r idicând d in  sprâncene. Şi care a 
fost această uimitoare distragere a atenţiei, atât de puter
nică încât l-a făcut pe extrem de talentatul Caleb Jones 
să facă o greşeală?

-Tu, răspunse el simplu.
Lucinda amuţi.
- Poftim? reuşi ca în cele d in  u rm ă să îngaime.
Caleb îi prinse faţa între mâinile puternice.
- îmi distram atenţia, Lucinda! N-am mai cunoscut: 

pe nimeni care să-mi tu lbure  gândurile aşa cum faci tu.
-Asta n-a sunat a com plim ent.
-Nici n-am in ten ţionat să fie u n  compliment. E o

^mplă mărturisire a unei stări de fapt. în  plus, nu cred
câ aş mai fi capabil să mă concentrez bine până când nu
a u dacă şi tu mă găseşti la fel de interesant.
p i* r ^a’ ea D a > îrm distragi atenţia, domnule 
^niar foarte tare!



-  S u n t  fo a r te  b u c u ro s  să  a u d  as ta .
G u r a  lu i  se în c h ise  p e s te  a ei în tr-un. sărut.
S im ţu r i l e  L u c in d e i  l u a r ă  b r u s c  foc, trezite în n0 

te .  G r ă d i n a  în  im a g in a ţ ia  e i c ă p ă tă  v ia ţă  în  întune^ 
a r z â n d  cu  o  s t ră lu c ire  ir iz a tă  ce  c u p r in s e  tor spectru; 
C u  n u m a i  câteva s e c u n d e  în  u r m ă ,  bo b o c i i  de fUţ 
d e  la m a rg in e a  te rase i,  p e  p u n c t u l  d e  a înflori, fustserţ 
inv izibili în t r e  u m b r e .  A c u m  d e v e n e a u  mici felinar̂  
feerice, p u ls â n d  de  l u m i n ă  î n t r o  m u l t i t u d in e  de culot 
n e m a i în tâ ln i te .  I a rb a  e m a n a  o  a u r ă  d e  smarald G 
d u r i le  vai în a l te  se t r a n s f o r m a r ă  î n  z id u ri  de un verdt 
s tră luc ito r .  E n erg ia  v ie ţ i i  c â n t a  î n  r i t m u l  simţurilor ei.

C a le b  o  tra se  m a i  a p r o a p e ,  m a i  s t râ n s .  G u ra  îi alune 
că d e  pe  a ei şi î n c e p u  să-i e x p lo re z e  gâ tu l.

- M ă  do reş ti ,  L u c in d a ?  î n t r e b ă  el, gâfâit. Trebuiesl 
ştiu! N u  c red  că o  să  m a i  f iu  v r e o d a t ă  în  stare să mi 
c o n c e n tre z  p â n ă  c â n d  n u  a f lu  r ă s p u n s u l .

L u c in d a  a b a n d o n a s e  o r ic e  s p e r a n ţ ă  de  a mai tiî 
p u te re a  p as iu n i i .  A c u m  a c e a s tă  fo r ţă  nemaipomeniţii 
cu p r in se ,  ră sc o l i to a re  ca  u n  u r a g a n .  N u  trăd a  pe nimeni 
dacă  lăsa această  sen z a ţ ie  p u t e r n i c ă  să o  poarte  pe aripi 
le ei. S in g u ru l  risc îi viza i n i m a  şi e r a  u n u l  grav. Dara 
a l te rna tivă , g â n d u l  d e  a n u  c u n o a ş t e  v reo d a tă  senzaţii 
m in u n a te  d e s p re  ca re  in tu ia  că  o  a ş te a p tă  în  braţeleIw 
C a le b  era d e  d e p a r te  m a i  c u m p l i t .  M a i  b ine  sâ ium 
şi sâ pierzi!

R id ică  u n  d e g e t  î n m ă n u ş a t  p e  o b ra z u l  iui. .
- T e  doresc ,  C a le b .  A s ta  e r ă s p u n s u l  p e  care îl voiai'
-  M ai m u l t  d e c â t  m i-a m  d o r i t  v r e o d a tă  ceva în viaţ
G u r a  i se în c h is e  d i n  n o u  p e s te  a ei, mistuitoare' 

f lă m â n d ă .  M uz ica  şi s u n e te l e  în ă b u ş i t e  ale balului t̂  
reau  să se e s to m p eze  î n t r o  a l tă  d im e n s iu n e .  Forţa br^ 
pu lsa  f ie rb in te  în  n o a p te .  V a lu l  d e  e n e rg ie  nestăpâr 
ap r in să  o a tra se  m a i  a d â n c  î n t r - u n  h a o s  ameţitor.  ̂ .

L u c in d a  îşi în fă ş u ră  b r a ţe le  în  ju r u l  gâtului ^ 
îşi deschise buze le  s u b  ale lu i .  A tm o s fe r a  s c l i p i t 0*5 
mişcă în  ju ru l  ei şi îi t r e b u i r ă  câ teva  s e c u n d e  s5 s m .  
gâ că el o  luase  în  b r a ţe  şi o  d u c e a  d e p a r t e  -e ' 
»pre c ap ă tu l  g ră d in i i  fo s fo re sc en te .



-Iţi simt căldura, spuse el. S im ţu rile  tale s u n t  în c in 
se, aşa-i?

.Da. L u a n d a  îi m ângâie c o n tu ru l  m axilarului cu 
vârful degetului şi remarcă: La fel s u n t  şi ale tale.

-Această grădină este lum ea ta. C u m  o vezi?
-E magică. Plină de  viaţă. Fiecare p lan tă , p ân ă  la cel 

mai mic fir de iarbă, răspândeş te  o lum ină .  Zăresc m ii 
de nuanţe de verde în  frunziş. Florile s u n t  parcă  lu m i
nate din interior!

-Pare a fi u n  peisaj de basm.
-Este, zise ea. T u  ce vezi?
-Numai pe tine. C aleb  se op ri  in  faţa u n e i  clădiri 

mici, întunecate. D eschide  uşa!
Ea întinse m âna în  jos, găsi m â n e ru l  şi-l răsuci. U şa 

se deschise spre interior, de u n d e  se revărsă o  că ldură  
plăcută şi un  vârtej de m iresm e b o ta n ic e  in tense .  S im 
ţurile Lucindei frem ătară d e tec tâ n d  energ ia  p u te rn ic ă  a 
aromelor de levănţică uscată, trandafir ,  m uşeţe l,  m e n 
tă, rozmarin, cimbru şi dafin . în  lu m in a  lun ii  văzu mă- 
nunchiurile în tunecate  de p lan te  şi f lo ri su sp e n d a te  de 
tavan. Pe podea erau câteva coşuri p line  cu alte m ă n u n 
chiuri aromate.

-Unchioşc pen tru  uscarea p lan te lo r ,  spuse  ea, cap ti
vată. Am şi eu unul!

-Ne putem adăposti aici.
Caleb o lăsă încet jos şi traversă în căp erea  spre u n  

scaun de lemn. Luă scaunul şi-l p rinse  sub  c lan ţă , ap o i 
se întoarse spre ea.

■Ţe gândeşti la toate, lise  ea.
* Încerc.
Poarte uşor îi scoase ochelarii  şi-i aşeză d eo p a r te .  

d(p° i0 cuprinse d in  n o u  în  b ra ţe . L u c in d a  t r e m u ra  a tâ t  
'-nerăbdare, câr şi de em oţie , în c â t  se agăţă de  u m e ri i  

piardă echilibrul, 
f c , *  0 sârută d in  n o u  şi apo i o răsuci în c e t  cu  sp a te 
l e  V- nc;ePu să'i dezlege copcile delica te  ale co rse tu lu i
s*ruta n S€;cunde rochia  era desfăcu tă .  C a leb  îi 

^  un>ărul gol.



-  S lavă D o m n u lu i  că n u  p o r ţ i  u n  corset din. aceja 
r is i t ,  d e  oţel! '

- S o c ie t a t e a  de V estim en ta ţie  Raţională le co[\m4,. 
fo a r te  nesănătoase , explică ea.

El râse cu  u n  mârâit gu tural.
-  C a  să n u  mai vorb im  ce pacoste sunt în moment 

ca  astea!
O  în toarse  cu faţa spre el şi îi coborî uşor corsetul 

t ră g â n d  în  jos fustele e labo ra t drapate , până când rochi; 
i se strânse toată în  ju ru l  gleznelor şi Lucinda rămase 
d o a r  într-o căm ăşuţă sub ţire  de corp, lenjerie, ciorapi 
şi pantofi .

C a  în  transă, ea îi desfăcu nasturii de la haină şi'm 
s trecură mâinile în  in te r io ru l  acesteia, încântată de cil 
d u ra  co rpu lu i  lui. C aleb  îşi scoase redingota cu mişcări 
rap ide , nerăbdătoare , îşi deznodă  lavaliera şi-şi desfăcu 
cămaşa. Lucinda îşi lipi palm ele de pieptul lui gol. 

- N e  trebuie u n  pat, spuse Caleb.
Se îndepărtă  de ea, luă cel mai apropiat coş şi îl răstur

nă. O  cantita te m are de p lan te  uscate căzu pe podea - 
muşcate, petale de trandafir ,  eucalipt şi roiniţă. Cale! 
goli u n  al doilea coş, apoi u n  al treilea şi un al patrulea 
până când formă o movilă mare, parfumată pe podea 
C u  simţurile treze, Lucinda se simţi ameţită de toati 
acea aglomerare botanică  şi de esenţa ei înmiresmat 
încât cu greu se ab ţinu  să nu  plonjeze în g ră m a d ă .

Caleb acoperi salteaua parfum ată  cu haina iui 1 
trase pe Lucinda în  patul astfel improvizat. Frunzele 
petalele uscate, fragile fură zdrobite sub greutatea ‘ 
em anând  în  aer şi mai m ultă  energie îmbătătoare, eterici 
Caleb se întinse alături de ea, acoperind-o pe jumJţ' 
te şi prinzându-i în palmă curbura  unui sân. Cev ir‘ 
interiorul ei atinse u n  nivel superior de conştient^ 
a trăirilor. Auzi un  strigăt moale, sugrumat şi iş‘ ^  
seama că ieşise d in  gâtul ei.

-  Şşt, o rdonă  el uşor. Părea ca şi cum îşi s tă p â n e a  
sau, eventual, un  geamăt. îi atinse buzele în treacă  ̂
avertizare. Avem locul acesta pentru  noi, dar nu ^



să riscăm să atragem atenţia altora care ar putea să iasă 
la o plimbare prin grădină.

Lucinda simţi că iese o clipă din transa încântătoare. 
Reputaţia ei în ochii lumii, şi aşa ştirbită de bârfe, nu 
mai avea cum să mai decadă mai mult, însă ar fi fost 
groaznic de umilitor să fie descoperită goală în braţele 
unui bărbat. Erau anumite lucruri pe care o femeie pur 
şi simplu nu trebuia să le trăiască în public.

Caleb continuă:
-Nu te teme! Voi şti dacă cineva se apropie de şo

pron. Nu prea sunt eu un  vânător adevărat, dar auzul 
excelent este o trăsătură de familie.

- Eşti sigur? întrebă ea.
-N-ai încredere în mine că te protejez?
„E puternic ca un  bloc de granit. Dacă face o prom i

siune, o respectă“, se gândi ea.
-Am încredere în tine, îi şopti ea, u im ită să se audă 

spunând aşa ceva. Adevărul o cutrem ură. Repetă: 
Am încredere în tine, Caleb Jones!

Bărbatul se aplecă asupra ei şi o sărută încet, reve- 
renţios. Lucinda ştiu că era felul lui de a consfinţi p ro
misiunea pe care o făcuse. Simţi cum  se topeşte lipită 
de el, înfiorată de apăsarea lui dură şi grea. O  atinse de 
parcă ar fi fost o orhidee rară şi exotică. Energia fulgera 
şi pulsa între ei, amestecându-se cu esenţa putern ică  a 
frunzelor şi a florilor uscate.

Fu săgetată de un şoc când simţi m âna lui Caleb stre- 
curându-i-se între coapse. încrem eni.

7 Am nevoie să-ţi simt căldura! şopti el.
Îşi depârtă coapsele pentru  el, la începu t ezitant, apoi 

cu o senzaţie de înfiorare crescândă. Palma lui caldă 
se mişcă de-a lungul ciorapului ei pe pielea goală până  
mai sus de jartieră. Intimitatea experienţei era aproa
pe de nesuportat. Impulsuri de căldură îi cuprinserâ  
adânc măruntaiele.

Ascunzi tot ce-ar putea spera v reoda tă  u n  adevă- 
rar aiciiimist să descopere, rosti C aleb , cu voce îng ro 
şat i mirare. Toate secretele focului şi ale m iezului 
ue noapte!



O  m â n g â ie  uşor, p ro f u n d ,  găsindu-i locuri sensik 
î n  i n t e r i o r  şi î n  afară, fe rm ecând -o .  Lucinda trase 
a e r  î n  p ie p t ,  în c o rd â n d u -ş i  fiecare muşchi. Tensiur* 
i rez is t ib i lă  d in  in te r io ru l  ei cum va  se împleti cu ener 
e x o t ic ă  a şo p ro n u lu i  în c â t  n u  m ai distingea planurilt 
n o r m a l u l u i  de  cele ale p a ra n o rm a lu lu i .

In s t in c t iv ,  d o r in d  să-l c u n o ască  pe Caleb la fel de in 
t i m  c u m  o  cunoscuse  el, lasă să-i alunece mâna în jo, 
p e  c o r p u l  lu i  tare . C â n d  a ju n se  la pantaloni, descopeu 
că şi-i desfăcuse deja. D egetele ei porn ite  în explorare $ 
ş iră  erec ţia  grea, rigidă. U im i tă ,  se trase un  pic înapoi.

C a le b  răm ase  nec lin ti t .
- N u  m ă  găseşti... acceptabil? şopti el. întrebarea avea 

o  to n a l i ta te  b anală .  L u c in d a  sesiză durerea de sub stăpâ
n irea  s u m b ră  d in  vocea lui.

- E ş t i  m ai m u l t  decât...  acceptabil! îşi lipi faţa de 
p ie p tu l  lui, recunoscă toare  p e n t ru  întunericul care-i 
a s cu n d ea  îm bu jo ra rea  d in  cap până  în picioare. Doarci 
n u  m ă  aş tep tam  intr-atât de m u l t  să fie de... acceptabil

Ii s im ţi p iep tu l c lătinându-se .
- S ă  n u  îndrăzneşti să râzi de m ine, Caleb Jones.
- N ic io d a tă ,  spuse el.
- î m i  dau  seam a că râzi.
-Z â m b e sc ,  n u  râd. E o d ife re n ţă  semnificativă.
Lucinda  dădu  să dezbată argum entu l,  dar el o mat 

gâie d in  nou ,  tr im iţându-i fiori de tensiune delicios* 
p r in  corp, şi n u  m ai p u tu  gândi coerent. Simţi că<r' 
pe p u n c tu l  de a zbura în  in im a furtunii. ImpuisM 
în lă n ţu i  cu degetele, fără să se mai îngrijoreze de din* 
s iu n ea  lui. îl auzi in sp irând  aspru.

-T e-am  rănit,  spuse ea, eliberându-1 i n s t a n t a n e u .

- N u ,  rosti el răguşit.
T em ătoare, îl atinse d in  nou .
7  Dă-ţi d ru m u l p en tru  mine! o îndem nă el. 
îşi trecu iar m ân a  pe tru p u l ei, dar nu  mai era 

sar. C ă ldu ra  d in  cuvinte fusese suficient de intern1 
s-o arunce în  vârtejul de curenţi. Tensiunea din io:t 
rul ei se descărcă în tr-un fulger alb, fierbinte de en1“ 
cum  nu  mai trăise vreodată.



Caleb veni peste  ea şi se îm p in s e  g reu  în  ea.
Durerea şi p lăcerea  r a f in a tă  se a m e s te c a ră  în t r -u n  

moment greu de s u p o r ta t ,  d e c la n ş â n d u - i  şi m a i  m u l 
te focuri de artif ic ii  î n  to a te  c u lo r i le  s p e c t ru lu i .  U n d e  
întunecate ră s u n a u  ca t u n e t u l  p r in  ea. E ra  e n e rg ia  
lui Caleb, se g ân d i ea, care  se revărsa  cu  to a tă  fo r ţa ,  
înţelese atunci că o e l ib e rase  d in  g h e a re le  s tă p â n i r i i  
de sine, pe care el o b iş n u ia  s-o fo lo sească  p e n t r u  a 
o controla.

Era ca şi când  se d esch isese  u n  zăgaz. U n  t o r e n t  d e  
putere o cuprinse, în e c â n d  d u r e r e a ,  a m e n i n ţ â n d  să-i 
inunde simţurile. C u r e n ţ i i  irez is tib i l i  p u ls a u  d i n  ce  în  
ce mai puternic pe m ă s u ră  ce C a le b  se a v â n ta  iar şi iar 
în ea. Cumva, ş tiu  că şi ea t r e b u ia  să-i r ă s p u n d ă  
într-un fel.

îşi îngropă ungh ii le  în  u m e r i i  lu i  şi-şi in v o că  to a tă  
capacitatea propriei pu te ri .  V â r te ju r i le  c o n t r a d ic to r i i  se 
ciocniră violent în  n o a p te .  îm b ră ţ i ş a r e a  d e v e n i  o  b ă t ă 
lie a voinţelor. C aleb  avea d e  p a r te a  lu i  p u te r e a  b r u tă ,  
dar în curând descoperi că şi ea  avea p r o p r i a  ei p u te r e  
feminină.

Pentru o clipă c h in u i to a re ,  L u c in d a  se t e m u  că s-ar 
putea distruge cum va rec ip ro c  pe m ă s u r ă  ce  râ u r i le  d e  
energie psihică se c io cn eau  şi se p r ă b u ş e a u  îm p r e u n ă .  
Dar chiar în pragul d eza s tru lu i ,  s im ţ i  c u m  c u r e n ţ i i  î n 
cep să rezoneze în tre  ei, f iecare  in te n s if icâ n d u -1  şi sus- 
ţinându-1 pe celălalt, p â n ă  c â n d  e n e rg ia  p e  care  ea  şi 
Caleb o generau îm p re u n ă  a ju n se  m a i  p u t e r n i c ă  d e c â t  
a fiecăruia în parte.

-Lucinda! Vocea lu i era  tu lb u r a tă ,  d e  p a rc ă  e ra  în  
agonie sau avea du re r i  cu m p li te .

Ea deschise ochii. El o  p r ivea  cu  o  in t e n s i t a t e  a t â t  d e  
Mistuitoare încât L u c in d a  se  m i r ă  î n  g â n d  că  n u  d ă d u s e  
,oc şopronului.

-Lucinda!
L>e data asta o  strigă cu  u im ire .
Muşchii spatelui lu i  se în tă r i r ă .  D e s c h is e  g u ra  în t r - u n  

str‘găt înăbuşit de  exaltare . A p o i  a t in s e  p u n c t u l  c u lm i-  
nant> provocându-i şi ei u n  al d o i le a  va l d e  p lă c e re ,  m a i



b lâ n d , m a i profund. L u c in d a  s im ţi o clipă cum m 
lo r  fuzionează intr-un m o m en t strălucito r de intimi!j . ^ u u “nitat.
zguduitoare.

Şi a m â n d o i  se lăsară p u r ta ţ i  d e  sclipirea, freamătul 
pu lsa ţ i i le  curenţilor adânc  în  n o ap te .

capitolul 18

S u n e tu l  unor voci joase -  u n  m u rm u r  de bărbat şi 
râsul moale, erotic al u n e i  fem ei -  îl scoase pe Calebde 
pe  tă râm ul arm oniei calm e în  care ho ină rea  cu gândul. 
Ascultă cu atenţie câteva secunde , localizând direcţia 
cuplului străin. Perechea era încă  la o oarecare distanţă 
de  ei, dar se îndrepta  spre şopron .

Caleb se ridică, desprinzându-se cu grijă din braţele 
Lucindei. Patul de ierburi şi f lo ri uscate foşni sub haina 
lui. Aromele se amestecau cu izul vag al amorului.

Lucinda se agită şi deschise ochii. In lumina lunii, 
Caleb îi văzu expresia visătoare, rătăcită. Ea zâmx 
pârând extrem de satisfăcută, şi îşi ridică degetele spre 
buzele lui.

Caleb îi prinse mâna, i-o sărută  repede, apoi îşiscoa' 
se batista din buzunar. O  curăţă  uşor, o trase în picioare 
şi îi dădu ochelarii.

-Trebuie să te îmbrac, îi spuse el la ureche.
-M mm! ( |
Lucinda nu părea să se grăbească deloc, °^serV̂ jen 

Se aplecă să-i recupereze rochia şi începu s o  îmbrace 
nou cu ea. Dezbrâcase câteva femei la viaţa lui, dar nu 
cercase niciodată să inverseze procesul. Acum, descope  ̂
că era mai complicat decât părea. Lipsa lui de expe'1 
ţâ fu imediat evidentă.

- D e  ce naiba poartă femeile haine atât de u O' • 
de greîe? mormăi el, închizându-i copcile. . ^

-T e  asigur că această rochie este c o n s i d e r a b i l  

■goaiâ decât poartă majoritatea doam nelor la f 1' , '  
âim n la  de bal. Şi dacă vrei să ştii, în afară df 
că (Ml am corset, lenjeria şi jupoanele inele îndep 1



cerinţele S o c ie tă ţ i i  d e  V e s t im e n ta ţ ie  R aţională . Acestea 
cântăresc m a i  p u ţ i n  d e  p a t r u  k ilog ram e.

-T e  cred  p e  c u v â n t ,  s p u s e  el.
Ghici că ea  se s t r ă d u i a  să n u  râd ă .  L uc inda  încă nu-şi 

dădea scam a d e  r is c u l  d e  a fi d e sco p er i ţ i .  în ţelese că nu 
era conş tien tă  d e  p r e z e n ţa  c e lu i la l t  cup lu .

- S u n t  d o u ă  p e r s o a n e  în  a p ro p ie r e ,  o  a n u n ţă  el, şop- 
tindu-i la u r e c h e .  V i n  î n  d i r e c ţ ia  n o a s t ră ,  fără îndo ia lă  
cu in ten ţia  d e  a fo lo s i  a c e s t  c h io şc  în  acelaşi scop ca 
noi. Uşa es te  b lo c a tă ,  d a r  g la su r i le  n o a s tre  se p o t  auzi 
foarte clar.

Inform aţia o  a l e r tă  şi p e  ea.
-D u m n e z e u le !  Se  a p le c ă  în  g rab ă ,  îşi săltă rochia şi-şi 

aranjă ciorapii.
El se c o n c e n t r ă  să-şi î n c h id ă  p a n ta lo n i i .  A p o i îşi în 

cheie cămaşa, v e s ta  şi-şi î n n o d ă  lavaliera cu uşurin ţa  
gesturilor a u to m a te .  N ic i  u n  b ă r b a t  d in  fam ilia Jones 
nu avusese r ă b d a re a  să d e p i n d ă  d e  u n  valet. Inşfăcă hai
na de pe g ră m a d a  d e  f lo r i  s tr iv i te  şi o  îm b răcă  repede. 
Zâmbi în  s inea  lu i  c â n d  s im ţ i  p a r f u m u l  dens , p ican t al 
corpului L u c in d e i .

-P ăru l m e u ,  ş o p t i  ea  în g ro z i tă .  Se s t ră d u i  cu  mişcări 
frenetice să p r in d ă  în  c la m e  şuv iţe le  lung i, desprinse  
din cocul co m p lica t .  N u  p o t  să-l aranjez!

Caleb auzea vocile  d e  a fa ră  fo a r te  c lar  acum . îşi puse 
o mână peste g u ra  L u c in d e i .  Ea în c re m e n i  im ediat.  

Clanţa se zgudui.
-L a  dracu! m o r m ă i  b ă r b a tu l .  A l n a ib i i  ş o p ro n  pare a 
încuiat Va t r e b u i  să n e  g ă s im  u n  lo c şo r  in t im  în  altă 

parte, draga m ea.
biici să n u  te g â n d e ş t i  să p r o p u i  să ne  retragem  în 

f'un colţ în d e p ă r ta t  ai g răd in ii!  se auzi în ţep a tă  vocea 
,ne|i. N-am de g ân d  să-m i s tr ic  ro ch ia  cu  pete de  iarbă! 

bati 1Unt Ŝ u r  ne  v o m  găsi u n  loc po tr iv it ,  spuse  băr-

p i e r  ljî' k ' n e  î n t o a r c e m  la bal. O r ic u m  mi-a 
n ţ» iieful. Aş p re fe ra  în c ă  u n  p a h a r  d e  şam pan ie .  
-Uar, draga m ea .. .



V o c ile  se stinseră rapici pe m ăsură  ce cunlul 
g ea  î n  d irec ţia  conacului. F1U1 se^,

- N u  cred  că seara t ipu lu i  respectiv se va terne 
fel d e  p lă cu t  ca a mea, zise C aleb. ltla<

L u c in d a  ignoră com entariu l.
-  N u  p o t  să mă în torc în  sala de bal arătând aşa'T 

b u ie  să m ă  duci la trăsura mea. Lady Milden o va adi
p e  Patric ia  acasă.

- N u  trebuie să intri în  panică, Lucinda! Simţind^ 
ca  şi cân d  avea toată situaţia sub control, Caleb scoai 
scau n u l de sub clanţă şi spuse: O  să am grijă de tot.

Se pricepea cel mai b ine  la rezolvarea problemele’ 
îşi zise el, n u  fără m ândrie. O  luă de braţ şi o condii: 
afară d in  şopron.

A vea avan ta ju l de a cunoaşte terenul reşedinţei’Wat: 
ca pe p ro p riu l conac. N u  era u n  truc deosebit so con 
d u că  pe L ucinda  pe o latură a grădinii, să treacă deto 
cătă rie  şi de in tra rea  secundară şi să iasă în stradă.

î n  faţa co nacu lu i e rau  în şira te  câteva trăsuri şi nu 
m u lte  b irje . S hu te  în tre ru p se  conversaţia  cu alţi doi - 
rugii când  îl văzu pe C a leb  cu L ucinda. îşi ridica itf 
pălăria  în  sem n  de salu t. . „

-  G a ta  de plecare, doam nă? în tre b ă  el. După o pt 
rap idă , îşi m u tă  ochii d iscret de la păru l Lucinuti

-  Da, răspunse ea vioi. R epede, te rog!
îi deschise p o rtie ra  şi coborî scăriţa.
-  C u m  răm âne cu d o m n işo a ra  Patricia.’  ̂ iaSi
-D o m n u l  Jones îi va cere lu i Lady Mi!uin 

acasă. Nu-i aşa, d o m n u le  Jones? . ag(tat
-D esig u r, con firm ă C aleb, am uzat de aeru I?
- O h ,  şi te rog să-i ceri să ia şi pelerina nlC 

lacheu.
-A ş a  o să fac, prom ise C aleb . purn
Lucinda îşi săltă rochia bogată prinzând-o ' 

şi urcă rapid  treptele până  în  în tunericu l 
se prinse de m arginea portierei şi se aplecă ■ 
savurând o u ltim ă doză d in  parfum ul şi ener^ |3işnui

- O  să trec pe la d u m n ea ta  m âine, ia ora 
spuse el.

*________________________________________________________.



-Poftim ? P ărea  că răm ăsese  fără suflu. A, da! Rapor
tul dum itale zilnic.

-Ş i micul d e ju n .  O  m asă  foarte  im portan tă ,  după 
cum mi s-a spus. N o a p te  b u n ă ,  d o m n işo a ră  Bromley. 
Somn uşor!

închise p o r t ie ra  şi se d ă d u  u n  pas în  spate. Shute  îl 
salută d in  cap, u rcă  pe cap ră  şi luă hăţurile .

Caleb privi v e h icu lu l  p â n ă  c â n d  d ispăru  în  ceaţa sub
ţire C ând  nu-1 m a i p u tu  zări, se în toa rse  şi intră înapoi 
în casă printr-o in t ra re  la terală.

Era pe hol, în  d r u m  sp re  scara serv itorilor care du 
cea la balcon, c â n d  o voce fam iliară  îl o p ri  vorbindu-i 
din spate.

-Te pu tem  p o f t i  la u n  p a h a r  de  porto? îl întrebă 
Gabe. Ţi-aş sugera  să n i te  a lă tu r i  la o  p ar tidă  de biliard, 
dar ştiu ce părere  ai d e sp re  jocu ri le  de no ro c  d in  ziua 
de azi.

Se răsuci şi-l văzu pe v ă ru l  lui s tâ n d  relaxat în  uşa sălii 
de biliard. în  spate le  lui G a b e  se afla T h a d d e u s ,  cu un  
tac într-o m ână. A m b i i  b ă rb a ţ i  îşi scoseseră redingotele, 
îşi slăbiseră n o d u r i le  lavalie re lor şi-şi suflecaseră m âne
cile cămăşilor.

-C e  naiba faceţi voi d o i  aici? în t re b ă  C aleb . Aş fi zis 
că prezenţa voastră se im p u n e  în  sala de  bal.

- Leonei şi V eneţie i  le-a fost m ilă  d e  no i  şi ne-au lăsat 
să luăm o pauză în  t im p  ce ele se în t r e ţ in  cu  u n  g rup  de 
doamne în vârstă, explică T h a d d e u s .

- U n  pahar de  p o r to  pare  o  idee  excelentă, răspunse  
Caleb venind spre ei. La fel şi o  p a r t id ă  de  biliard. Pre
supun că miza jo c u lu i  este in te re sa n tă ,  nu?

Thaddeus şi G a b e  s c h im b a ră  în t re  ei n iş te  priviri
inscrutabile.

■ ‘S|J ai mai ju c a t  b i l ia rd  cu  n o i  de  a tâ tea  luni, co
mentă Gabe.

-A m  fost o cu p a t .  N u  a m  av u t t im p  d e  biliard. C aleb  
Jţi scoase haina şi o  atârnă d e  sp ă ta ru l  u n u i  scaun , în tre 
bând; Pe cât se pariază?

■ 'm nou, G abe  şi T h a d d e u s  se u i ta ră  u n u l  la altul.



- T u  n i c io d a t ă  n u  faci pariuri ,  observă 0ai 
P a r c ă  z icea i  ceva d e s p re  imprevizibilitatea inf„ 
a  î n t â m p l ă r i i .

-  B i l i a rd u l  n u  este u n  joc la întâmplare, rip0i 
C a l e b ,  m e r g â n d  spre  sta tivu l de pe perete de undeak 
u n  tac .  N u  a m  n ic i o  ob iec ţie  faţă de un pariu ocaz* 
c â n d  p o t  e s t im a  p ro b ab il i tă ţ i le  implicate.

- F o a r t e  b in e ,  spuse  T h a d d e u s ,  uitându-se la Calp 
d e -a  l a tu l  m ese i.  Să zicem o su tă  de lire? Este doar un 
a m ic a l  în t r e  n o i ,  verii, la u rm a  urmei!

-  H a i  să fie o  mie, zise C aleb . In  felul ăsta va fi unjo 
şi m a i  p r ie te n o s .

T h a d d e u s  rân ji .
-  E ş ti  aşa d e  s igur că ai să câştigi?
-  I n  s ea ra  as ta  n u  p o t  pierde, spuse Caleb.

C e v a  m a i  târz iu , C a le b  aşeză tacul în stativ. 
- M u l ţ u m e s c ,  verilor. Jocul a fost un interludiutw 

g o r a n t .  A c u m ,  dacă  n u  vă supăraţi, trebuie să merg« 
găsesc  pe  Lady M ild e n  şi apo i m ă duc acasă. Suntnevo: 
să  m ă  trezesc dev rem e  zilele astea.

-  D i n  cauza  anchetei?  în treb ă  Thaddeus.
-  N u ,  r ă s p u n se  C a leb .  D in  cauza micului dejun. 
G a b e  se rezem ă de masa de biliard.
- N u  ai m a i  juca t b il iard  de luni bune şi totuşiai  ̂

u ş i t  să iei d e  la fiecare d in tre  noi câte o mie de lirer 
sea ra  asta . C e  te-a făcu t a tât de sigur că o să câştigi.

C a le b  îş i lu ă  h a in a  d e  pe spă ta ru l scaunului 51' 
îm b r ă c ă .

-  M -am  s im ţit  norocos, răspunse el pornind spre i*
-  în c ă  u n  lu c ru  în a in te  să pleci, vere, îl opri dah 
C a le b  se o p r i  în  uşă  şi se uită peste umăr.
-  C e  este? f
-  A r  fi in d ic a t  să-ţi perii frunzele uscate de b _ 

te le  h a i n e i  în a in te  să te în to rc i  în  sala de bal, î' -'' 
T h a d d e u s  cu  o  faţă perfect serioasă.

-  Şi ai cu m v a  nişte flori strivite în păr? adăuga ^  
S u n t  a p ro a p e  sigur că n u  su n t  la modă p en tru
î n  acest sezon.



Doamna Shute deschise uşa casei înainte ca Shute să 
oprească de tot trăsura. C obori în grabă treptele din faţa 
casei îmbrăcată în  halat de casă şi cu scufie de dormit, 
ţinând într-o m ână tolba din piele neagră. La lumina 
slabă a felinarului cu gaz din apropiere, Lucinda văzu 
neliniştea de pe chipul ei.

-Iată-te în  sfârşit, dom nişoară Bromley! zise doamna 
Shute. Am crezut că veniţi acasă mai devreme. V-aş fi 
trimis un mesaj, dar nu era nim eni care să-l ducă la ora 
asta târzie.

-Care este problema? întrebă Lucinda repede.
-Este vorba de nepoata mea din Guppy Lane, răs

punse doamna Shute. A trimis vorbă acum o oră că 
băiatul vecinului, micul Harry, are febră mare şi respi
ră greu. Mi-a spus că m am a copilului este înnebunită 
de frică.

-Merg de îndată, zise Lucinda pe un ton liniştitor. 
Dă-mi sacul.

-Vă mulţumesc, doam nă. Părând foarte uşurată, 
doamna Shute îi în tinse trusa medicală şi se dădu un 
pas în spate. Apoi se opri, încruntându-se un pic: Părul 
dumneavoastră, doam nă. Ce s-a întâmplat cu el?

-U n accident, declară scurt Lucinda.
Shute plesni d in  hăţuri, şi trăsura începu să goneas

că în noaptea ceţoasă. Lucinda aprinse lampa, deschise 
săculeţul şi-i inventarie rapid conţinutul. Toate flacoa- 
nele şi pacheţelele obişnuite  erau acolo, inclusiv ingre
dientele pe care le folosea pentru  a fabrica vaporii care 
vindecau congestia pu lm onară la copii. Dacă urma să 
aibă nevoie de ceva mai exotic, avea să-l trimită pe Shute 
acasă să i-1 aducă.

Mulţumită că era pregătită, se lăsă pe spate şi privi 
pe 8eam peisajul straniu. C lădiri şi alte trăsuri se iveau 
•urt in ceaţă înain te de a dispărea d in nou. Fuioarele 

cenuşii de negură înăbuşeau tropotul copitelor şi zgo
motul roţilor.



C h em area  din Guppy Lane îi spulberase sentiment 
ele ireal, care o cuprinsese în drum ul spre casă de foy 
Ii venea greu să creadă că trăise acel act de o pasiun 
u im itoa re  cu Caleb Jones. Şi încă într-un şopron, m', 
m ai m ult, nici mai puţin! Citise foarte multe romane^ 
senzaţie, dar nu reuşea să-şi amintească nici o scenă 
care eroul şi eroina folosiseră un  şopron de uscat plante 
p e n t ru  o întâlnire amoroasă.

în tâ ln ire  amoroasă! Tocmai avusese una! Conştient! 
zarea acestui gând o ameţi uşor.

D ar ştia că nu contactul fizic printre plantele şi fio 
rile uscate îi răscolise simţurile, oricât de incitam ţi 
d e  efervescent fusese. C orpu l ei îşi revenise din şocul 
delicios al primei experienţe sexuale, dar încă se sim
ţea dezorientată şi parcă orbită. Simţurile îi zumzăiau 
într-un ritm cam prea alert. Era ca şi când câţiva cu
renţi de la furtuna de energie paranorm ală pe care ea şi 
Caleb o dezlănţuiseră încă treceau prin ea. Simţi in
tuitiv că rămăsese legată cumva de Caleb şi se întrebă 
dacă şi el simţea acum aceeaşi rezonanţă ciudată a 
une i conexiuni.

Shu te  opri trăsura în  faţa u n e i  case modeste. Era 
singura casă de pe stradă în  care mai era lumină la 
o fereastră. Toate celelalte erau cufundate  în întu
neric, ocupanţii lor f iind  de m u l t  tim p duşi la cu- 
care. Peste o oră sau două , aproxim ativ  cam în acelaşi 
t im p când cei d in  lum ea b u n ă  u rm a u  să se îndrept6 
spre reşedinţele lor du p ă  o n o ap te  la petreceri sau J 
club, oam enii d in  acest cartier  se trezeau. Mânca 
u n  mic dejun  sim plu şi p o rn eau  spre prăvăliile, tai 
cile şi vilele bogate d in  L ondra ,  în  care munceau. J * '  
cei norocoşi“, reflectă L ucinda. M u n c a  de orice n a t  
care asigura p lata unei ex isten ţe  m odeste  era mere*1'' 
mare căutare.

Shu te  deschise uşa. .
- V ă  aştept la trăsură  ca de  obicei, dommT3 

Bromley.
-M u lţu m esc .  îşi luă to lba  şi-i zâm bi palid. Se pa e 

nici u n u l d in tre  noi n u  va d o rm i  în  noap tea  asta-



-N-ar fi prima dată, nu.7
Uşa de la căsuţă se deschise brusc, şi Alice Ross, îm 

brăcată intr-un capot decolorat şi cu scufie de noapte, se 
ivi neliniştită în prag.

-Mulţumesc lui D umnezeu că eşti dum neavoastră , 
domnişoară Bromley! exclamă ea. îm i pare rău că v-am 
chemat la ora asta, dar n-am mai fost a tâ t de speriată de 
când s-a îmbolnăvit A nnie  de Crăciun .

-Te rog, nu-ţi face griji legat de oră, d o a m n ă  Ross! 
îmi pare rău că am întârziat. A m  venit cum  am  p r im it  
mesajul tău.

-Da, doamnă, văd! Alice aruncă o privire t im idă  de 
admiraţie rochiei albastre în nu an ţa  cobaltu lui. A ră ta ţ i  
minunat, doamnă!

-Mulţumesc, răspunse absent Lucinda. Trecu pe lân
gă Alice şi se îndreptă spre silueta mică în t in să  pe pat, 
in faţa focului, la să te văd, Harry. C u m  te simţi?

Băiatul se uită la ea, cu faţa răvăşită de  febră.
-Nu prea mi-e bine, dom nişoară  Bromley.
Respiraţia îi era aspră şi hârâia, în tr-un  fel pe  care îl 

întâlnise des la copii.
-în curând o să-ţi fie d in  n o u  bine , îl încu ra jă  ea. 

Aşeză trusa pe poliţa şemineului, o desfăcu şi scoase 
uit pachet. Acum, doam nă Ross, dacă îm i fierbi nişte 
aPă, îl facem repede pe Harry să respire m ai uşor.

Harry se uită la ea.
-Sunteţi foarte drăguţă, dom nişoa ră  Bromley. 
-Mulţumesc, Harry.
-Ce s-a întâmplat cu părul dumneavoastră?

Caleb îşi scoase haina, vesta şi lavaliera şi apo i se 
Pn. uitându-se la patul mare cu b a ld ach in .  D u p ă  

făcuse dragoste se simţea m ai vesel şi m ai relaxat de- 
^  fusese de luni de zile. In ten ţionase  să p rofite  de  sen- 

î'a rară şi să meargă direct la culcare în  d o rm i to ru l  pe  
nu prea îl folosea.

dpU' j lC trei1 ezitărid. Voia să d o a rm ă  şi avea nevo- 
0 'hni, dar consecinţele eliberării fizice şi s ta rea



s p i r i t  n e fa m i l ia r  de  p lă cu tă  care înso ţiseră  moment 
e r a u  d e j a  p e  cale să se r isipească.

O  a l tă  senza ţie  i se in s in u a  în  sufle t ,  ameninţând sj 
r ă p e a s c ă  t i h n a  acelui m u l t  p re a  s c u r t  răgaz de la senti 
m e r i t u l  o m n ip re z e n t  de  ap ăsare  cared  cuprinsese în ace 
le  zile. Senzaţia  era încă slabă, ia r  sen tim en tu l  diferea 
c u  m u l t  d e  accesele lui o b iş n u i te  d e  m elancolie pe cart 
le  avea  în  t im p u l nop ţi lo r ,  d a r  ştia  că, dacă s ar duce la 
c u lc a re ,  n u  va pu tea  d o rm i.

P lecă  d in  d o rm i to r  şi s t r ă b ă tu  h o lu l  spre bibliore 
c a d a b o ra to r .  în ă u n tru ,  a p r in se  u n a  d in t re  lămpi şi fy 
c ro i  d r u m  p rin  lab ir in tu l d e  ra f tu r i  pân ă  la seif. Forms 
o  c o m b in a ţ ie  com plica tă  şi d esch ise  uşa. întinse m â n a  
î n  in te r io ru l  în tu n e c a t  şi luă  d e  aco lo  ju rna lu l lui Eras- 
m u s  Jones  şi carnetul.

Se aşeză în faţa ş e m in e u lu i  s tins , îşi scoase butonn 
d in  on ix  şi au r  şi îşi su flecă  m â n ec ile  până la jumăta
te a  an tebraţe lor. U n  t im p  răm a se  aşa, uitându-se Ia cele 
d o u ă  volum e. Le citise pe  fiecare d e  mai multe ori din 
scoar ţă  în  scoarţă. Bucăţi m ici d e  h â r t ie  marcau pasajele 
care a r  pu tea  sau n u  să fie im p o r ta n te .

La început, abordase  m is iu n e a  c u  u n  s e n t i m e n t  d e  ne

răb d are  accentuată , ca d e  fiecare d a tă  cân d  s e  c o n f r u n t a  

cu  o p roblem ă com plexă  sau  cu  u n  puzzle_. T r e b u i a  sJ 

existe u n  model, îşi s p u n e a  în  s inea  lui. î n t o t d e a u n a  

exista u n  model!
îi luase o  lu n ă  să descifreze c o d u l  complex pe care 

s trăbun icu l lui îl inven tase  p e n t ru  ju rn a l .  Avu nevo ie  e 
aproape la fel de  m u l t  t im p  p e n t ru  a dezlega c o d i f i  
d in  carne tu l Iui Sylvester. C o d u l  respectiv  f u s e s e -‘j * 
decâ t oricare altu l pe care  t ică losu l acela bătrân  îl 
se în celelalte ju rn a le  şi h â r t i i .

D ar în  u rm a acesto r  d e s c o p e r i r i  prom iţătoare e ^  
p u ţine  aspecte să-l încura jeze . J u rn a lu l  lui E ra sm u s 
scria un  declin  c o n s ta n t  sp re  excen tr ic ita te ,  ° ^ sesie(je. 
nebunie .  C â t  priveşte c a rn e tu l  lu i Sylvester, ace:>f'1jItle 
wenea tot mai d e  ne în ţe le s .  P ă rea  c o m p u s  in Jntre^jfe 
d in  mistere în  m istere, u n  la b i r in t  nesfârşit fără 1



Până în ziua m orţii,  E rasm u s  răm ăsese  c o n v in s  în s ă  că 
ar conţine secretul v indecării  n e b u n ie i  lui.

Caleb alese o pagină  d in  c a rn e t  la în tâ m p la r e  şi îşi 
traduse un scurt pasaj în  g ân d .

Transmutarea celor p a tru  e lem en te  fiz ice  n u  
poate fi realizată decât dacă  secretele celui de-al c in 
cilea, care a fost d e n u m it de a n tic i drept eter, n u  s u n t 
în primul rând dezvălu ite . N u m a i fo cu l p oa te  d e zvă 
lui misterele...

„Prostii tipice a lch im ie i“, ch ib zu i el. C a r n e t u l  p ă re a  a 
fi plin de ele. D ar n u  p u te a  scăpa  d e  s e n t i m e n t u l  că 
omitea ceva fără să vrea. C e  a n u m e  d in  c a ie tu l  ace la  
blestemaţii fascinase a tâ t  p e  E rasm us?

Neliniştea neplăcută  se in s in u a  r a p id  în  el, t r a n s fe r -  
mându-se într-un s e n t im e n t  im p e r io s  de  u rg e n ţă .  S im 
ţind că nu mai era în  s ta re  să se c o n c e n t r e z e ,  în c h is e  
carnetul şi se ridică în p ic ioare .

Rămase o clipă loculu i,  î n c e r c â n d  să se c o n c e n t r e z e  
asupra anchetei ce îl privea p e  H ulsey . P e n t r u  că n ic i 
măcar asta nu reuşi să-i lin iş tească  g â n d u r i l e ,  se î n d r e p 
tă spre carafa de coniac, a n t id o tu l  d e  u l t im ă  i n s t a n ţ ă  la 
care recurgea tot mai des în  u l t im a  v re m e .

Ajuns în mijlocul cam ere i  se o p r i .  P o a te  că a r  fi in- 
■catsă fiarbă una d in t re  in fuz iile  p e  c a re  L u c i n d a  i le 

dăduse pentru acea p re t in să  t e n s i u n e  d i n  a u r a  lu i .  
»*n seara asta sunt categoric  t e n s i o n a t “ , r e f le c tă  î n  s in e a  
*ui- Nu era în totalitate s igu r  d e  d ia g n o s t i c u l  ei, d a r  ş t ia  
ăr‘ îndoială că se sim ţise î n t o t d e a u n a  m a i  b in e  p e n t r u  
-r‘ fimp, după ce băuse p r e p a r a tu l  ei.

Lucinda! Amintirile d in  t im p u l  p e t r e c u t  î m p r e u n ă  în  
|°Pronul de uscat p la n te  nu-i m a i  în c ă lz e a u  s â n g e le .  

Scnimb, simţi că îi în g h e a ţă  s â n g e le  î n  v e n e .
Lucinda!

■' dmtr-odată ştiu, in t r -u n  m o d  p r i n  c a re  l a t u r a  sa  
, ^senzorială nu se în şelase  n ic io d a tă ,  c ă  L u c i n d a  e r a  

^are pericol.



capitolul 20
V aporii pentru  inhalaţii aveau efect rapid, relaxân 

congestia lui Harry în câteva minute.
- A t â t  e destul! zise Lucinda ridicându-se în picioj 

re, încurcată un  pic de greutatea incomodă a fustelor 
l i  zâmbi lui Alice Ross. Iţi las o cantitate suficientă ca a 
depăşească criza. Dar cred că se va recupera rapid.

- N u  ştiu cum să vă mulţumesc, domnişoară Brom 
ley, spuse Alice, pe chip citindu-i-se o uşurare vlăguita 

-P o ţ i  să-mi mulţumeşti asigurându-te că tânârui 
H arry  merge la şcoală, de îndată ce se simte bine.

D in  pat, Harry scoase u n  geamăt dezgustat.
-  Pot face mai mulţi bani vânzând la colţ The Flfli; 

Intelligencer.
-  Şcoala este o investiţie, rosti Lucinda, închizându- 

tolba. Dacă mergi la ore acum, vei face mult maimulp 
b an i  în  viitor decât vei face intr-o viaţă vânzând ziare.

G ilbert Ross, u n  munte de om care îş i  câştiga existen 
ţa ca tâmplar, se ivi în  spatele lui Alice.

- S e  va întoarce la şcoală imediat cum se face bine, 
promise Gilbert. N-aveţi grijă, domnişoară Bromley- 

Lucinda râse şi se aplecă să-i ciufulească părul to' 
Harry a alint.

-  Sunt încântată să aud asta, spuse ea. Apoi se in 
dreptă, îşi luă tolba şi merse spre uşă. V-aş spune tutuim 
noapte bună, dar se pare că este aproape dimineaţă. 

G ilbert deschise uşa. L,
- V ă  mulţumesc, doamnă. Voi plăti pentru 

litatea dumneavoastră în  modul obişnuit. C ând ' 
nevoie de ceva lucrări de tâmplărie, trebuie doar 
daţi de ştire.

-  Ştiu. Mulţumesc, domnule Ross.
Lucinda ieşi şi constată că ceaţa se în g ro şa se  vi 

câtă vreme îl tratase pe Harry Ross. Conturul trâsu 
delicate se ivi în  ceaţă. .

L  Simţurile i se agitară când porni spre vehicui ^ c3i 
intens frigul umed al aerului din zori. „Ar fi f°5t!' ajpt(



să-l las pe Caleb să mă zorească de la bal. Ce-o fi fost 
oare în capul meu?“ Ah, dar ştia răspunsul! N u se m ai 
gândise la nimic decât la euforia am oru lu i şi la senzaţia 
ciudată a unei legături psihice cu Caleb.

Amintirile întâlnirii lor toride îi fulgerară d in  nou  
prin minte, dar nu o mai încălziră. Se sim ţi d o a r m ai 
rece, cumva nefiresc.

Silueta cu pelerină de lângă balustradă se în d rep tă  şi 
păşi rapid spre trăsură. Nu-i vorbi când  deschise p o rtie 
ra şi coborî scăriţa.

Shute întotdeauna o saluta. Şi avea m ereu  câteva 
cuvinte de spus către cei pe care îi vizitase. A cum  nici 
măcar nu ridică mâna să-l salute pe G ilb e rt Ross, care 
o condusese până în uşă.

Sentimentul că e ceva în neregulă deveni mai puternic. 
Auzi uşa de la casă închizându-se în  u rm a ei. G ilb e rt 

era evident convins că de acum  se afla în  siguranţă în  gri
ja lui Shute. O senzaţie de panică îi strânse stom acul.

Aşteptase cu nerăbdare căldura reco n fo rtan tă  a tră 
surii, dar fără nici un  m otiv logic se opri la m ai p u ţin  
de doi metri de aceasta. Ceva nu  era în  regulă cu S hu te . 
Haina nu-i venea bine, se gândi ea. Era prea strânsă  pe 
umeri şi părea un pic prea scurtă. N ici pălăria  n u  a ră ta  
potrivit. Shute o ţinea înclinată cu to tu l altfel.

Oricine ar fi fost, nu era Shute!
Dădu să se întoarcă, cu in ten ţia  de a urca d in  n o u  

® fugă treptele casei familiei Ross ca să ba tă  cu p u te re  
la uşă.

-Anu, nu-mi scapi! m orm ăi falsul Shute .
0 mână puternică, înm ănuşată  îi acoperi gura şi o 

snnuci la pieptul unui bărbat solid. L ucinda se zbătu  
■ disperare, încercând să dea cu p icioru l în  gam bele 

'‘acatorului ei, dar pantoful i se încurcă im ed ia t în  fus- 
' '  Şi jupoanele ei.

-Nu te mai zbate, târfă proastă, sau te lin iştesc cu 
Pumn! şuieră in şoaptă tâlharul. O  târî spre trăsu ră . 

ajr’aT * naibii, dă-mi o m ână aici, Sharpy! se adresă  el 
cuivc,. \riă încurcă blestematele ei de poale . T o t calc şi 
împiedic in ele.



- O  a p u c  de  picioare, sp u se  al do ilea  bărbat. V- 
n u  sperii  calul! U ltim u l lu c ru  de  care avem nevoii.-, 
să n e  fugă trăsura.

L u c in d a  îşi dădu  seam a  că în c ă  mai ţinea tolb»; 
m â n a  stângă. în n e b u n i tă ,  în c e p u  să se chinuie să-li
ch id ă .  N ic i unu l d in tre  b ă rb a ţ i  n u  observă. Din puL 
tu l  lo r de vedere, ea n u  m a i  r ipos ta ,  şi doar asta conta 
A l doilea  borfaş o prinse  d e  labele picioarelor şiosjl 
tă  de  la păm ânt.  în t re  t im p  L u c in d a  desfăcuse una du 
cele d o u ă  barete ale săcu le ţu lu i .

-  Grăbeşte-te! c o m a n d ă  cel care p u r ta  haina lui Shu- 
te în  t im p  ce ţinea p o r t ie ra  deschisă. Bag-o înăuntru ţ; 
pune-i u n  căluş la gură în a in te  să arunce  careva vret 
privire pe o afurisită de fereastră!

Al doilea tâlhar, cel n u m i t  Sharpy, se luptă să osw 
coare p rin  uşa îngustă a trăsurii .  Fata reuşise să Jetfac! 
şi a doua baretă a sacului.

V ârî m âna în  el, p ipăi o rbeş te  d u p ă  pachetul pe C3r*i 
voia, rugându-se în  gând  să dea  peste ce! care trebuia. 

-A le  naibii de fuste i s-au prins in uşă, înjură ceha' 
- N u  contează, mă o c u p  eu de ea, l'erretr! Urcă-tep 

capră şi scoate-ne de aici!
Lucinda avea acum  pache tu l in mână. ll r u p s e  ca si 

deschidă, îşi ţ inu  respiraţia şi închise ochit bine.
Apoi aruncă o m ână  d in  c o n ţ in u t  spre bărbatul cat* 

o ţinea de picioare.
Sharpy ţipă surprins  când  pudra , un  amestec eMrc‘ 

de puternic de praf i e  ardei iute, măcinat tin, îi . 
ochii, nasul şi gura. îi d ă d u  d ru m u l  la picioare LucinJ* 
şi urlă. Strigătul fu u rm a t  de o groază de Horcăieli fi 
un  acces de tuse.

- C e  dracu’? făcu Perrett, confuz şi nervos.
C u  ochii încă închişi, s im ţin d  că plămânii 

ardă de nevoia de a respira, Lucinda mai 
un pumn de praf şi In spate, la nimereală. sP1* 
lui Perrett.

Acesta strigă brusc şi-i drumul. Neituşiiw ^ 
tragă picioarele sub ea la timp. Lucinda atentă '•|u^  
u n  um ăr şi pe şold. Fustele ample ii amortizară in 1



impactul, dar nu com plet. Sim ţi cum  durerea o zdrun
cină prin tot corpul. Instinctiv, trase aer In piept, in
halând puţin d in  pulberea ca o  boare. Gâtul ei parcă 
luă foc. Se rostogoli sub trăsură, căutând aer curat, »i 
deschise cu precauţie och ii.

Nu-i lăcrimau, dar totul părea neclar. In toată zbate
rea îşi pierduse ochelarii.

-Vrăjitoarea m-a orbit, ţipă unul dintre tâlhan N'u pot 
să respir! Nu pot să respir!

Tovarăşul Iui urla.
Lucinda auzi o  altă voce în noapte. A  lui G ilben Ross! 
-Sunt nişte afurisiţi de tâlhan aici! strigă Ross. în 

cearcă s-o răpească pe dom nişoara Br m lo  
Mai multe uşi se deschiseră. Apărură bărbaţi în 

cămăşi de noapte şi cu scufii. La vederea trăsurii famili
are, păşiră înainte.

Aşa-zişii răpitori părură să înţeleagă că erau in peri
col de moarte din pricina locuitorilor de pe Guppy 
Lane, aşa că se îndepărtară poticn indu-se. fugind spre 
colţ. Câţiva dintre bărbaţi o  luară in fugă după ei, dar 
abandonară repede urmărirea când constatară că erau 
in tălpile goale pe caldarâm ul dur.

-Domnişoară Bromley! sm gâ .Alice Ross.
Săltându-şi poalele, fem eia cob ori repede treptele 

spre Lucinda.
Aceasta se ridică în şezut, resim ţind dureri in rar 

corpul, cu gesturi foarte stângace, d in  cauza turnurii ri
gide a rochiei. în sinea ei reflectă că rochiile de bal nu 
erau croite pentru astfel de activarăţi d inam ice. Punând  
b socoteală că făcuse dragoste şi trecuse şi printr-o ren 
tativăde răpire eşuată in ea, m in u n ata  rochie din măra 
*  albastră de culoarea cob altu lu i nu va mai fi niciodată  
la fel.

-Domnişoară Bromley, vă sim ţiţi b ine! întrebă neli
niştită Alice.

:Da, cred că da.
Îşi făcu o autoevaluare rapidă. Pulsul ii era acoele- 

1!- înghiţea greu şi o  ustura gâtul de la praful de arde: 
"*te Pe care-l inspirase. Şi. de asem enea, era am orţită



d e  la  a terizarea dură pe caldarâm . D ar nici unul din», 
a sp ec te  n u  era grav, îşi spuse în  sinea ei.

A lice în t in se  spre ea am bele mâini.
-  H a id e ,  să vă ajut!
-M u lţu m e sc !  Lucinda reuşi să se ridice în pici01 

re , conş tien tă  că tremura de la agitaţia de după lup» 
Se fo rţă  să se concentreze pe problema cea mai la in. 
d em ân ă :  U nde  este Shute? M ă tem  că acei doi indivin 
periculoşi i-au făcut ceva îngrozitor. U nul dintre tâlhan 
i-a fu ra t  haina. Se poate să-l fi ucis!

T ropo tu l  de copite şi h u ru itu l  unei trăsuri ce se 
ap rop ia  în  goană o în trerupseră. Lucinda îşi şterse 
ochii cu dosul palmei, încercând  să distingă ceva din 
scena neclară.

Birja se conturâ d in  ceaţă şi se opri, şi dinăuntru sări 
o siluetă. Fără ochelari, Lucinda nu-i distingea faţa, dat 
îl recunoscu prin toate simţurile.

-  C aleb , şopti ea.
Bărbatul se îndreptă repede spre ea prin fuioarele ae 

ceaţă cenuşie d in  zori. Mantia lungă îi flutura în jurcac 

aură întunecată. Nu păru să remarce grupul de oamen. 
răsfiraţi de-a lungul străzii, care se topeau din calea -“ 
ca prin  minune.

C â n d  ajunse la Lucinda, o prinse cu mâinile de un'“ 
şi o  trase strâns în  braţe.

-  Eşti bine? o  în trebă  el răguşit.
A proape că ţipă când  degetele lui îi zdrobiră uW 

ru l rănit.
-  Da! Te rog, um ărul meu!
-  Drăcie! exclamă el eliberând-o repede. Eşti răn

-  D oar o mică vânătaie. C e faci aici? ^
-  D ar ce s-a întâm plat? vru să ştie el, ignor-11 

în trebarea. (l.
Era prim a dată când Lucinda încerca să înţei«*£  ̂

na de violenţă care tocm ai se petrecuse. Se in“ - 1 
forţându-se să se concentreze. . CJ

-  Doi bărbaţi au încercat să mă răpească. BănU,e 
in ten ţionau  să mă jefuiască.



-Mai mult ca sigur v o iau  să o  v â n d ă  in tr -u n  b o rd e l ,  
comentă cu o voce te n e b ro a să  fem e ia  c a re  lo c u ia  lân g ă  
Alice. Citeşti tot tim pul d esp re  astfel d e  lu c ru r i  în  p resă .

-Oh, chiar nu cred  asta, p ro te s tă  L u c in d a .
-Doamna Badget are d re p ta te , in te rv e n i  şi o  a ltă  

femeie. Păi acu’ o  zi a fost u n  a r t ic o l  în  T h e  F l y i n g  

Intelligencer despre d o a m n e  re sp e c ta b ile  r ă p i te  şi r u in a te  
intr-un mod atât de ru ş in o s  că n -au  m ai a v u t  d e  a les  
decât să ajungă în tr-un  b o rd e l.

Lucinda se în cru n tă  sp re  ele.
-Credeţi-mă când vă s p u n  că ră p ire a  şi r u in a r e a  m e a , 

cum o descrieţi, nu  m -ar d e te rm in a  să în c e p  o  c a r ie r ă  
într-un bordel, d o am n ă  C h ild e rs . C u  to a te  a s te a , m -a r  
înfuria. Foarte, foarte  tare! Ş i nu-s l ip s ită  d e  a p ă ra r e ,  
îi puteţi întreba pe cei d o i tâ lh a ri .

Femeile se uitară la ea, cu  o c h ii  m a r i  d e  a d m ir a ţ ie .
-Are dreptate, spuse A lice  vio i. P lângeau ca n işte  

copii când au fugit.
-Unde este Shute? în tre b ă  d in  n o u  L u c in d a , în c e r 

când să vadă ceva p rin  ceaţă.
-L-am găsit, an u n ţă  careva.
Toată lumea se întoarse în  d irec ţia  vocii. S h u te ,  î n 

soţit de unul dintre vecini, ap ă ru  de  pe  o  a lee  în g u s tă .  
Se mişca nesigur, dar era încă  în  p ic ioare ,  o b s e rv ă  
lucinda cu uşurare.

Dădu să înainteze, dar ar fi căzut iar  g r ă m a d ă  p e  c a l 
darâm, dacă n-ar fi prins-o C aleb .

-Te-ai rănit şi la gleznă? în t re b ă  el, d e  pa rcă  a r  fi fo s t  
v‘na ei, şi o luă pe braţe.

'Nu, se pare că mi-am ru p t  u n  toc  d e  la p a n to f i .
•sâ-măjos, domnule! T rebuie să a ju n g  la S h u te .
' kşti sigură că nu eşti grav rănită?
'Da, Caleb, spuse ea. S u n t  sigură. A c u m ,  te  rog , la- 

sa-mă jos!
tragere de inimă, el o  lăsă jos. U n a  d i n  f e m e i  se 

apr°P>e în grabă.
ţa in dm ochelarii, d o m n iş o a ră  B rom ley , anunţă  

ar sunt rupţi.



■—

-  M a i  a m  o  pereche acasă. L u c in d a  porni şchiop 
t â n d  s p r e  S h u te ,  conş tien tă  că a p ro a p e  în  urma ei vene] 
ş i C a l e b .  C e  ţi-au făcut, Shu te?

-  S c u z e le  m ele, d o m n işo a ră  Bromley! Necăjit, Shjţ. 
îş i  a t i n s e  în c e t  creştetul c ap u lu i .  Ticăloşii au venit dir 
s p a te .  M -a u  d o b o râ t  la p ă m â n t  p â n ă  să prind  de veste

î l  e x a m in ă  a tâ t cât p u tu  în  lu m in a  slabă.
-  C re z i  că ai fost inconştien t?
- N u ,  d o a r  am eţit . P ână  rn-am limpezit, mă legaseră 

fe d e le ş  ca pe-un  pu i şi-mi puseseră  u n  căluş la gură.
-  S ângerez i şi eşti fără în d o ia lă  în  stare de şoc. Trebii 

ie să te  d u c e m  în  casă u n d e  e cald. A bia  după aceea iţi 
v o i  c u ră ţa  rana.

-  Aduceţi-1 la noi în  casă, spuse Alice. Este cald şi bine.
- î n  regulă. Lucinda îl î n d r u m ă  pe Shute uşor spre

uşă. Vrei, te rog, să-mi aduc i to lba ,  d o am n ă  Ross? Tre
b u ie  să fie pe t ro tua r  în  a p ro p ie rea  trăsurii.

-  V o  ad u c  im ediat, spuse  Alice.
C u  a ju to ru l lui C aleb , L u c in d a  îl conduse pe Shute 

sp re  uşă.
-  Te-ai u i ta t  b ine  Ia o a m e n ii  care te-au atacat? îl în

t re b ă  Caleb.
- M ă  tem  că nu  p o t  oferi o descrie re  bună, zise « 

T o tu l  s-a în tâm p la t  a tâ t  d e  repede .  D a r  ambii duhneau 
a fu m  de ţigară.

-A c e a s ta  descrie d o a r  trei s fe r tu r i  d in tre  ticăloşii din 
L ondra , m u rm u ră  Caleb.

-  Pe u n u l  îl ch e m a  S h arpy ,  iar pe celălalt Perrei- 
ad ău g ă  ea.

-N u -s  d in  acest cartier, dec la ră  G ilbe rt  Ross. 
p o t  să vă spun .

-  N u contează, răspunse  C aleb .  O  să-i găsesc.
- C u m ?  în trebă  L ucinda , fără a p u n e  la î n d o i a l ă  cef0

tu d in ea  d in  cuvintele lui, d o a r  cu rioasă  despre stra te g13 

pe care in te n ţ io n a  s-o folosească.
-B â r fa  um blă  la fel d e  rap id  în  lum ea interlopă'  ̂

în  c luburile  şi sa loanele  aşa-ziselor clase mai bune. <•e 
în tu n e c a t  şi sălbatic luci în  och ii  lu i Caleb. Crede'1” 
Lucinda. îi voi găsi.



-Ce naiba le-ai făcut ce lor doi de  i-ai p u s  pe fugă aşa? 
întrebă Caleb, intrigat.

Lucinda se uită la el peste m arg in ea  ceştii d e  ceai. 
îl vedea clar acum, da to ri tă  perech ii  de  o ch e la r i  d e  re
zervă pe care o ţinea în  b irou . T răsă tu r i le  lui e rau  d u re  
şi reci, iar în ochi avea o expresie im placab ilă .  D a r  acea 
altă latură a lui, partea aceea în f r ico şă to r  de  per icu lo asă  
pe care o zărise pen tru  scu r t  t im p  în  G u p p y  Lane , era  
acum stăpânită.

Erau în bibliotecă. Patric ia , care  a ju n se s e  d e  s c u r t  
timp acasă, li se a lă tu ră , îm b ră c a tă  în c ă  în  ro c h ia  ei 
de bal.

Caleb stătea cu spatele la fereastră. îşi scosese r e d in 
gota. Lucinda fu uim ită  să vadă  că p u r ta  căm aşa  şi p a n 
talonii pe care îi avusese m ai d ev rem e  la bal. E v id e n t ,  
nu se dusese la culcare. C ăm aşa  îi era  d e s fă c u tă  la gât, 
iar mânecile îi erau suflecate  în  sus pe b ra ţe .

„Trebuie să fi plecat de  acasă în  m a re  g r a b ă “ , îşi zise 
ea. Din păcate, ţinuta  aceea in fo rm a lă  îi r e a d u s e  în  m i n 
te imagini cu el aplecându-se p es te  ea în  ş o p r o n u l  d e  
uscat plante, strivind-o în  a ş te rn u tu l  vegetal p a r f u m a t .  
Se strădui din greu ca să se co n ce n treze .

Patricia a fost cea care a r ă s p u n s  la î n t r e b a r e a  lu i 
Caleb:

-Probabil că le-a a ru n c a t  n iş te  p r a f  d e  a rd e i  iu t e  în  
■aţă. Se uită la Lucinda. Nu-i aşa?

-Da. Lucinda lăsă ceaşca jos  p e  f a r f u r io a r ă .  E u  şi 
uiama aveam  mereu u n  a s e m e n e a  p a c h e ţe l  la n o i  c â n d  
călătoream în s tră inăta te  cu pa p a . A  d e v e n i t  u n  o b ic e i ,  
^.ima a inventat reţe ta  o r ig in a lă ,  d a r  de-a  lu n g u l  an i-  
or am schimbat o a rec u m  in g re d ie n te le ,  p e n t r u  a le 

sPori efectele.
'Şi eu am la mine m ereu  o  doză , îi s p u se  P a tr ic ia  lu i  
'*eb. La fel şi mama. O  d o a m n ă  n u  p o a t e  fi n i c io d a t ă  

Ptea precaută!
* u am dc obicei p ra fu l  d e  a r d e i  iu te  u n d e v a  a s u p r a  

fi pxp!ică Lucinda. Se u i tă  în  jo s ,  la p o a l e le  p ă t a t e



şi sfâşiate ale rochiei de bal d in  m ătase albastră, f 
am neglijat să-i dau instrucţiuni lu i M adam  LaFonta 
să-mi facă un buzunar la această rochie. De asta a j 
b uit să mă chinui cu tolba, ceea ce a complicat lucrv 
rile inutil.

C aleb  clătină d in  cap.
-C r e d  că ar trebui să fiu  u im it , dar cum va nu sur; 

Este ev id en t că fem eile  d in  această  fam ilie  sunt foar- 
încrezătoare în  forţele p rop rii.

-  M ie încă nu-m i v in e  să cred  că ai fo st aproape râpis 
în  seara asta, Lucy. Patricia se  cu trem u ră . N ici nu pa 
să mă gândesc! Şi în  G u p p y  L an e, d in tre  toate locurile 
M ereu ai spus că te-ai s im ţit  în  sigu ran ţă  acolo.

- S u n t  în  siguranţă a c o lo , d eclară  L ucinda. Văasigu 
că aceşti răufăcători n u  lo c u ie s c  în  acel cartier. Familii 
Ross şi ceilalţi i-ar fi r e c u n o sc u t  im ed ia t. Cred că borti 
şii vagabondau prin  ap rop iere , în  sp eran ţa  să surprind 
o  victim ă neatentă. C â n d  au văzu t trăsura, au ajunst 
concluzia că ar fi o  ţin tă  u şoară . S-ar putea spune câ1 
fost o  in fracţiune de ocazie .

-N u !  T onul lu i C a leb  era scăzu t şi avea o siguranp 
sumbră. N u ai fost aleasă la în tâ m p la re . C e  s-a întâmp
in  seara asta a fost o  în cercare  d elib erată  de a te râP 
Dacă le-ar fi reuşit, n u  am  n ic i o  în d o ia lă  că ai f i1 
ucisă. A utorităţile  ţi-ar fi sco s  c o r p u l d in  râu a doua' 
sau în  urm ătoarea.

A m uţită  d e cele  auzite , L u c in d a  n u  putu decât s 
uite fix la ei. C eaşca P atriciei căzu  cu  zgom ot puterlţ  
în  farfurioară. Şi ea se  u ita  la C a le b , cu gura căscat 
şoc. Lucinda îşi reveni p rim a. j

-  D e  ce să fi v r u t  cei d o i  să  m ă  o m o a re ?  S un t sigU; 1 
n u  l-am în t â ln i t  pe  n ic i  u n u l  d i n t r e  e i î n  viaţa mea t [(

-Judecând după descrierile pe care le-am prior»»1 
locuitorii din Guppy Lane, sun t d oi borfaşi obişnU‘|C 
pe străzi, folosiţi pentru forţa lor. Nu dădeau do»  ̂
pe tine moartă sau vie. O ricine i-a angajat pentt- 
răpi te vrea moartă.

Un junghi de durere săgetă umărul Lucindei-
-M i-era teamă că o  să spui asta.



-N-ai răspuns la în t re b a re ,  d o m n u le ,  in te rven i Patri- 
cia De ce-ar vrea c in ev a  s-o o m o a re  pe  Lucy?

Expresia lui C a îe b  ră m a se  la fel de  rece. L uc inda  îi 
simţea energia în  a tm o s fe ra  d in  ju r u l  lui. Era la v ân ă to a 
re, in felul lui p ro p r iu .

-C red  că este e v id e n t  că p e r s o a n a  care  a o r d o n a t  
răpirea a d e sco p e r i t  că fac o  a n c h e tă  în  n u m e le  verişoa- 
rei tale, spuse el, şi se t e m e  că m i-ar  p u te a  oferi in d i
ciile de care am  nevo ie  p e n t r u  a-1 localiza pe d o c to ru l  
Basil Hulsey. Iar d acă  îl voi găsi p e  H ulsey , ii găsesc 
pe cei care f inanfează  în  p r e z e n t  ce rc e ta re a  lui p r iv in d  
formula fo n d a to ru lu i .

Lucinda stătea n e m işc a tă  p e  ca n a p e a .
-C u alte cuvinte , c ineva  d in  O r d in u l  Tabletei de 

Smarald a încercat să m ă  răpească  şi să m ă u c idă  în  sea
ra asta.

Caleb înclină u şo r  d in  cap.
-Există o p ro b ab il i ta te  de  n o u ăze c i  şi şap te  la su tă  ca 

exact asta să se fi în tâm p la t!
Lucinda se cu tre m u ră .
-Ei bine, cu s ig u ran ţă  n u  în ce rc i  să în d u lc e ş t i  s i tu a 

ţia, domnule.
-Nu este felul m e u ,  L u c in d a !  A i p re fe ra  să o  fi 

făcut?
Ea zâmbi strâmb.
-Nu, bineînţeles că n u .
El dădu din cap, m u l ţu m i t .
-Nici nu credeam  altfel. T u  eşti ca m in e  în  această 

Privinţă. Preferi adevărul.
“ Decele mai m u l te  ori,  şo p t i  L u c in d a .
' articia se în toarse  sp re  ea.

. 'Dar acest lucru în s e a m n ă  că eşti în  m a re  perico l,  
UcY- Cine i-a angaja t pe cei d o i  b ă rb a ţ i  în g ro z i to r i  a r  
utl-a la fel de bine să în ce rce  d i n  n o u  să te  p r in d ă ,  

c i u  ă Pr° b abil că n u  z iua î n  a m ia z a  mare, d e c la ră  
d i n . ’ ôartc g â n d i to r  a c u m .  Şi fo a r te  probabil, n u  
ţ, 4 Clwa asta- A r fi prea riscan t, cu  vecini curioşi

fV|torii p rin  p rea jm ă .  N u  u ira  că n -au  f ă c u t  n ic i



o  m işca re  să te  p r i n d ă  în  sea ra  a s ta  p â n ă  c â n d  n-ai ^ 
în  G u p p v  L a n e .

- î n s e a m n ă  că m i-au  s u p ra v e g h e a t  casa, declară^, 
p r in s ă  L u c in d a .  A u  v e n i t  d u p ă  m in e ,  a ş te p tâ n d  q 0c 
zie să atace .

-  D a, sp u se  C a le b .  D a r  m ă  în d o ie s c  că îl vei n 
vedea  v re o d a tă  p e  v r e u n u l  d in t r e  ei d in  n o u .  Ordin 
T ab le te i de  S m a ra ld  n u  to lerează  eşecul.

L u c in d a  se c u t re m u ră .
-  C rez i că  v o r  t i  ucişi?
C a leb  r id ică  d in  u m e ri .
- N u  m-ar s u r p r in d e ,  deş i este p o s ib il  să rămânăi- 

via ţă  m ă ca r  o  v rem e .  C e l  p u ţ in ,  aşa sper.
-  D e  ce? în t r e b ă  Patric ia .
-  P e n tru  că a m  o  m u l ţ im e  de  în t r e b ă r i  pentru ei 

D a c ă  au  u n  pic  d e  m in te ,  vo r  d isp ă re a  de  pe faţa pi 
m â n tu lu i .  D i n  câte  ştiu , O r d i n u l  îşi atrage membri 
d in  clasele n o b ile .  A stfe l d e  p e r s o a n e  e p u ţ in  probabi 
să a ib ă  su f ic ien te  re la ţi i  p e n t r u  a d a  de  u rm a  celor din 
lu m e a  in te r lo p ă  ca re  n u  d o re sc  să fie găsiţi.

L u c in d a  r id ică  d in  s p râ n c e n e .
-  Dar ai in fo rm a to r i  d e  acest gen?
- U n u l  sau d o i,  sp u se  el. N u-s d e lo c  suficienţi foţii 

câţi îm i vor t r e b u i  tn v iito r .  Este  e v id e n t  că agenţi* * 
avea n evo ie  d e  ei.

- U n  g â n d  în s p ă im â n tă to r !  d e c la ră  Lucinda.
-  în tre  tim p , p en tru  că n u  p o t fi cu tine şi cu <br 

n işoara  Patricia In or ice  m o m e n t, c o n t i n u ă  el. mî«' 
să angajez o  gardă d e  co rp  ca să stea cu un ochi • 
a m ân d ou ă .

Lucinda se sim ţi cu p rin să  d e panică.
-C r e z i că şi Patricia este  în  pericol?
-T u  eşti, ev id en t, ţin ta  principală, spuse el. ^  

aş fi în  lo cu l  celui care a fost in  spatele a c ţ i u n i i  ■.' 
asta, aş vedea-o  pe verişoara ta ca un m od elcg-i
atrage întT-o capcană.

-  Da, d es ig u r ,  ş o p t i  L u c in d a .  C h ia r  nu  m

P a tn c ia  e ra  e v id e n t  im p re s io n a ta .



-F ă ră  s u p ă ra re ,  d o m n u l e  Jo n es ,  d a r  aveţi te n d in ţa  să 
gândiţi in tr -u n  m o d  d e s tu l  d e  co m p lica t .

- N u  s u n te ţ i  p r im a  c a re  îm i  a trage  a te n ţ ia  asupra 
acestui obicei n e fe r ic i t .  Se o p r i  şi-şi scoase ceasul de b u 
zunar. Este a p ro a p e  şap te!  T r e b u ie  să t r im i t  im ed ia t u n  
mesaj. V reau  ca g a rd a  d e  c o r p  să v in ă  la această adresă 
cât mai c u râ n d  p o s ib i l  în  d im in e a ţ a  asta, astfel încât să 
pot con tinua  cu  ce le la l te  a sp e c te  ale an ch e te i .

Lucinda lăsă jos  ceaşca .
-N u  am m ai av u t  o  g a rd ă  d e  c o rp .  N u  prea  ş tiu  ce voi 

face cu u n  astfel d e  in d iv id .
-G ândeş te - te  la el ca u n  la c h e u ,  dec la ră  C a leb .  Des

chise un  se r ta r  d e  b i r o u  şi lu ă  o  foaie  de  hâr tie :  C u  alte 
cuvinte, asigură-te că es te  î n t o t d e a u n a  la în d e m â n ă .

capitolul 2 2

lra Ellerbeck desch ise  d e l ica t  capacu l micii tabachere  
din aur cu sm aralde . C u  o  m işcare  exersată, luă în tre  de
gete un vârf d in  p ra fu l  gă lbu i,  îl r id ică  la nas şi îl inhală.

Prizatul n u  m a i era  o  p ra c t ic ă  la m o d ă  de  a c o n su m a  
tutun, fiind în lo c u i t  cu  ţ igările  şi t r a b u c u r i le .  El, unu l,  
găsea planta N ico tia n a  ta b a cu m  re sp in g ă to a re  în  orice 
formă. însă p rafu l d in  t a b a c h e r a  lu i m ică  n u  era fabri
cat din planta respectivă. D ro g u l  d in  cu t ia  d e  prizat era 
mult mai p u te rn ic  şi i n f in i t  m a i  p er icu lo s .

Simţi im ediat u n  f r iso n  d e  c o n ş t ie n t iz a re  acu tă  şi 
îşi deschise p e rcep ţii le  sp re  c u re n ţ i i  c loco ti to r i  care 
se învârteau în  sera m are .  O  serie  de  cac tuş i care in 
duceau viziuni, c iu p e rc i  h a lu c in o g e n e ,  c r in i  d e  bella- 
donna, m entă de T u rk e s ta n ,  m ă se la r i ţă ,  m aci de  o p iu  
Şi atâtea altele, to a te  a t e n t  c u l t iv a te  şi h ib r id iza te  cu 
ajutorul ta lentului său  u n ic  d e  a le sp o r i  tox ic ita tea  
Ş' puterde otrăvitoare , îşi ş o p te a u  energ iile  în tu n e c a te
n teră. D in tr -o d a tă  n e rv i i  1 se ca lm ară  şi în c re d e 
rea îi reveni.

'  uită la fiul lui. C u  u n  a e r  e leg an t,  apa tic ,  A llister 
' prijinit de m a rg in ea  u n e i  m ese  d e  lucru .



- C e  n-a m ers? î n t r e b ă  E l le r b e c k ,  recăpătându-y . 
d e p l i n  c o n t ro lu l  a c u m ,  ce l p u ţ i n  p e n t r u  o  vreme. ' 

- C e i  d o i  b a n d i ţ i  p e  c a re  i-am  a n g a j a t  au  dat ^  
r ă s p u n s e  A llis te r  f ă c â n d  o  g r im a s ă  v ă d i t  dispreţuit,)a,, 
P o tr iv i t  zv o n u r i lo r  d i n  G u p p y  L a n e ,  d o m n işo a ra  Brcr 
ley le-a d is tras  a t e n ţ ia  c u  u n  fel d e  s u b s t a n ţ ă  nociv?-, 
le-a ars  och i i  şi n -au  m a i  p u t u t  să  re sp ire .  în  confyj 
iscată, B rom ley  a fost î n  s ta re  să  c h e m e  ajutoare.

F u r ia  crescu . C u  m u l t  e f o r t ,  E l l e r b e c k  comandăs- 
za ţie i să scad ă  în  i n t e n s i t a t e  ş i o  r e a d u s e  sub  cont: 
F o rm u la  avea n iş te  e fec te  s e c u n d a r e  plictisitoare, um 
d in t r e  ele f i in d  că, î n  p lu s  f a ţă  d e  s p o r i r e a  temporari; 
c ap a c i tă ţ i lo r  e x t ra s e n z o r ia le  a f l a t e  î n  co n t in u ă  eroi 
re, îi  s tâ rn e a  a n u m i t e  e m o ţ i i  v io l e n te .  D in  păcate,m 
descoperise  p r o b le m a  re s p e c t iv ă  d e c â t  d u p ă  ce inct 
puse  să-i d e a  lu i  A l l i s te r  d r o g u l .  A c u m  era prea tării; 
p e n t ru  a m â n d o i .  S p e r a n ţ a  se  e v a p o r a  rap id .  în cel im 
b u n  caz, m a i  avea d o a r  c â te v a  l u n i .  D acă  Hulsevni 
o b ţ in e a  în  c u r â n d  o  v e r s iu n e  î m b u n ă t ă ţ i t ă  a formuit 
to tu l  era  p ie rd u t .

-T r e b u ie  să scap i d e  ace ş t i  ind iv iz i ,  spuse el. Dad 
Jones  le d ă  d e  u rm ă . . .

- N u  te în g r i jo ra ,  z â m b i A llis te r ,  încânraf de P" 
spectiva a în c ă  d o u ă  c r im e .  V o i  avea grijă de SharpV4 
Perre tt  în  sea ra  asta . î n t r e  t im p ,  es te  p u ţ in  p r o b a b il  

vor m erge la p o li ţ ie .  A s ta  a r  ech iv a la  cu a r e c u n o t f  

că au lua t p a r te  la o  t e n ta t i v ă  d e  răpire . Chiar a 
în tr-adevăr a r  v o rb i  cu  J o n e s ,  n u  există nici un per‘ L 
p e n t ru  no i.  N u  au  c u m  să ş t ie  c in e  sunt. în cee3'ti 
priveşte, a u  fost to c m i ţ i  p e n t r u  a o  răpi pe domni» ( 
Brom ley cu s c o p u l  d e  a fi v â n d u t ă  p en tru  prosri 
C h ia r  n u  este  n ic i  o  p ro b le m ă ,  te  asigur!

-  La na iba , n u  în ţe leg i?  P ro b le m a  este că acurT'asCj?' 
Jones  este c o n ş t i e n t  că c in e v a  a în ce rca t  să °  ^ ^
Bromley. A  m e rs  a tâ t  d e  d e p a r t e  în c â t  i-a a us 
d e  co rp  în  casă. _ • pu\

Fusese a tâ t  d e  s ig u r  că l ich ida rea  ,.sr ţ « V s  
cap ă t  p ro b le m e i ;  a t a t  d e  s igu r  că, odat* ^  |o 
lui D aykin  în  o t ră v i r i  va fi scoasă  .a >v



va co n s id e ra  a n c h e t a  î n c h e ia t ă .  î n  s ch im b , acesta părea 
a-şi c o n t in u a  in v e s t ig a ţ i i le .  I n  d isp e ra re  de  cauză, luase 
decizia d e  a s c ă p a  d e  L u c i n d a  B rom ley . A c u m  şi planul 
acesta eşuase .

T h ax te r  îi t r im is e s e  v o r b ă  în  u r m ă  cu o  oră. Potrivit 
zvonurilor ca re  u m b l a u  p r i n  c lu b u r i  în  d im in ea ţa  aceea, 
Caleb Jo n es  şi L u c i n d a  B ro m le y  aveau  o  legătură strân
să. Exista o  s in g u r ă  e x p l ic a ţ ie  logică în  povestea asta, 
şi era foar te  p u ţ i n  p r o b a b i l  ca aceea  să fie de natură 
romantică. J o n e s  îi v â n a  p e  v inova ţi .

-  Ce te face să  crez i că  E d m u n d  F le tcher  este gardă de 
corp? în t re b ă  A ll is te r .  P o tr iv i t  m e n a je re i  cu care am  vor
bit în L a n d re th  S q u a r e  în  d u p ă -am iaza  asta, respectivul 
este u n  p r ie te n  d e  f a m i l ie  şi va sca u n  t im p  cu d o m n işo a 
ra Bromley şi c u  v e r iş o a ra  ei.

Ellerbeck rez istă  im p u l s u lu i  d e  a a ru n ca  o  stropi
toare grea d in  c e r a m ic ă  p r i n  p e re te le  d e  sticlă al serei, 
în schimb, luă  u n  b o r c a n  d e  stic lă şi s trăb ă tu  distanţa 
scurtă până  la c o le c ţ ia  sa d e  p la n te  carn ivore. C ons ta tă  
că una d in t re  cele  m a i  m a r i  f lo ri-capcană , în  form ă de 
urcior, a e x e m p la ru lu i  d e  N epen thes rajah  încă digera 
ultima masă, u n  ş o a re c e  m ic.

Se opri în  faţa u n e i  p la n te  d e  D ionaea, de u n  verde 
intens.

-A r  fi prea m a re  c o in c id e n ţa ,  c o m e n tă  el. Este vorba 
de Caleb Jones  aici! S ig u r  a s im ţ i t  ce s-a în tâm p la t  de 
fapt noaptea trec u tă .  F ă ră  d o a r  şi poa te ,  F letcher este o 
gardă de corp .

- Te-aş pu tea  scăpa  u ş o r  d e  F le tcher.
Ellerbeck oftă.
-Jones ar ins ta la  p u r  şi s im p lu  a lte  gărzi, m ai multe, 

n jurul reşedin ţe i lui B rom ley .
- Fot să-l aran jez  şi pe Jo n es .
~ f* atât d e  s ig u r  d e  asta!

dată ~tCr Se în c o rd ă  d e  fu rie ,  aşa c u m  făcea de  fiecare 
|0r j 7,nd Ellerbeck su g e ra  că ex istau  lim ite  ale puteri-



- M i  -ai sp u s  că Jones  n u  este d ecâ t  u n  fel de taU 
in tu i t iv ,  zise Aliister. Poate fi foarte  b u n  la şah, darak 
t a t e a  a s ta  nu-1 va pro teja  de  ceea ce p o t  face eu.

E x a sp e ra re a  îl cup rin se  pe E lle rbeck  ca un acid fit 
b m t e  care  îl făcea să s im tă  nevo ia  să ţipe  Se strădui,dj 
n u  p u t u  să-şi s tăpânească  de  to t  e m o ţia  d in  voce.

-  Fir-ar al d ra c u ’, n u  înţelegi? D acă  ai reuşi să-l omoT 
p e  C a le b  Jones , ne-am  alege cu  o p rob lem ă mai ma» 
d e c â t  cea cu  care ne c o n f r u n tă m  acum !

-  C e  vrei să spui?
E llerbeck  îşi d o m o l i  frus tra rea . C â n d  te gândeştid 

crezuse cândva  că d ro g u l i-ar p u te a  salva fiul! Alte 
fusese  în to td e a u n a  pericu los .  D oza lui de nebunie x 
a ră tase  devrem e în  v ia ţă . D a r  p e n t ru  câteva săptămâni 
d u p ă  ce începuse  să ia fo rm u la ,  păruse  să devină roi 
stabil. Insă în  câteva zile a p ă ru s e ră  efectele adverse.

-A n a lizează  ce sugerezi, sp u se  Ellerbeck. Ucidero 
Iui C a leb  Jo n es  ar a trage  a te n ţ ia  M aestru lu i,  Consilii 
şi în treg ii familii Jones .  A s ta  este u lt im ul lucru pe can' 
ni-1 dorim !

- D a r  n im e n i  n u  şi-ar da  seam a  că Jones a fostul 
insistă Aliister. Ş tii c u m  ac ţionez . Va părea că a 
d in  cauza u n u i  a tac  d e  co rd ,  la fel ca Daykin.

- N u - i  o b iş n u i t  p e n t r u  u n  o m  în  floarea vâr#**5 
m o a ră  de  u n  a tac  d e  co rd .

-  Se în tâ m p lă  u n e o r i .  . i(
-  N u  în  fam ilia  Jones! S u n t  fo a r te  sănătoşi. V*et0. 

ta le  ar p u te a  fi c red ib ile  p e n t ru  m em brii Cons^‘ 
d a r  crede-m ă c â n d  îţi s p u n  că, fără o  explicaţie 1° . 
solidă , n im e n i  d in  c la n u l  Jo n e s  n-ar crede că &° .j( 
lu i  C a leb  Jo n e s  a fost d in  cauze naturale. Nicj ^  
o  secundă!  M a e s tru l  şi o r ic in e  altcineva din ac**a 
genea log ic  a fu r is i t  a r  c ă u ta  s u b  fiecare piatră 1 
d ra  p â n ă  c â n d  a r  găsi r ă s p u n s u r i .

-  N -ar găsi n ic i  u n u l!  «
- N u  fi a tâ t  d e  s igu r  d e  asta! M ă tndoi<*\

n u l  d in t r e  n o i  a r  s u p ra v ie ţu i  an ch e te i  care ar ‘ ^  
C h ia r  d a c ă  fam ilia  Jo n e s  n u  ar reuşi să ne



Primul Cerc ar fi furios. Liderii ar avea grijă ca sursa 
noastră de drog să ne fie  tă iată de  tot.

îl avem pe Hulsey. El poate  c o n t in u a  să ne prepare 
substanţa.

-Primul Cerc ni l-ar lua pe Hulsey într-o clipă.
Allister începu să se p lim be în  sus şi-n jos de-a lungul 

unei alei.
-Arunci venim cu o explicaţie  solidă. La naiba, de 

unde ti-a venit team a asta nefirească de familia Jones?
- Există un motiv p e n t ru  care fiecare M aestru  al 

Societăţii Oculte de la fondarea  organizaţiei a fost u n  
Jones.

-Desigur, există u n  motiv. în suş i F o n d a to ru l  a fost 
un Jones. Nu este nici u n  m ister  de  ce u rm aşii lui au 
exercitat în to tdeauna a tâ t  de m u l tă  in f lu e n ţă  în  Socie
tate. Este pur şi sim plu g reu ta tea  tradiţiei.

Tradiţia jucase u n  rol, g â n d i  Ellerbeck. D a r  la fel 
puterea şi talentul. N u  pu tea  n im e n i  nega că în  linia 
genealogică a familiei Jones  se găseau d in  p lin  am bele .  
In special vânătorii d o m in a u  în  cad ru l  c lanu lu i.  Se în 
tâmpla ca personajul în  cauză, C a leb  Jones,  să n u  fie 
înzestrat cu acel talent, d a r  m u lţ i  d in t r e  cei care a r  p o rn i  
Incautarea ucigaşului lui a r  avea m ai m u l t  ca s igur astfel 
de abilităţi supranatura le  de  p răd ă to r i .  C h ia r  dacă  n u 
mai o parte dintre legendele care se în v â r teau  î n  ju ru l  
familiei erau adevărate, în  m o d  c e r t  şi-ar c o n t in u a  cău 
tările până în porţile iadu lu i şi d in c o lo  d e  ele.

Dar nu avea sens să încerce  să-i explice as ta  lui 
AJlister. Peste stropul de  n e b u n ie ,  m ai avea d in  p l in  şi 
'franţa naturală care era  carac teris t ică  tu t u r o r  b ă rb a 
ţilor tineri, la douăzeci d e  an i.  N im ic  d i n  ce-ar s p u n e  

r.ită n-ar putea sch im ba  asta. S in g u ra  s p e r a n ţă  care 
;e mai rămăsese era ca H ulsey să inven teze  o  v e rs iu n e  
îmbunătăţiră a drogului. „Trebuie să m a i  câştig p e n t r u  
n°i puţin timp!“

*  gândi la ceea ce-i spusese  A llister.  Să v in ă  cu  o  
aplicaţie credibilă.
[^Contempla pă ian jen u l d e  pe  f u n d u l  b o r c a n u l u i .  

secta se uită la el cu  o c h i i  rec i ,  i n u m a n i .  M e m b r i i



P r im u l u i  C erc  ar d em o n s tra  o lipsă similară de 
p a s iu n e  dacă ar descoperi că luc ru r i le  mergeau 
d e  p ro s t .

O  explicaţie credibilă! Aceasta ar presupune unţ^ 
risc. d a r  ar putea să meargă. Şi n u  aveau nimic de pjf 
d u t .  El era pe moarte, iar fiul său  se cufunda din ^  
î n  nebunie .

-P o a te  că ai dreptate, spuse Ellerbeck în cele Jj 
u rm ă. Poate că ar trebui să-l e lim in i pe Caleb Jones,

-  Ştiu că ai prefera să evităm  orice contact cu Soct 
tarea şi cu familia Jones, zise Allister, sim ţind o pottiţi 
D ar n u  mai avem de ales! îţi convine sau nu, din caua 
Lucindei Bromley, C aleb  Jones a fost atras in acea.' 
afacere. Susţii că este periculos.

-E s te  u n  Jones, replică Ellerbeck, simplu.
-  Foarte bine, dacă n u  te p o ţ i  gândi la o modalitai: 

să-l convingi să re n u n ţe  la caz, n u  avem de ales, dea 
s i  scăpăm de el în a in te  să descopere vreun fir cârd» 
duce iar la Hulsey. E>octorul n-ar rezista nici cinci mir 
te la întrebări.

-  El a fost veriga slabă în  această afacere tot timp1- 
Dar avem nevoie de el, Allister. Este singurul om# 
talent pe care-1 ştiu care ar fi în  stare să reducă efect«1 
adverse ale formulei.

-D ro g u l  funcţionează foarte  b ine  în c e e a  ce' 
priveşte.

„Asta se datorează fap tu lu i că eşti deja nebun“,segăw 
Ellerbeck. O  m are depresie  am en in ţa  să-l înece. SW1 
rul lui fiu era u n  n e b u n  cu  înclinaţie pentru crimă' 

Lăsă bo rcanu l pe u n  b a n c  de lucru, scoase  cu-1 
prizat şi inha lâ  u n  n o u  vârf de  degete din drog- , ̂  

Im ediat greuta tea zdrobitoare a gândurilor 
se ridică. D acă avea t im p , Hulsey ar î m b u n ă t ă ţ i  

la, iar Allister ar fi salvat. „Şi eu  la fel!“
C heia  era t im pu l.  . jfeK*
-M i-a i d a t  o  idee! kJn  fior de a n t i c ip a r e  î ^  ^  

Poate că am  fost p rea  timizi în  abordarea n°as 
murile disperate necesită m ăsuri disperate.



Allister fu lua t p r in  s u rp r in d e re  de  m o m e n tu l  de 
concesie, dar îşi reveni rap id .

-Nu-ţi face griji, n u  voi avea p ro b le m e  să te scap 
de Caleb Jones!

-Te cred. D ar va trebu i să desfâşori a c ţ iu n e a  Intr-un  
mod care nu ar stârni familia Jones .  T rebu ie  să aibă 
impresia clară că n u  există nici u n  m is te r  de  investigat. 
Nu merge să rezolvi cu o  m o a r te  care pare  a fi u n  a tac  de 
cord sau un accident cerebral.

Allister se încruntă .
-A i un plan?
-Mi-am dat seama că, în  cazul în  care C a le b  Jones  

este găsit mort, există u n  s ingur  luc ru  care i-ar p u tea  
opri pe cei din neam ul lui să n u  facă p ra f  L o n d ra  in 
căutarea unui criminal.

-Ce anume?
-Moartea criminalului!
Fruntea lui Allister se încreţi.
-Intenţionezi să a runc i b ă n u ia la  a s u p ra  altcuiva?
-Da!
„0 schemă similară a f u n c ţ io n a t  în  t r e c u t“ , se g â n 

di Ellerbeck. N u  exista n ic i u n  m o t iv  să n u  m e a rg ă  
din nou.

Allister se uită sceptic la el.
-imi place ideea, dar  dacă este să fie co n v in g ă to a re ,  

dovezile ar trebui să inc rim ineze  pe  c ineva  cu  u n  m o t iv  
foarte puternic.

-Nu numai cu u n  motiv, d a r  şi cu u n  t r e c u t  î n  care  
să mai fi comis o crimă p r in  o trăv ire . C u  a lte  c u v in te ,  
suspectul perfect!

Allister păru impasibil câteva s e c u n d e .  A p o i  p r in s e  
&ea din zbor.

-bucinda Bromley? în treb ă  el, cu  glasul u ş o r  r id ic a t  
a niirare.

-După toate relatările, Jones  este im p lic a t  în t r -o  legă
n ă  amoroasă cu ea. D o m n iş o a ra  B rom lev  Şi-a o tră v i t  
u untul iubit. De ce nu şi un  altul?

Dister zâmbi cu rân je tu l lu i len t,  rece.



~ A sta -i al naibii de genial! N u  o  să am  nici o pr 
c l e m ă  să  aranjez scena, astfel în câ t să pară că J«.»nesj 
murit otrăvit.

- Ş t iu  că ru crezi că va fi o  ţintă uşoară, d a r  trebuie 
să-ţi p lanifici acţiunea cu m ultă a ten ţie . N u  ne mai ptt. 
te m  perm ite alte greşeli.

-  N u-ţi face griji, mă ocup  eu de tot!
Ellerbeck apucă din nou  borcanu l. îi scoase capacul 

şi răsturnă recipientul cu susul în  jos. Păianjenul seroj 
togoli in gura roşie ca sângele a p lan te i carnivore. B  
cile din frunzele ţepoase se în ch iseră  rapid, cât ai clipi, 
pecetluind soarta nefericitei in secte.

Ellerbeck urmări un tim p zbaterea inutila  a păianje 
nului. Planul va funcţiona. T rebuia să funcţioneze!

capitolul 23

-D om nul Fletcher mai m u lt ca sigur nu c lacheu 
spumega Patricia cu voce scăzută în  dupâ-amiaza urntf 
toare. Mai mult decât atât, ev id en t, nu  ştie cum să s« 
comporte ca unul! Uitaţi-vă la el, cu m  leneveşte acolo 
sprijinit de perete, m âncând sen d v işu r i cu ceai ca?1 
când ar fi un oaspete în  casa asta!

Lucinda schimbă repede priviri am uzate cu Du’ 
Milden. Era trei şi jum ătate după-am iaza, iar salonul ^  
ocupat de mai bine de o  jum ătate de duzină de tineI 
îmbrăcaţi elegant. Prin fereastră, gazda văzu alţi 
domni nerăbdători, cam de d ou ăzeci de ani, cum u 
treptele casei cu buchete de flo r i în  m ână. ;

Camera era deja ticsită cu flo r i şi aranjamen" ' 
toate felurile. Lucinda se văzu n ev o ită  să-şi dom °e 
că simţurile pentru a su prim a m irosu l de degra |{ 
dar Patricia şi Lady M ild en  găseau  o f r a n d e l e  >° 
încântătoare. . „,<1

Insă nu d o a r  e s e n ţa  s u b t i l ă  e m a n a t ă  de nţul^(< 
de flori m oarte  îi t u l b u r a  s im ţu r i le .  P h n :!?L fofl 
pulsau curenţi slabi de  e n e r g ie  ex trasenzori*  . 
admiratorii Patriciei e r a u  m e m b r i  ai S ocietU



însemna că fiecare e ra  în z e s t r a t  in t r -o  o a r e c a r e  m ă s u r ă  
cu un talent p a ra n o rm a l .  „ D a c ă  a d u n i  a t â t  d e  m u l ţ i  
oameni cu abilităţi p a r a p s ih ic e  în t r - u n  s p a ţ iu  în c h is ,  
chiar şi o  persoană cu s e n s ib i l i t a te  m i n i m ă  a r  p u te a  
detecta ceva in a tm o s fe ră “ , se g â n d i  ea.

Doamna S hu te  şi d o u ă  d in t r e  n e p o a t e l e  ei, c h e m a 
te pentru a o a ju ta  cu  m u l ţ im e a  a ş t e p t a t ă  d e  p r e t e n 
denţi, se foiau de colo-colo , a d u c â n d  î n c o n t i n u u  ceai 
proaspăt şi p latouri cu  s e n d v iş u r i  şi p r ă j i tu r e l e .  „E  s u r 
prinzător ce m ultă  m â n c a re  p o t  c o n s u m a  n iş te  b ă r b a ţ i  
tineri, sănătoşi“, reflectă  L u c in d a .

Normele sociale care g u v e rn a u  a c e s t  t i p  d e  v iz i tă  î n 
tre domnişoarele la vârs ta  m ă r i t i ş u lu i  şi d o m n i i  e l ig ib i l i  
erau destul de stricte. P a tn c ia  se in s ta la s e  p e  c a n a p e a  în  
faţa ceainicului. L u c in d a  şi L ady  M i l d e n  se a ş e z a se ră  p e  
scaune de o parte şi d e  a lta ,  f l a n c â n d - o ,  d a r  î n g ă d u i n -  
du-le admiratorilor d in  c a m e ră  s-o a b o r d e z e  şi să  s te a  d e  
vorbă cu ea.

Nici unul d in tre  t in e r i  n -ar fi t r e b u i t  să  s te a  d e c â t  
vieo zece sau cincisprezece m i n u t e  cel m u l t ,  d a r  t r e c u s e  
o jumătate de oră şi d e o c a m d a tă  n u  p le c a s e  n i m e n i  şi 
iacă mai soseau alţii la f iecare  m i n u t .  F ă c e a u  c u  s c h i m 
bul so complimenteze pe  P a tr ic ia ,  d a r  s u b  p r iv i r e a  
vigilentă a lui Lady M ild e n  şi a L u c i n d e i  p u ţ i n i  d i n t r e  e i 
puteau susţine o conversa ţie  p e n t r u  m u l t  t i m p .

-Sunt de acord că în  n ic i u n  caz d o m n u l  F l e t c h e r  
a-ar putea trece d rep t la ch eu ,  s p u s e  L u c i n d a  c a lm .  A ces -  
^ este motivul p en tru  care e u  şi L a d y  M i l d e n  a m  d e c i s  
,i!' prezentăm ca pe-un p r ie t e n  d e  f a m i i ie .

Dar el nu este u n  p r ie te n  d e  fa m i l ie ,  r i p o s t ă  P a tr i -  
Cla Ar trebui să pară u n  fel d e  s lu j i to r ,  d a r  n u  r e a c ţ io -  
nează deloc bine la o rd in e le  p r im i te .  I -am  s p u s  să  s te a  
bebol. N-ar fi avut nici o  p r o b le m ă  să  f ie  c u  o c h i i  p e  n o i  

do. în schimb, a in s is ta t  să  v in ă  aici!
Luanda fu nevoită să a d m i t ă  că  E d m u n d  F l e t c h e r  

1 deloc ceea ce s-ar fi a ş t e p t a t  o r i c a r e  d i n t r e  e le
«W* ° ! f |dî  de COrp' P r e s u P u n e a  b ă r b a ţ i i  c a r e  
betch carieră p ro v in  d c  p e  s t r a d ă .  î n s ă  d o m n u l

er nu numai că se îm b r ă c a  la m o d ă ,  c a  u n  t â n ă r



g e n t le m a n ,  ci avea şi m a n ie re le ,  a e r u l  şi -  cel mai gr( 
d e  im i ta t  d in t re  toate -  a c c e n tu l  c u iv a  bine-crescur 
b in e  ed u ca t .  Şi m ai era, de  a s e m e n e a ,  s im ţe a  ea, unoi> 
c u  u n  ta le n t  p a ran o rm a l c o n s id e ra b i l .

-  lgnoră-l pe d o m n u l  F le tcher ,  o  s fă tu i  Lady M i ld e r  
veselă. Bănuiesc că p u r  şi s im p lu  în c e a r c ă  să îşi îndepi 
nească responsabilităţile .

- N u  num a i că n u  accep tă  o r d in e ,  în c e a rc ă  să le dea 
m u rm u ră  Patricia. A  avut tu p e u l  să  m ă  inform eze cănii 
am  voie să stau în  d rep tu l  feres tre i .  V ă  p u te ţ i  închipui!

U n  tânăr cu obraji r u m e n i  şi o  ceaşcă  goală în mâni 
se apropie de ele şovăielnic. P a tr ic ia  îi ad re să  u n  zâmbet 
care Lucindei îi păru  d eo seb i t  d e  lu m in o s .

-M a i  doriţi ceai, d o m n u le  R iv e r to n ?  în treb ă  Patricia. 
- D a ,  vă m ulţum esc , d o m n i ş o a r ă  M cD an ie l .  Cavrâ 

jit, Riverton în tinse  ceaşca. A m  în ţe le s  d in  ce mi-a|i 
spus la bal că sun te ţi in te re sa tă  d e  a rheo log ie .

-In tr-adevăr sun t,  d o m n u le .  P a tr ic ia  îi turnă ceai ir 
ceaşcă cu un  gest graţios. Este  o  p a s iu n e  de-a mea!

- Ş i  eu su n t  foarte p a s io n a t  d e  su b iec t ,  spuse Ri*- 
ton  cu nerăbdare.

- C h ia r  aşa? replică Patric ia  a d re sâ n d u - i  u n  nouzânv 
bet însufleţit.

De partea cealaltă a cam ere i ,  E d m u n a  Fletcher ‘l1 
dădu ochii peste cap şi în g h i ţ i  re s tu l  d e  sendviş- LuCl̂  
dei i se păru  că reacţia lu i o  făcu  pe  Patricia să lum|nfr‘ 
şi mai puternic.

D oam na S hu te  se ivi în  uşă , a n u n ţ â n d :
-  D om nu l S u t to n  şi d o m n u l  D o d so n !  . cU(Ti
Nomveniţii fură po f t i ţ i  în  sa lo n .  Lucinda  sim^ tiîji 

nivelul de energie creşte  u ş o r  c â n d  cei deja Prc*e^n1,;i 
evaluară rivalii. Lady M ild e n  părea  ex trem  de mu î 
de cei pe care îi convocase. E d m u n d  Fletcher ma‘ 
că un  sendviş şi se arătă  şi m a i  plictisit.  ^

O  licărire de co nş tien tiza re  o  făcu p e  Lucin-,.^ 
uite iar pe fereastră. îl  văzu pe  C a le b  c^ orar^,e. Q'[ 
b i r j ă  şi Indrep tându-se  spre trep te le  de  la inti 
wa accunde mai târziu îi auzi vocea pe u n  ton 
helal de la in trare .



Doamna S h u te  a p ă ru  d in  n o u .
- D om nul Jones î
Calei' in tră în  sa lo n  ca o  forţă  a narurii .  Zumzetul de 

voci masculine în c e tă  b rusc . T in e r i i  se d ăd u ră  d in  calea 
nou-venitului. privindu-1 cu u n  am estec  de precauţie, 
admiraţie şi invidie, c am  c u m  se u ită  puii tineri la un  
leu in toată firea. N ive lu l d e  p u te re  d in  salon  urcă iar 
cu câteva grade.

Caleb salută d in  cap  o  d a tă  sp re  E d m u n d  Fletcher, 
care îi răspunse im e d ia t  cu  o  în c lin a re  respectuoasă a 
frunţii. Igno rând  ce le la lte  p e rso n a je  m asculine din  
apropiere, C aleb  se o p r i  în  faţa L ucindei,  Patriciei şi lui 
Lady Milden.

-D oam nelor, sp u se  el. M ă  în t re b  dacă aş putea-o lua 
deoparte un  p ic  pe  d o m n iş o a r a  Bromley. îm i doresc 
foarte mult să-i vizitez sera.

-Da, desigur, r ă s p u n s e  Lady M ild e n  în a in te  ca 
Lucinda să poată  s p u n e  ceva. Du-te! Eu  şi Patricia ne 
descurcăm foarte b in e  s ingure .

Lucinda se ridică şi se în d re p tă  sp re  uşă cu C aleb , dar 
nu-i vorbi până c â n d  n u  a ju n se ră  în  hol.

- 0  vizită în  sera m ea , d o m n u l e  Jones? repetă  ea sec.
-Pârca o scuză d es tu l  d e  rezo n ab ilă  p e n t ru  a te scoate 

din salon.
-Apreciez asta. S u n t  b u c u ro a s ă  să fac o  pauză. Este 

obositor să-i u rm ăreş t i  pe  to ţ i  acei d o m n i  d o rn ic i  cum  
încearcă să facă o  conversa ţ ie  po li t icoasă  cu  Patricia.

-Lucrurile par  să d e c u rg ă  b in e  pe  f ro n tu l  găsirii unei 
perechi, observă el.

-Da. Lady M ild en  este e x tre m  d e  o p tim is tă  că-i va 
Ifoi perechea ideală în  câteva zile.

• Cum reacţionează d o m n i ş o a r a  Patricia? A ra tă  
Vreun interes a n u m e  în privinţa o r ic ă ru ia  d in t r e  tinerii 
Pe care i-am văzut acolo? în t r e b a  C a leb .

- tste fermecătoare faţă d e  to ţ i  şi p a re  a se b u c u ra  de 
: 1,11 lor, dar  s in g u ra  e m o ţ ie  p u te rn ic ă  de  orice fel

j care am fost capabilă  s-o de tec tez  este o an im ozita te  
e^ n ţe le s  faţă de  d o m n u l  F le tch e r

e ce naiba are o av e rs iu n e  faţă  de  el?

r , ,

t



- M ă  t e m  că este, în  parte , d in  v in a  lui. A  spusd 
că  n u  a te  o  părere prea b u n ă  faţă  d e  n ic i u n u l din> 
a d m ir a to r i i  ei sau faţă de to t  p ro iec tu l .  C re d  că sin-, 
că  a b o rd a re a  Patriciei p en tru  a-şi găsi u n  so ţ este 
p re a  afaceristă. A  precizat ceva în  sen su l  că se simte q 
şi c â n d  ar participa la o licitaţie  d e  cai pursânge det 
Tattersall.

C aleb  se încruntă.
- U n  m od ciudat de a privi luc rurile .  Folosirea serv, 

ciilor de consultanţă ale lui Lady M ild e n  mi se pareo 
abordare foarte eficientă şi logică a problem ei.

- D a ,  dom nule Jones, ţi-ai ex p r im a t  clar punctul<k 
vedere. îl conduse spre b ibliotecă.

-  C u m  îţi mai este u m ă ru l  astăzi?
- În c ă  un  pic inflamat, dar  era de  aşteptat. Şi Shuit 

îşi revine bine. Presupun că ai ven it  în  după-amiazaasta 
pentru că ai veşti legate de progresul investigaţiei.’ 

-N u! Caleb deschise uşile terasei şi o pofti să inat 
înaintea lui în seră. A m  venit aici astăzi, deoarece, luift 
du-mă cu treabă, nu am avut posibilita tea să vorbim 

-  Despre ce?
-D espre şopron!
îngrozită, Lucinda se în toarse  cu faţa spre el. Simt 

cum i se încălzesc obrajii, da r  reuşi să-şi p ă s t r e z e  vo«J 
rece şi calmă, purtându-se ca o femeie de lume CeţJ 
ce şi devenise, se gândi ea, da to ri tă  întâmplării trăiteir 
acel şopron.

îşi drese glasul delicat: f
- N u  prea cred că o discuţie pe această temă este 

sară. Acest gen de lucruri se în tâm p lă  d in  când tn r 
între bărbaţii şi femeile m ature.

- N u  şi în  cazul m eu . N u  am  m ai avut riiciou-1̂  
astfel de în tâ ln ire  in tr-u n  şo p ro n ! U aieb *nC^lŝ eV  
foarte încet şi se u ită  la ea cu o  expresie  enervant‘̂ i

L
mă. C hipu l lui era m ai d u r  ca d e  obicei. A fost c 
că experienţa a fost u n a  n o u ă  şi p e n tru  tine!

- D oar n-am avu t p rea  m u lte  o p o r tu n ită ţ ^  c  

gen, dom nu le , r ip o s tă  ea su p ă ra tă . Şi ce 1 
de discutat?



- în  condiţii n orm a le , căsătoria!
-Căsătoria!
-D in  păcate, nu su n t în  m ăsură să ţi-o ofer.ti-o
Lucinda încep u  să se s im tă am eţită . în  m od autom at, 

se prinse de cel m ai ap ro p iat o b iect so lid , un  banc de 
lucru, şi încercă să resp ire  n o rm a l.

Te asigur că nu m i-am  făcut n ic i un  fel de iluzii în  
privinţa unei astfel de p ro p u n e ri. F lu tu ră  d in  m ână, 
>pcrând că dovedise totala lipsă de preocupare. D oar  
nu sunt o tânără in o cen tă  ca P atric ia , care trebuie să-şi 
apere reputaţia. D u m n ezeu le , a m ea a fost d istrusă fără 
putinţă de salvare când  mi-a m u rit  log o d n icu l.

-Erai virgină, spuse el, de parcă L u c in d a  ar fi com is  
o infracţiune gravă. Am ştiut asta ch ia r  d in a in te  de a te 
duce în chioşc, dar am ales să ignor aspectul.

Acum înţelese şi L u c in d a . N u  dădea v in a  pe ea. 
Se acuza pe el că săvârşise o in fra cţiu n e .

Lucinda îşi îndreptă um erii.
-Am douăzeci şi şapte de an i, d o m n u le ! Crede-m ă  

când îţi spun că există o lim ită  a b u cu riilo r  in o cen 
ţei. La un moment dat, ignoranţa nu  m ai este fericire. 
Am găsit evenimentele d in  noaptea trecută extrem  de 
edificatoare şi... şi educative!

-Educative.' repetă el neutru .
-Şi edificatoare.
-Sunt uşurat să aud că nu consideri că timpul petre- 

cut dc noi în şopron n-a fost irosit de tot.
Lucinda clipi. Tonul lui nu se schimbase, dar ceva 

11 'ransmltca ca tl jignise. Bine! Lasâ-1 să se simtă ofen- 
Nu sc simţea deloc compătimitoare faţă de el 

n acel moment. Luă o pereche de foarfece de grădină 
"" epu.sâ tundă nişte floti uscate «de pe un mănunchi 

,ie orhidee.
. Nu te mai gândi l a  t im p u l  p e t r e c u t  d e  n o i  în  c h io şc ,  
^mnulejoncs, spuse ea.
des- ; ta, V? *l °  Pr° b le m a .  N -a m  p u t u t  să n u  m ă  gân-  

’-‘cât la asta.



Lucinda fu atât de uimită că aproape tăie un b0[, 
mic. Pulsu. i-o luă razna. Lăsă foarfecele deoparte 
multă atenţie.

-  Ce-ai spus? întrebă ea.
El îşi trecu degetele prin păr.
-Mi-am dat seama că am intir ile  de aseară mă vorj 

soţi mereu.
Nu părea încântat de această descoperire .
- îmi pare foarte rău dacă conside r i  că ar fi o probi; 

mă, domnule Jones. Tonul ei părea arţăgos de acur 
Poate că ar fi trebuit să iei în  calcul acest posibil reni 
tat înainte de a sugera p lim barea p â n ă  la şopronuld; 
uscat frunze.

-N-am spus că amintirile su n t  o  problemă. Dan 
să-mi ia ceva timp să mă obişnuiesc  cu ele, zise el» 
cruntându-se. Am fost m ereu în  stare să las deopaiî 
acest gen de gânduri sâcâitoare a tu n c i  când voiam si 
mă concentrez.

-Acum sunt un gând sâcâitor? Lucinda îşi încruciţi 
braţele sub sâni. Dom nule Jones, n-ar strica să ştii câni 
este genul de compliment pe care o femeie să-l preţuia? 
că de la un bărbat, după o în tâ ln ire  intimă.

-N u  prea mă descurc bine, nu-i aşa?
-N u, rosti ea printre dinţi. C h ia r  deloc!
- Fără îndoială de aceea încerc să evit, pe cât po?J 1 

subiectul căsătoriei.
Lucinda îngheţă.
-T u  ai deschis discuţia, n u  eu! înCj
- Lucinda, ai tot dreptul să te aştepţi la o cerere _ ^  

sitorte. Mă consider u n  bărba t  onorabil. A r trc, pâCu° 
fac această propunere. Regret să spun  că nu I ' 
paură. Lv fapt, nu încă, în  orice caz! Poate nlLl̂ jjgn^

Lucinda simţi o durere amestecată cu i ^  ^  

strârujAndu-i inima atât de tare, că abia tj131 * .nJi ̂  
pita. Doar nu voia să se căsătorească cu e . ^  ^  
Dar ar ti tost frumos să ştu- că întâlnirea or ^ 
în«>r:.n.:se ceva mai m ult pen tru  el deca 
onoarea lui şi câteva gânduri inoportune.

Lucinda se refugie în  m ândrie. .



-Uitâ-te in jurul tău, C aleb Jones! Arătă cu mâinile 
prin toată sera, incluzând şi vila. N u este clar că nu am 
nevoie să mă mărit cu cineva? A m  supravieţuit de una 
singură unui mare scandal. Mi-am gestionat foarte bine 
moştenirea primită de la părinţi şi duc un trai confor
tabil. Am o pasiune pentru botanică şi obţin  satisfacţii 
enorme fiindu-le de ajutor oam en ilor care trăiesc în  
Guppy Lane. Astea sunt mai m ult decât suficiente pen
tru a umple până la refuz viaţa unei fem ei. Te asigur că, 
pentru o doamnă în  situaţia m ea, o  aventură este m ult 
mai convenabilă decât căsătoria!

-Da, văd asta! Sprâncenele lui negre se uniră într-o 
linie feroce deasupra ochilor. îm i dau seama că nu re
uşesc să îndeplinesc cele mai m ulte, dacă nu chiar nici 
una dintre cerinţele tale pentru un soţ.

-Nu asta era ideea, dom nule!
-Ipotetic vorb in d , ce-ar trebui un bărbat în postura 

mea să-ţi ofere ca să te facă să te căsătoreşti cu el?
Lucinda în cep ea  să cunoască privirea aceea rece, 

intensă. C aleb s im ţise  un nou  m ister p e cale de a 
fi rerolvat.

-Dragoste ar trebu i să ofere, dom nule! exclamă ea 
ridicând bărbia. Şi ar trebu i să fiu  in stare să-i ofer un 
wntiment reciproc.

-Înţeleg! Se în toarse puţin, ca şi cum  tocmai dezvol
t e  un interes deosebit In planta ciudată de Welwitschia  
^abilu, Jin apropiere. întotdeauna mi s-a părut impo- 
S|bd de cuantificat sau de descris dragostea într-un mod  
'ât >emnificativ.

Asta era gândirea logică, ş t iin ţif ică . D acă  ceva nu se 
P°ate defini, e mai uşor să p retin zi că nu există . A proa- 
P* tW compătimea. A proape.
Dr* ^ mbi rece. Dragostea este im posibil dc defin it 
nj|n Cuvmtc. La fel cum culorile paranormale ale flo- 

Pe care le văd când mi se deschid sim ţurile sunt 
'̂Posibil de descris.
, c uită h  ea pcsre um ăr.

atUnci cum şrii dacă o trăieşti?

y  ________________



în trebarea  o făcu  să r ă m â n ă  t ă c u t ă  u n  t im p  Nu ■ 
tea să-şi m ăr tu r isească  p r o p r i i l e  s e n t i m e n t e  faţă de. 
Era u n  bă rba t  in te g ru ,  şi a c e s ta  e r a  m o t i v u l  p e n tru  c3- 
s im ţul onoare i  î l  r o d e a  î n  z iu a  a c e e a .  L u c i n d a  nu vc 
să-l împovăreze m a i  m u l t  c u  s e n t i m e n t u l  vinovăţie 
La u rm a  urm ei, avea p a r t e a  e i d e  responsab il i ta te  ■ 
egală m ăsură  p e n t r u  ceea  ce se î n t â m p l a s e  în t re  ei M 
m u lt  decât atât, n u  reg re ta  a c e a s tă  e x p e r i e n ţ ă  incredil 
lă, chiar dacă p lă tea  a c u m  u n  p r e ţ .

îşi desfăcu b ra ţe le ,  lu ă  s t r o p i to a r e a  şi în c e p u  să udt 
o  ferigă.

-  Lady M ild en  s p u n e  că  es te  u n  lu c r u  intuitiv, detec 
tarea  u n e i  legături  p a ra p s ih ic e  d e  u n  a n u m e  fel. Lafei 
c u m  am  avut c u  t in e  în  acel ş o p r o n .

O ch ii  lui se îngusta ră .
- C a  genul de  legă tu ră  p e  ca re  ai s im ţi t -o  cu logodm 

cui tău?
C o m p le t  dezo rien ta tă ,  L u c in d a  lăsă  stropitoarea jos 

destu l de  zgomotos. îşi d e sch ise  s im ţu r i le ,  găsind alina 
re în  energia rev igorantă  a serei.

- N u ,  răspunse  ea, regăs indu -ş i  s tă p â n i re a  de sine 
Dar părea să fie ideal p e n t r u  m i n e  î n  to a te  privinţe^ 
în d ep l in e a  toate  cerin ţe le  de  p e  l is ta  m ea . Pe fiecare in 
parte. A m  fost sigură că d ra g o s te a  va apărea  între noi 
C u m  se poate  să n u  fie aşa? D o a r  as ta  p ro m it  toate 
durile  de  fericire con jugală , nu?  Alege-ţi so ţu l cu griji5‘ 
iubirea va veni cu s ig u ran ţă

-  D oam ne! Există cărţi  scrise pe  t e m a  aceasta7
„U im irea  lui ar fi fost a m u z a n tă  în  alte împrejurârl

com en tă  în  s inea ei.
-  Sute! spuse ea nep ăsă to a re .  C a  să n u  mai vorb ' 

nenum ărate le  articole care  a p a r  î n  revistele de  ̂ . Je
- L a  naiba, n u  ş tiam  asta. N u  a m  auzit  niciocia 

astfel de  cărţi şi a rtico le  p e n t r u  b ă rb a ţ i .  Jrra^3
- F o a r te  p robab il  p e n t r u  că b ă rb a ţ i i  n u  s-ar 

să le citească, răspunse  ea. D e  ce-ar face-o Pen ^ el 

sătoria nu  implică acelaşi g rad  d e  risc ca 
Bărbaţii au parte  d e  m u lt  m ai m u l te  d r e p t u r i  ş ^ ^ j j  
Nu trebuie  să se îngrijoreze p rea  ta re  că vor i



de societate d a c ă  s u n t  p r i n ş i  î n t r o  s i t u a ţ i e  c o m p r o m i ţ ă 
toare. Fi p o t  c ă lă to r i  c â n d  şi u n d e  vo r ,  fă ră  a r id ic a  în 
trebări. îşi p o t  a le g e  d i n t r - u n  n u m ă r  i n f i n i t  d e  p ro fe s ii .  
Un mariaj n e fe r ic i t  p o a t e  fi u ş o r  c o m p e n s a t  c u  o  a m a n 
tă scumpă. Iar d a c ă  u n  b ă r b a t  s e  h o t ă r ă ş t e  să-şi lase  s o 
fia, poate fi s igu r  că leg i le  d i v o r ţ u l u i  îl v o r  favoriza  d in  
toate punctele d e  v e d e re .

-Scuteşte-mă d e  p r e le g e r i ,  L u c in d a J  c o m e n t ă  sec 
Caleb Te asigur că f ie c a re  b ă r b a t  d i n  f a m i l i a  J o n e s  le-a 
auzit destul de  d e s  d e  la f e m e i l e  J o n e s .

Ea se îm bu jo ră .
-Da, desigur. Ia r tă -m ă !  Ş t iu  că  a u  o p i n i i  f o a r te  m o 

derne pe tem a d r e p t u r i l o r  f e m e i lo r ,  „ P r o b a b i l  u n u l  
dintre multele m o t iv e  p e n t r u  c a re  m -a m  î n d r ă g o s t i t  
de tine.“

El se încruntă.
•Ai spus că l o g o d n ic u l  t ă u  î n t r u n e a  to a t e  c e r in ţe l e  

de pe lista ta.7
Lucinda o ftă .
-Ai din n o u  c ă u tă tu r a  aia!
-Ce căutătură?
-Cea care inu  s p u n e  că e ş t i  p e  u r m e l e  u n u i  n o u  m is 

ter. Iar ca răspuns la î n r r e b a r c a  ta ,  d a ,  d o m n u l  G l a s s o n  
DSrcn perfect de-a d r e p tu l .  P r iv i n d  in  u r m ă  e  s u rp r in z ă -  
jrcătde perfect era. D a r  a b ia  d u p ă  ce n e -a m  l o g o d i t  

m'-am Hat seama de adevăr .  El î n t r u n e a  d o a r  u n a  d i n t r e  
cerinţele mele

'C a re ?

' î n  mod cert avea d e s tu l  t a l e n t  e x t r a n s e n z o r ia l ,  zise 
**tacruntatâ. A m  s im ţ i t  c â n d  a m  fo s t  l â n g ă  el. 

n C e n t  in d o m e n iu l  b o ta n ic ?
'Nii^deşi avea in tr -ad ev ă r  a n u m i t e  c u n o ş t i n ţ e  în  d o -  

^ ^  "J *n cele din u r m ă  a m  d e s c o p e r i t  că a p r o a p e  t o tu l  
' 1 traudulos. C u  to a te  a s te a ,  a r e u ş i t  c u m v a  să m ă

4.jr': ,' nu num ai pe m in e ,  d a r  şi p e  t a ta ,  că  a r  fi u n  
( ^  Ppntru m ine.
[),. lc cuvinte, avea d a r u l  d e  a pă c ă l i .

f̂crati(Lra rea-mcnte uim itor! C lătin ă  d in  cap, tneft 
e modul în care fusese p ă c ă l i t ă  d e  ian  G lasson .



C hiar şi ţ>apa s-a lăsat amăgit de el, şi te asigur câţj 
m eu ştia să citească bine caracterul oamenilor. 

Expresia lui Caleb deveni şi mai gânditoare
-  Se pare că Glasson avea un talent cameleonic. 
Lucinda clipi nedumerită.
-  Poftim?
- I n  t im p u l  m e u  l ib e r  a lc ă tu ie sc  o taxonomiep, 

t r u  d ife r i te le  t ip u r i  d e  t a l e n te  p u te rn ic e .  Societatea, 
n e v o ie  d e  o  m e to d ă  m a i  u t i lă  d e  clasificare şi descrie 
a  m o d u lu i  î n  ca re  se m a n i f e s tă  abilită ţile  paranorm 
p u te rn ic e .

- M ă  su rp r in z i ,  d o m n u le ,  s p u se  ea amuzată. N-aţ 
c rezu t că ai m a i  avea t im p  liber.

Caleb ignoră observaţia, d is tras  pe m oment de ace 
nou subiect.

-  La m are a  m a jo r i ta te  a o a m e n i lo r  cu un  talent pa.' 
n o rm a l ,  ab il i ta tea  p a ra p s ih ic ă  n u  se ridică peste m>f 
de  sensib ili ta te  vagă, genera liza tă .

-  Intuiţiei
- D a .  D a r  cerce tarea  m ea  a su p ra  în s e m n ă r i lo r  istM- 

ale Societăţii, p re c u m  şi observa ţii le  mele indică 
că, o r i  de  câte o r i  apare  u n  t a le n t  foarte puternic.3 
este ap roape  în to td e a u n a  ex trem  de specializat. 

A cum , ea în c e p u  să dev ină  intrigată.
- C u m  ar fi ta le n tu l  m e u  p e n tru  anali» eff 

plantelor?
-E x a c t !  Sau  u n  t a le n t  p e n t r u  hipnoză, o y  

a u r e l o r .  C a m e le o n i i  au  capac i ta tea  nu nur^uf[ef' 
simţi c e e a  ce-şi do reş te  c ineva, da r  Pen r̂l^ 5 |,nj f  
n o a d e  d e  t i m p ,  g e n e r e a z ă  iluzia că pot îndep 
l e  d o r i n ţ e .

L u c i n d a  s e  Încrun tă .
-  D e  c e  l i m i t a  d e  timp? (^e *
- E s t e  n e v o i e  d e  o  m a r e  c a n ti ta te  e ^

t r u  a  m e n ţ i n e  i l u z i a ,  m a i  a l e s  î n  c a z u l  in  
a v u t ă  I n  v e d e r e  e s t e  i n t e l i g e n t ă  şi n,.ji cC  

t i b i l i t a t e  c r e s c u t ă .  M a i  d e v r e m e  v"-1 1 ’
t a  s e  d i s t r u g e ,  i a r  a d e v ă r a t ă  n a n i i*  

descoperă. J



- Asta explică probabil de ce dom nul Glasson rămâ
ne.« foarte rar în  com pania mea pentru perioade lungi 
de timp. Lucinda ezită. D eşi au fost ocazii când am mers 
la teatru sau la o  prelegere şi am stat împreună preţ de 
mai multe ore.

-Acestea au fost situaţii în  care atenţia ta era îndrep
tată spre alte lucruri. N-ar fi fost necesar să exercite un 
nivel ridicat de energie pentru o perioadă îndelungată. 
Caleb o privi cu o expresie gânditoare. Ce te-a făcut să 
bănuieşti că nu era ce părea?

Ea roşi şi se întoarse uşor.
-Trebuie să înţelegi că de la începutul legăturii noas

tre am fost foarte impresionată de reţinerea lui. 
-Reţinere?
Caleb păru derutat.
Era genial, îşi 2ise ea In gând, dar uneori putea fi 

Miiprinrâtor dc greu de cap.
-Domnul Glasson era gentlemanul perfect, ela- 

boră ea.
-Nu văd de ce asta ti-ar fi trezit suspiciuni.
Lucinda se răsuci pe călcâie din nou cu faţa Ia el. 
-Pentru numele lui Dumnezeu, domnule, lan 

Glasson m-a sărutat ca şi când aş fi fost sora sau mătuşa 
lui fată bătrână. Cast sau lipsit de pasiune nici nu ar 
docrie bine gestul. E  nevoie să mă exprim mai clar? 

Caleb arătă ca năuc când înţelese brusc.
-Doamne! Tc-a sărutat ca şi când i-ai fi fost mătuşă? 
-Te asigur că a fost exrrcm de respectuos în ceea ce 

Pnvea regulile etichetei. Lucinda încleştă într-un mic 
pumn măna pe care purta inelul. Până în după-amia- 

fând Încercat să mă violeze In grădina botanică a 
*>ci«tâiii Carstairs!

Cî»pitolul 2 4

Caleb văzu totul cu claritate perfectă.
ir, 1 f " ',f Pr n ,n i încercat să pui capăt logod- 

u, conchise el.



-D u p ă  moartea tatălui m e u ,  ceva  s-a schimbat„ 
relaţia noastră, spuse ea î n c e t .  A m  î n c e p u t  să-i vădr 
fectele lui Ian. După ce  m i  s -au  d e s c h is  ochii, rnuu 
lucruri au devenit curând e v id e n t e .  A m  descoperite 
avea o aventură cu o v ă d u v ă .

-C ând şi-a dat seama că  e p e  p u n c t u l  d e  a te pieri 
a făcut singurul lucru la c a re  se  p u t e a  gând i.  A încet 
cat să te compromită atât d e  b i n e ,  î n c â t  să n-ai de ale 
decât să te căsătoreşti c u  el.

Lucinda fu surprinsă de această rezumare rapidăi 
evenimentelor, dar confirmă din cap o dată, precauţi.

-  Da, exact asta s-a întâmplat. A  re ie ş i t  că tot ce-a vrui 
de Ia mine era moştenirea mea.

- A i  fost văzu tă  f u g in d  d i n  c o l ţu l  ace la  îndepărtau 
grădinii în  care  a în c e r c a t  să te  v io leze. Erai duium 
şi rochia îţi e ra  ru p tă .  A c e s t  t ip  d e  c o m p o r ta m e n t  ar 
fost trecut cu v e d e re a  d a c ă  a r  fi u r m a t  o  cununie. Du 
când s-a d u s  v o rb a  că a i  r u p t  l o g o d n a ,  ai căpătat br# 
notorietate.

-  Felicitări, domnule! Ai investigat foarte bine 
Ceva din tonul ei îi spunea că laudele nu se dorişi

a fi un compliment, dar era prea cufundat în labirint 
pe care-1 construia ca să mai dea atenţie acestui fep1 
Pom i de pe cea mai apropiată cărare cu pietriş. înaliv 
tând tot mai adânc în jungla serei.

-A i folosit pudra de ardei iute asupra lui? în t r e b ă£
-  Nu, nu era necesar.
-C u m  ai scăpat d in  ghearele lui?
-L -am  lovit cu evantaiu l m ai în tâ i în  vintre Ş> 

în ochi. A  fost destul de su rp r in s  cred, sau icl P° 
nepregătit pentru această reacţie. Mi-a dat drumul^ 
mişcare instinctivă de a-şi proteja o ch ii şi am sc P̂a,i3[ 

Calcb se gândi la lungim ea dură a unui evan ta i | •
-  N -am  crezut vreodată că ar putea fi un obiecţ 

culos, zise el adm irativ. Foarte in te ligen t, Lucire ■ m|;i
-  Da, păi, cred că mi se trage de la toate acele, »   o -------   — ----  (

tw are de p l a n t e .  în cep i să înveţi a n u m i t e  luC



-Se spune că o b ic e iu l  c ă lă to r i i l o r  î ţi  e x t i n d e  p e r s p e c 
tiva, spuse el. La câ teva  zile d u p ă  ce  s-a r u p t  l o g o d n a ,  
Ian Giasson a fost g ăs it  m o r t ,  o t r ă v i t .

Caieb îi auzi to cu r i le  g r a ţ io a s e  a le  g h e t e l o r  c u  n a s t u r i  
călcând cu zgom ot p e  c ă ra re a  d e  p ie t r i ş  d i n  s p a t e l e  lu i .  

-Toată lumea a p r e s u p u s  că s u n t  a u t o r u l ,  z ise ea .  
-Toată lumea s-a în şe la t .
Lucinda se grăbi p u ţ in ,  î n c e r c â n d  să  ţ i n ă  p a s u l  c u  el. 
-Ce te face să fii aşa s ig u r  d e  as ta?  F ă r ă  î n d o i a l ă  că 

lan a fost otrăvit.
-Cu cianură, c o n f o r m  r a p o a r t e l o r  d i n  p r e s ă .
-Da.
-Nu este o otravă pe  c a re  ai fi fo lo s i t -o  t u .  S e  u i t ă  î n  

jur la masa de verdea ţă  şi a d ă u g ă :  A i  fi f o lo s i t  o  s u b s t a n 
ţă mult mai subtilă, n e d e te c ta b i l ă .  S u n t  c o n v i n s  c ă  n u  
duci lipsă de m aterie  p r im ă  î n  s e r a  a s ta .

Urmă o pauză scu r tă ,  t e n s i o n a t ă  î n  s p a t e l e  lu i .
-Cred că voi lua a f i r m a ţ i a  ca  p e  u n  c o m p l i m e n t ,  

comentă ea fără e m o ţie .
A fost doar a f i rm a re a  u n u i  f a p t  e v i d e n t .

-Un fapt pe care n i m e n i  a l t c in e v a  n u  l-a m a i  o b s e r 
vat vreodată.

Calcb se opri, se aşeză p e  o  b a n c ă  d e  f ie r ,  î n t i n s e  
Picioarele şi con tem plă  u n  p a l m i e r  m a r e ,  c u  f r u n z e l e  i n  
hrmă de evantai.

- b  fel cum n im e n i  n u  a d a t  n i c i  o  a t e n ţ i e  f a p t u l u i  
1 fiul tău se p re s u p u n e  că  s-a s i n u c i s  c u  u n  p i s t o l ,  i a r  

Partenerul său de a faceri a fo st ,  d e  a s e m e n e a ,  u c i s  c u  
•aură, nu cu o o travă  e x tra s ă  d i n  p l a n t e .
Lucinda veni lângă el. Rochia cu poale am ple, corn 

1 cat drapate, se şterse de piciorul Iui. El îşi d esch ise  
’(utile spre energia ci.

' vrei să spui, d o m n u l e  Jones? în tr e b ă  ea  în c e t .
*in>ţi noua ten siu n e  d in  ea . L u c in d a  g h ic i-  

"'i|? urma »pună. U neori parcă ii putea citi 
Nii| i*  Nimeni altcineva nu mai fusese vreodată ca- 

j ^ u im a  ( l e c ţ i a  gândurilor lui aşa cu m  făcea ca.
* Da i ' trc' c a t u r i ' ucigaşul a vrut să facă m or-  

r '»«pcctc. A intenţionat să arate cu  d eg e tu l



dând vina pe cineva. Dar a folosit metoda greşită pê  
a-l ucide pe tatăl tău.

-  Pistolul? Păi, ar fi fost aproape imposibil să-l o® 
vească pe papa. Talentul lui era similar cu al meu. Ai 
sesizat o substanţă toxică, chiar şi cianură, indiferentă 
de bine ar fi fost ascunsă.

-  Dar dacă tatăl tău ar fi vrut cu adevărat să sesinut 
dă, cel mai probabil ar fi luat otravă.

-Aproape sigur.
-  Ucigaşul a folosit cianură la  c e le la l te  două victime 

pentru că are o acţiune atât de rapidă şi dramatică.Ti 
buia să atragă atenţia.

-A  lăsat chiar nişte flacoane cu cianură la faplca 
lui, adăugă ea.

-Când partenerul tatălui tău a f o s t  g ă s i t  otrăvit, tad 
tău a fost suspectul principal. Iar când Glasson a!' 
descoperit intr-o situaţie asemănătoare, suspiciune« 
căzut pe tine. încuviinţă dând din cap o dată. Trd* 
admirată simetria planului.

-Pare destul de curat şi de îngrijit, recunoscu 
uşor uluită.

-  Da, este.
Era foarte plăcut să poată discuta cu ea despj* 

pectele logice ale cazului. D e fapt era mai mult d , 
plăcut, era extrem de util. Cum va discuţia cu Lucii* 
clarificase propriile gânduri. $

-D a r  există un lucru care lipseşte din teoria r- 
terveni ea.

-  Identitatea crim inalului?
-  Ei bine, da, şi asta. Dar mă gândeam la motlV'
-C â n d  îl vom afla, găsim şi criminalul.
Ea îl studie cu atenţie.
-C rezi că o  singură persoan ă  i-a ucis pe u *i.ia0,*
-A vând  în vedere tim p u l şi te h n ic ile  in'P"“̂ ,. 

estima o  probabilitate cam  d e  n ou ăzeci şi 
ca acel cineva care i-a ucis p e  tatăl tău şi pe '
sâ fie de asem enea resp on sab il p en tru  
cuiui tău.

Lucinda ridică d in  sp râ n cen e .



-Eşti sigur că n u  este d e  n o u ă z e c i  şi c in c i  sau  n o u ă 
zeci Şi şase la sută.'

Era o întrebare rezonab ilă ,  aşa că J o n e s  re fă c u  r a p id  
calculul.

-Categoric nouăzeci şi şap te! r e p e tă  el.
Expresia de uşor a m u z a m e n t  d i s p ă ru  d e  p e  c h ip u l  ei.
- Eşti serios, nu-i aşa?
-Da.
-Daratunci nu  are sens! C e  le g ă tu ră  p o s ib i lă  a r  ex is

ta între moartea lo g o d n ic u lu i  m e u  şi m o a r t e a  t a t ă lu i  
meu, respectiv a a soc ia tu lu i  lui?

-Nu ştiu încă, d a r  o r ic a re  a r  fi, a re  l e g ă tu r ă  c u  f u r 
tul ferigii şi cu m o a r te a  d o a m n e i  D a y k in .  C a l e b  se 
apucă să studieze f ru n z işu l  d i n  fa ţa  lu i .  S e r a  a s ta  e s te  
firul care trece p r in  to a tă  c h e s t i u n e a .  R ă s p u n s u l  se  a f l ă  
aia pe undeva.

- Hmm!
Caleb întoarse capu l b ru sc  să se u i te  la ea .
- Ce este?
-Nu ştiu acum  ce s e m n if ic a ţ ie  a r  p u t e a  avea , d a r  c u  

puţin timp înainte  ca ta tă l  m e u  şi a s o c i a tu l  lu i  să  f ie  
ucişi, 3 mai fost u n  furt .

Energia ii zbârnâi pe  s im ţu r i .
-O  plantă? în trebă  el, v r â n d  să f ie  s igur .
~Da! Era o specie c iu d a tă ,  n e i d e n t i f i c a t ă ,  p e  c a re  

amgăsito în ultima e x p e d iţ ie  î n  A m a z o n .  A m  s i m ţ i t  c ă  
ea nişte proprietăţi h ip n o t i c e  n e o b i ş n u i t e .  A m  c r e z u t  

05 putea dovedi te ra p e u t ic e .  D a r  m i-a  d i s p ă r u t  la 
,Jfttimp după ce m -am  în to r s .  N u  a m  a p u c a t  n i c i  m ă-  

Car să*i dau un num e.
La cât timp d upă  ce v-aţi î n to r s  a fo s t  lu a tă ?

' Li vreo două săptămâni, cred. Când am observat că 
i ' 1 |mi spus imediat tatălui meu. El a fost extrem de 

1 L furt, dar .Im câte sti un povestea se încheiase  
 ̂*'> Nu puteam solicita Scotland Yard-ului sa investi* 
ţfanul unei plante.

O iefe bineînţeles câ nu. U n  astfel de caz ar fi d e p ă ş it  
* ’il it Aţi le poliţiei. Furtul d e p la n te  e ste  ce l m ai

h i________



b in e  să fie  lăsat în  seam a u n o r  firm e d e investigaţie, 
p erte , ca A genţia Jones.

L ucinda zâmbi.
-V a i, dom nule Jones, ai în cercat o  m ică glumă? 
- N u  am sim ţul um orulu i. Poţi să întrebi pe oricini 
-B in e , să presupunem că deducţiile  tale suntcorecu 
-  D e obicei, sunt.
-D a , desigur, confirm ă ea sec. Presupunând că suc 

infailibile, cum îţi explici faptul că primele trei crin# 
au avut loc în urmă cu aproape un an şi jumătas 
cu mult înainte de furtul ferigii m ele şi moartea doan 
nei Daykin?

-N u  ştiu încă. Se uită în jos la mâna lui c a r e  o strat 
gea pe a ei. Dar există un tipar şi devine tot mai e v id e r  
pe zi ce trece.

Îşi c ă u ta  c u v in te le  c a  să-i e x p l i c e  ce  a n u m e  percep 
fo a r te  c la r  c u  t a l e n tu l  lu i ,  c â n d  d o a m n a  S h u te  strigădi 
c a p ă tu l  î n d e p ă r t a t  al se re i .

- D o m n u l e  Jones?  S u n t e ţ i  a ic i ,  d o m n u le ?
L u c in d a  se r id ic ă  r a p i d  şi p o r n i  p e  că ra rea  care : 

la uşa  terasei.
- S u n t e m  aici, d o a m n ă  S h u te !  T o c m a i  îi arătam 

n u lu i  Jo n es  p la n te le  m e d i c in a l e .  , ,
C a le b  se r id ică  î n  p ic io a re ,  m i r â n d u - s e  în  eârw 

oare  s im ţise  nev o ia  L u c i n d a  să  inven teze  o rnic* 
c iu n ă  p e n t r u  a le m o t iv a  p r e z e n ţa  în  partea 
a serei. R e m a rc ă  t o to d a t ă  şi că  a ră ta  destul de ^  ^  
jorată. P u ţ in  m ai tâ rz iu  îşi d ă d u  se a m a  că Lucm^ 
îngrijo ra tă  ca n u  c u m v a  d o a m n a  S h u te  să trap' 
zia că anga ja toarea  ei fu sese  im p l ic a tă  in  nişte ^  jr- 
im proprii  p r in t re  f ru n ze .  L e g ă tu ra  lui cu Lucim 
nea com plica tă .

El ocoli co lţu l  şi d ă d u  c u  o c h i i  d e  menajer 
arăta n e o b işn u i t  de  t e n s io n a tă  şi ne lin iş tită  ,|

- C e  este, d o a m n ă  S hu te?  în t r e b ă  ei.
- E  u n  băia t  la uşa b u c ă tă r ie i ,  dom nule -  . |(c» 

cheam ă Kit H u b b a rd .  P re t in d e  că arv un  nr k
tan t  p e n tru  d u m n ea v o a s tră .  C e v a  despre  ,l"
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C o rp u l zăcea în t r o  a l e e  î n g u s t ă  i n  a p r o p ie r e a  r â u l u i .  
Zona era u n  m ic  ţ in u t  d c  c r e p u s c u l  p e r p e t u u ,  c h i a r  ş i  
Intro zi în s o r ită , d a r  în  c e a ţa  d e n s ă  p ă r e a  i m p r e g n a t ă  d e  
o atmosferă n e f ire a s c ă , to x ic ă . „ U n  c a d r u  p o t r i v i t  p e n 
tru m oarte“, se g â n d i C a le b .  I s e  r i d i c a s e  p ă r u l  p e  c e a f ă .  
îşi ascuţi s im ţu r ile  d e t e c t â n d  c u r e n ţ i i  d e  v i o l e n ţ ă  re c e n 
tă care p luteau în  p re a jm ă .

-T â n ă ru l K it  m i-a s p u s  că  îl c u n o ş te a  p e  S h a r p y  d e  
pe străzi, zise el. S e  p a re  că  e ra  u n  c u ţ ir a r  p r ic e p u t .

-Este  cu s ig u ra n ţă  u n u l  d in t r e  ră p ito r i, d ec la ră  
Lucinda.

-Eşti sigură? în tre b ă  e l, fără  să-i p u n ă  la î n d o i a l ă  a f ir 
maţia, dar cu rio s  ca  în to td e a u n a  să-i a u d ă  e x p lica ţia .

Nu in tenţionase s o  la se  să - l  în s o ţe a sc ă . D i s p u t a  fu 
sese scurtă, co n c isă  şi e l p ie rd u se . D a r , d e  f a p t ,  m ereu  
avusese de furcă să c o m b a tă  a c ţ iu n i le  log ice . C â n d  
• uc>nda îi am in tise  c a lm ă  că are  ceva  e x p e r ie n ţă  cu  m o r
ale violente şi că d o m e n iu l e i d e c o m p e te n ţă  a r  putea fi 
de ajutor, el fu n e v o it să-şi re c u n o a sc ă  în frâ n g e rea .

m treacăt fie spu s, o  p a rte  d in  e l, cea ca re  rea cţio n a  la 
P âcerea vânătorii, era în c â n ta tă  d e  p e rsp ectiv a  d e a îm- 
P rţi aventura cu ea. M a i m u lt , s im ţe a  că reacţia  in ten să  
 ̂ era numai d in  partea lu i. E n e rg ia  rezo n a  în tre  L u c in -  

1 ' 1 Nu mai s im ţise  aşa ceva cu  n im e n i a ltc in eva .   • v i u i i y i o v  a y u  c c  »  a  v v a

, . , .Unţ sigură de asta. a f irm ă  L u c in d a . N u  m -am  ui-
fiecare tâ lhar, d ar am  s im ţ it  am e stecu l acela  

dinrr Ue Nicotiarvj tabacum  pe care  îl tu rn ase  fiecare‘ntre ei.

d u n  se ,Ul^  k  03 peste cadavru . Faţa ii era um briră  
lW,,i . er‘n e>. dar Ii d is tin v ea  exp resia  gravă d e  peI 7 "T** pelerinei, d a r  Ii d i s t i n g e a  e x p r e s i a  gTavâ d e  p e

inteligent.
1 "n talent u im itor, L u c in d a . 

ţ lutUnul este o otravă, la u rm a  u rm e i. C u  o a cţiu n e  
-H  i At0tUşi °  o t r a v ă -
,y-a' auzit câ c b u n  p en tru  n e r v i .  ^

■ • •. leefti In presă, dom**’*--------------------



- N - o  fac .  C a l e b  îşi c o n c e n t r ă  d i n  n o u  aten ţia  * 
p r a  m o r t u l u i .  Ei b in e ,  a t u n c i ,  m ă  î n d o i e s c  că Sharpy. 
m u r i t  d i n  c a u z a  f u m a t u lu i .  D a r  ca  şi î n  c a z u l  lui Dayk;r 
n u  e x i s t ă  n ic i  u n  s e m n  d e  v i o l e n ţ ă .  A i  v r e o  idee?

- N - a  m u r i t  o t ră v i t ,  zise L u c i n d a  u i t â n d u - s e  în jos 1, 
c a d a v r u .  A s ta  îţi  p o t  s p u n e  c u  c e r t i t u d i n e .

C a l e b  se  g h e m u i  lâ n g ă  c o r p  şi s t u d i e  e x p re s ia  degrC} 
ză  d i n  o c h i i  m a r i  h o lb a ţ i ,  î n t i p ă r i t ă  p e  fa ţa  victimei.

- S e  p a r e  că  e ra  în t r -o  s t a r e  d e  s p a i m ă  m a re  când« 
p r ă b u ş i t .

- C a  şi d o a m n a  D a y k in ?
- D a .  A s ta  a r  e x p lic a  ţ i p e t e l e  c a r e  se  s p u n e  că mu 

a u z i t  d i n  ta v e r n ă .
- S i  d e  ce  a fo s t  v ă z u t  f u g i n d  d e  a ic i  tovarăşul lui, 

„ d e  p a rc ă  e ra  fu g ă r i t  d e  to ţ i  d e m o n i i  i a d u l u i “ , compleţi 
L u c i n d a ,  r e p e t â n d  î n t o c m a i  c u v i n t e l e  lu i  Kir.

-  C e  a n u m e  s a u  p e  c in e  a  v ă z u t?  C a l e b  cercetă rapiJ 
p r i n  î m b r ă c ă m i n t e a  lu i  S h a r p y .  F ă r ă  î n d o ia lă  a fostct 
m ă .  S c o a s e  u n  c u ţ i t  d i n t r - u n  t o c  a s c u n s ,  legat de picie 
r u l  m o r t u l u i ,  şi c o n t i n u ă  să  a n a l i z e z e  c u  glas tare; Dat 
p r i n  ce m ij loace?  E r a  u n  o m  c ă l i t  d e  p e  străzi, darnici 
m ă c a r  n-a a v u t  t im p  să  s c o a t ă  c u ţ i t u l  să  se apere?

-  C re z i  că  a fo s t  l i t e r a l m e n t e  s p e r i a t  d c  moarte?
C a l e b  se  r id ic ă  î n  p ic io a re .
- B ă n u i e s c ,  t o tu ş i ,  c ă  a  m u r i t  d i n  c a u z e  de naturi 

p a r a n o r m a l ă .
L u c in d a  se u i t ă  la el p r i n  n e g u r a  în tu n e c a tă  ce se 

a d u n a s e  p e  a lee . C a l e b  o  s i m ţ i  c â t  e r a  d e  >ocată.
-  E x is tă  p e r s o a n e  c a re  p o t  u c i d e  c u  ta le n tu l  lor 

să  lase n ic i  o  u r m ă ?  î n t r e b ă  e a ,  c u  v o c e  îngrozită.
- A c e a s t ă  c a p a c i t a t e  e s te  e x t r e m  d e  ra ră ,  ră spund1,1 

A p o i  s tu d i e  c a d a v r u l .  D a r  a m  î n t â l n i t  oc a z io n a l  devrr*e'‘ 
a le  u n o r  astfe l d e  t a l e n t e  î n  j u r n a l e l e  şi arhivele ^°cl̂ j  
ţii. î n  e s e n ţă ,  c r i m i n a l u l  i n d u c e  u n  n iv e l  d e  panică ^  
d e  m are ,  î n c â t  p r o v o a c ă  u n  a c c i d e n t  cerebral sau 
atac d e  c o rd .  - Kru ‘:

-  D a r  se  p a r e  că a c e s t  o m  n i c i  m ă c a r  n u  -1 |IK 
să fugă.



-Nici Daykin. P o t r iv i t  c e r c e t ă r i l o r  m e l e ,  v i c t i m a  e s te  
efectiv paralizata d e  f r ică  şi n u  p o a t e  n i c i  m ă c a r  să  r i d i c e  
o mână ca să se a p e re ,  d a r ă m i t e  să  a l e r g e  ca  s ă  s c a p e .

-Părinţii m ei a u  fo s t  m e m b r i  î n r e g i s t r a ţ i  a i  S o c i e t ă 
ţii. Eu nvam n ă s c u t  d e ja  m e m b r u .  D a r  n u  a m  m a i  a u z i t  
de astfel de a p t i tu d in i  t e r ib i l e .

-Dintr-un m o tiv  î n t e m e i a t ,  p e n t r u  că  f a m i l i a  m e a  şi 
Consiliul s-au s t r ă d u i t  î n t o t d e a u n a  s ă  s u p r i m e  i n f o r m a 
ţia. O luă de b ra ţ  şi o  t ra s e  s p r e  c a p ă t u l  a le i i .  L a  fel c u m  
fac rot posibilul p e n t r u  a s lă b i  i n t e r e s u l  p e n t r u  f o r m u l a  
fondatorului, a t r ib u in d u - i  u n  s t a t u t  d e  m i t  şi l e g e n d ă .

-Cred ca în ţe leg  d e  ce .
- în  cea mai m a re  p a r t e ,  p u b l i c u l  c o n s i d e r ă  p a r a n o r 

malul ca pe o su rsă  d e  d i s t r a c ţ i e  şi d e  m i r a r e .  M a r e a  
majoritate a celor c a re  p r e t i n d  că  a u  a b i l i t ă ţ i  e x t r a s e n -  
zoriale sunt priviţi ca m a g i c i e n i  şi a n i m a t o r i  s a u ,  î n  c e l  
mai rău caz, ca m in c in o ş i .  D a r  i m a g i n e a z ă - ţ i  c u m  a r  
reacţiona lumea d a c ă  s-ar a f l a  c ă  u n i i  a r  p u t e a  e f e c t i v  
comite o crimă, fără să lase  v r e u n  i n d i c i u  s a u  d o v e z i .

Lucinda se c u t r e m u r ă ,  şi e l  îi s i m ţ i  r e a c ţ i a  p e n t r u  c ă  
o ţinea de cot.

•Otrava perfec tă ,  r o s t i  e a  î n c e t .  N e s e s i z a b i l ă  ş i  
nedetectabila.

-Da!
lucinda în toarse  c a p u l  să-l s t u d i e z e  d i n  î n t u n e r i c u l  

misterios al glugii.
-Poliţia va fi n e a ju to r a t ă  î n  a c e a s t ă  c h e s t i u n e .  N u  v o r  

0si nimic care să le a r a t e  că  a  f o s t  u n  c a z  d e  c r i m ă .
o să se facă d r e p t a te  p e n t r u  b i e t u l  o m ,  d a c ă  n u -1  

pe ucigaşul lui.
El o prinse mai strâns de braţ.
-Acel biet sărman a în ce rca t de c u r â n d  să  te  r ă p e a s c ă
■'te omoare.

_ 'Recunosc că a încercat categ o ric  să m ă  ră p e a s c ă , d a r
"̂rrrr. ii siguri că a in te n ţ io n a t  să m ă  o m o a re . A s ta - i  

3rm ta şi este doar o teorie .
ti»^Jn_creck re în r*1«116 *n privinţa asta. A m  m u lt  

r*iUla.Lij'|n^ t:ă experienţă cu m in ţ ile  c r im in a le  d e c â t  t in e ,



• A vând în  vedere natura activităţii m ele dc coci 
su ltanţă  pentru inspectorul Spellar, cred că este puţ; 
probabil ca nivelul tău de com p eten ţă  să fie cu multnîj 
ridicat decât al meu.

-  Stabilirea dacă un om  a fost sau nu otrăvit nu 
acelaşi lucru cu a-i investiga m oartea.

- Ş i  de cât timp activează A genţia  Jones? se interesi 
ea pe un ton mult prea dulce. D e aproape două luni’ 
Eu lucrez cu inspectorul Spellar de aproape un an.

- N u  pot să cred că ne certăm  pe tema asta, zâmbi 
el cu tristeţe. Dacă vreunul d intre noi ar da o ceapă 
degerată pe respectabilitate sau decenţă, am fi fără 
îndoială şocaţi de fascinaţia noastră comună privind 
mintea criminală.

-Toată lumea găseşte m intea unui criminal f» 
cinantă, replică ea vioi. D eşi cei mai mulţi sunt reti
cenţi s-o recunoască. E suficient să numeri câte ziareş. 
fiţuici de scandal sunt d ispon ib ile pe piaţă în oricr 
zi a săptămânii pe străzile din Londra. Şi toate p* 
zintă relatări dintre cele mai sinistre ale unor crimn 
morţi violente.

-Aici îţi dau dreptate. Aruncă o privire peste umăr- 
cadavrul din alee şi adăugă: Dar mă îndoiesc că 
crimă va atrage multă atenţie.

-Ş i eu, admise Lucinda sumbru, uitându->£ 
urmă. Presa preferă ca poveştile să fie însoţite <K u, 
scandal palpitant. Moartea unui biet tâlhar de str |( 
care după toate aparenţele a murit din cauze natû . 
n u  va stârni indignare la micul dejun mâine-dimmea'
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Titlul de  pe p r im a  p a g in ă  a z ia ru lu i  T h e  F b ' 

ligencer d in  d im in e a ţa  u r m ă t o a r e  n-avea nimic 
cu descoperirea u n u i  c a d a v ru  in tr -o  alee. Lucind* ^  
fioră şi im ed ia t  se în ec ă  cu  o  în g h i ţ i tu r ă  de ca e  ̂ ;̂ i 
şervetul p e n tru  a-şi a c o p e r i  g u ra  in  t im p  ce ince 
regăsească suflul.



Patricia, aşezată In faţa ei, se încruntă alarmată.
-E şt i în regulă, I ucy?
Edmund Fletcher, care se înfrupta din a doua porţie 

de omletă, lăsă jos furculiţa, îşi îm pinse scaunul in spate 
şi veni repede în jurul m esei. O  bătu pe Lucinda destul 
de puternic între om oplaţi.

-Mulţumesc! Lucinda flutură din  şervet, gomndu-l 
înapoi la scaunul lui. Sunt b ine, d om nu le Fletcher, tuşi 
ea. Zău!

Patricia înălţă din sprâncene.
-Ceva din ziarul de d im ineaţă te-a supărat?
-Sunt distrusă, declară Lucinda. Pentru a doua oară 

cred, deşi recunosc că am cam  pierdut şirul bârfelor.
-Nu poate fi aşa de rău, insistă Patricia. Orice ar fi, 

trebuie să ne citeşti şi nouă.
•De ce nu? spuse Lucinda. Restul locuitorilor din  

Londra cu siguranţă asta fac în  acest m om ent.
Lucinda începu să citească cu glas tare articolul, în 

timp ce Patricia şi E dm und ascultau, transfiguraţi:

RELATĂRI PRIVIND O TENTATIVĂ 
DE RĂPIRE ÎN GUPPY LANE 

NIŞTE BORFAŞI INTENŢIONAU SAVÂNDA  
VICTIMA LA U N  BORDEL

O Joamnd al căTei nume a ţinut cândva prima pa- 
tfnă a acestui ziar într-un caz de crimă prin otrăvire 
Q-bia a scăpat de la o soartă şocantă in G u ppy  Lane, 
w începutul acestei sdptdmdni.

Domnişoara L u a n d a  Bromley. fiica infamului otră- 
V|tur Arthur Bromley şi mai tdr?iu bănu ită  a fi fost im- 
M'catd (n moartea logodnicului ei, era să fie răpită de 
“°‘ hcâloşi care îşi cdştigă existenţa dm vdn:tarea unor 
Jemei respectabile pentru o viată de ruşine. M artorii sus- 
(,n iă numai acţiunea eroică a  unui număr de persoane 
yenij e L» locul respectiv a salvat-o pe domnişoara Brom- 
^  de In o soartă mai rea decât moartea.

Buna cuviinţă şi respectul profund  pentru sensibi 
1 ţile delicate ale cititorilor noştri îi interzic acestui



corespondent să furnizeze şi alte detalii ale viitorul 
sumbru care o aştepta pe domnişoara Bromley J,/ 
răpitorii aveau succes. Este suficient să spunem că rin 
există îndoială însă că doam n a  s-ar fi pomenit msta 
la tă în truna dintre acele case josnice care satisfac d  
rinţele nenaturale ale celor m ai depravate  şi degenerate 
persoane de sex masculin.

Corespondentul dum neavoastră  umil se întita 
bă cu toate acestea dacă  nu cum va răpitorii n-ar fi 
ales altă victimă, dacă  ar fi ş t iu t identitatea celei 
vizate. La urma urmei, o femeie al cărei logodnica 
murit otrăvit după ce a bău t o ceaşcă de ceai pe care 
ea i l-a servit ar pu tea  fi considerată un fel de risc 
pentru potenţialul angajator, darăm ite  pentru patro
nii localului.

-  Eu nu sunt de acord, declară Caleb foarte seric 
din uşă. In opinia mea, un trecut interesant adaufi 
întotdeauna un pic de picanterie.

Uimită, Lucinda lipi ziarul de masă cu palma? 
se uită urât la el. O  tăcere uluită cuprinse camera- 
dimineaţă. Expresia lui Caleb era aceea a unui omcarî 
a făcut doar un com entariu cu totul rezonabil la ît:n 
de dimineaţă. Dar mai avea o  sclipire in ochi, Şi Luflp'' 
considera că nu prea era m om entul ca el să dea 
unui simţ al umorului extrem de ciudat. ^

-B ună dimineaţa, dom nule Jones, salută ea 1 
Nu te-am auzit ciocănind. . nK:

- îm i pare rău că am întârziat. Una dintre S ;)[,
m-a văzut ajungând acum o clipă şi mi-a dese j.
te amabilă uşa înainte. Caleb merse la buiet Ş* _ j,,
oferta felurilor de mâncare. O uăle arată de i 
dimineaţa asta. ta(j $

-Sunt, confirmă Edm und repede. Şi &uS 
gemul de coacăze. D oam na Shute l-a făcut.

-  Iţi mulţumesc pentru sugestie.
Caleb luă o  lingură mare şi-şi î n g r ă m ă d i  o  

o farfurie. _ d b^‘
-  Cafea, domnule.7 întrebă Patricia, ridicân



-Dai îţi m ulţum esc, mi-ar prinde bine. C aleb  se aşeză 
încăpui mesei, adăugând: N-am dorm it toată noaptea, 
am studiat în biblioteca m ea.

Lucinda lovi cu un  deget pe titlul condam nabil.
-Ai citit articolul lui G ilbert O tford, nu-i aşa.7 
-Nu ratez nici un num ăr din  The Flying Intelligencer, 

o asigură Caleb. Cea mai bună sursă de bârfe d in  oraş. 
Eşti amabilă să-mi dai untul, te rog?

-Este scandalos, spum egă Lucinda. Jur, Înclin  să 
mere la redacţia ziarului şi să-i transm it ed itorulu i lui 
Otford ce am pe suflet!

-Ar fi putut fi mai rău, interveni Patricia.
Lucinda îşi miji privirea.
-N u văd cum !
Urmă o scurtă pauză în  tim p ce toată lum ea încerca  

să-şi imagineze o poveste mai scandaloasă.
-Dacă răpitorii ar fi reuşit, sugeră E dm und în  cele 

din urmă.
Ceilalţi se uitară la el. El roşi şi se scuză:
-Eram pur şi simplu de acord cu dom nişoara Patri- 

cia. Povestea ar fi putut fi m ult m ai rea!
Patricia se strâmbă.
-Domnul Fletcher are dreptate. N ici măcar nu pot să 

toă gândesc ce s-ar fi întâm plat dacă acei oam eni îngrozi
tori ar fi reuşit să te răpească de pe stradă, Lucy!

-Ei bine, nu au reuşit, punctă supărată Lucinda. 
* acum probabil te vei confrunta cu consecinţele po- 
JJ[»rii lui Otford. Sau poate ar trebui să spun că Lady 
Mi'den o va face. Această ştire categoric va învia ve- 

scandal!
Caleb întinse mâna după o felie de pâine prăjită, 

cad ic^ ca *l subestimezi puterea V ictoriei atât în  
p i e t ă ţ i i ,  cât şi în  lum ea bună, Lucinda! 

ţ oferiţi la puterea familiei Jones? întrebă Patricia. 
^nn-un cuvânt, da, zise el.

n‘c*,m ^n ^ ru* n ic i n u  se scuza , p u r şi s im p lu  
' UcinJ a5a cu m  le ved ea

a agită ziarul în d o it  sp re el.



- Există unele lucruri pe care nici măcar un lones 
le  p oate  remedia. 11,1

-A d evărat. Caleb aruncă o privire deloc mreresatj 
ziarului şi adăugă: Dar povestea aceea scrisă de Otfurd 
n u  este unul dintre ele.

Lucinda oftă, lăsă iar ziarul pe masă şi zâmbi uşor
-  întotdeauna reuşeşti să mă uimeşti, domnule jones, 

zise ea ironic.
-A u d  des asta. Caleb luă cuţitul de gem şi spuse 

Dar în general vorbind, com entariul nu este rostit într-o 
manieră aprobatoare.

-  Dacă nici dom nul Jones, nici Lady Milden nu se în
grijorează de efectele pe care povestea din ziar le-ar cauza 
reputaţiei tale, Lucy, nu cred că trebuie să ne batem nici 
noi capul, spuse Patricia. Se uită la pendulă. Apropo de 
Lady Milden, trebuie să apară din clipă în clipă. Avem 
un program foarte plin astăzi, vom  începe cu o tură 
de cumpărături.

E d m u nd  se strâm bă.
-  C e  palpitant! A bia  aştept.
Patricia se uită urât la el.
- N u  a spus n im en i că treb u ie să n e  însoţeşti.
-  Ba da, a spus cineva  că treb u ie  să vă însoţească 

su b lin ie  C aleb , luând  cu vârfu l fu rcu liţe i o  bucăţică d* 
om letă . Eu!

- A ,  da, desigur! Patricia î ş i  drese vocea  ş i  c o n ţ i n ^  

să-şi treacă în  revistă program ul zilei: D u p ă - a m i a z ă  sun 
tem  invitate să p articipăm  la u n  sem in a r  arheologic-

-  U n d e  fără în d o ia lă  id io tu l d e  R iverton  îşi va ‘ace 
apariţia, m urm ură E d m u n d .

Patricia îşi înălţă  bărbia.
-  D o m n u l R iverton  m-a asigu rat că este  foarte paS1 

nat de subiect.
E d m u nd  zâm bi rece. tC
-S in g u r u l lucru d e  care este  p a s io n a t R iverton  

d obând irea  m o şten ir ii d u m ita le . 
-L a d y  M ild e n  n u  m i l-ar fi p reze n ta t dacă a ^  

fi star lu cru r ile , r ip o stă  P atric ia . S e  au zi u n  c i o c â n  ^ 
fu n d a t d in  h o lu l  d e  la in trare . Ea tr e b u ie  să fie aC



-Ce este atât de fascinant Ia arheologie? întrebă 
Edmund. E vorba doar de o  grămadă de relicve antice
?j monumente.

-Fu atent la prelegerea de azi şi s-ar putea să afli ce 
este atât de interesant la artefacte, spuse Patricia reve
nind la lista ei. Iar diseară este un evenim ent social 
important, balul W rothmere.

Edmund se încruntă şi se uită la Caleb.
-Cum să stau cu ochii pe dom nişoara Patricia Ia 

un bal’
-Evident, va trebui să participi şi tu! anunţă V icto

ria intrând în cameră. Şi ca prieten de fam ilie ce eşti, 
vei fi obligat să dansezi cu dom nişoara Patricia de 
cel puţin o dată sau de două ori pentru a întreţine  
iluzia rolului.

Caleb şi Edmund se ridicară în  picioare pentru a o 
saluta. Edmund îi pregăti un scaun şi o privi uim it.

-Care este problema? întrebă V ictoria luând loc. 
Nuai nici o ţinută de seară, dom nu le Fletcher? Dacă nu 
ai- ‘unt sigură că îţi poate asigura una croitorul lui 
Caleb.

-Eu. ,'iiă, am haine de seară, declară Edmund pe un 
ton scăzut. Mi-aij trebuit în profesia mea anterioară.

-Când ai fost magician de scenă, vrei să spui? zise 
Victoria Excelent! Atunci, nu va fi nici o problemă, nu?
eîntoarse spre Lucinda. Madam LaFontaine ţi-a trimis
! de a doua rochie de bal pc care am comandat-o pen-
■i tine?

A venit ieri dupâ-amiază, răspunse Lucinda. Dar
,vă:ut povestea n e fe r ic i tă  d i n  z ia r u l  d e  d i m i n e a ţ ă ,  

aşa?

M i ld e n  a r u n c ă  î n  t r e a c ă t  o  p r iv i re  la
 ̂ P arul din The F l y in g  In t e l l ig e n c e r .  A, d a ,  te re fe r i  

despre acei ind iv iz i  c a re  a u  î n c e r c a t  să  te  ră- 
•..) tc vândă in t r -u n  b o r d e l  C h e s t i i  f o a r t e  m te -  

d in ia^ U,nosC- ^ u n  p a r iu  că  f ie c a re  d o m n  d i n  sa lă  se 
a să danseze cu  t in e  in  s e a ra  as ta !



capitolul 27

O  oră mai târziu, Lucinda era încă bulversată, Sê  
m entele sale oscilând între iritare şi uimire totală 

-P u r  şi simplu, nu pot pricepe de ce Ladv Mi]<jtri 
este convinsă că reputaţia mea ca femeie notorie va fi un 
avantaj la balul din seara asta, răbufni ea.

-N u  te aştepta să-ţi explic, răspunse Caleb. Nuanţei? 
concepţiilor înaltei societăţi îm i scapă.

Se a f lau  a m â n d o i  p e  u n  t ă r â m  m is te r io s  în  care ea 
n u  se a ş tep ta  să in tre :  b ib l i o te c a - l a b o r a to r  a lui Caleb 
C â n d  el o  inv itase  să-l î n s o ţ e a s c ă  a c asă  la el, după ce 
Lady M ild e n ,  Pa tric ia  şi E d m u n d  p le c a se ră  la cumpă
ră tu r i ,  L u c in d a  fu  m a i  î n t â i  s p e r i a tă ,  a p o i  intrigată, 
E ra  adevăra t  că s ta tu tu l  e i  d e  f a tă  b ă t r â n ă  îi permitea 
u n  grad  de l ib e r ta te  egal c u  ce l  al u n e i  văduve. Nu mai 
t rebu ia  să-şi ape re  r e p u t a ţ i a  la  fel d e  a t e n t  ca Patricia. 
C u  toate  acestea, să faci o  v iz i tă  î n  casa  u n u i  domn ne 
căsătorit  era cu  s ig u ra n ţă  u n  l u c r u  în d ră z n e ţ .  Şi totuşi, 
c â n d  venea vorba  d e  r e p u t a ţ i a  ei, n u  p re a  m ai avea ce să 
piardă, se g ân d i  ea.

Se în toarse  de  lân g ă  cel m a i  a p r o p i a t  raf t  cu volume 
prăfuite, legate în  p ie le , şi se u i tă  la C a le b .

- N u ,  d o m n u le  Jo n e s ,  n u - ţ i  s c a p ă  n u a n ţe le ,  s p u s e  ea 
N im ic  n u  scapă s im ţu lu i  t ă u  d e  o b se rv a ţ ie .  Regulilede 
bună-cuviin ţă  d ic ta te  d e  s o c ie ta t e  s-ar p u te a  să te pl'ctl 
sească sau te p o t  e n e rv a ,  d a r  n u  c re d  n ic i  o  clipă că n” 
ai fi co n ş tien t  de  ele. Ş tii  f o a r te  b i n e  c u m  funcţionez 
lucrurile în  cele m a i  în a l te  c e rc u r i ,  d a r  bănuiesc că fZ 
şi s im plu alegi să ig n o r i  re g u l i le  î n  s itua ţi i le  care > 
potrivesc sc o p u ri lo r  ta le . . ..

Caleb  în ch ise  uşa  şi se r ă s u c i  pe  că lcâ ie  ţinân^ ^  

m âna  p u te rn ic ă  pe  m â n e r u l  r o t u n d .  A poi, gur‘ 
curbă  uşor. ,1

- I a r  ăsta, d raga  m ea ,  e s te  s e c re tu l  adevăra t a ■ 
în  lum ea b u n ă ,  a f i rm ă  el. 7

-T o a tă  fam ilia  ta  a re  acelaş i  p u n c t  «ic v e d e r e .



.S-ar putea s p u n e  că e s te  m o t t o u l  fam iliei. O  urm ări 
^ re v in e  cu privirea la vo lu m ele  vechi. A cest raft este  
plincu tratate d e  alch im ic. T e  interesează subiectul?

.Vechii a lc h im iş t i  e r a u  în  p r in c ip a l  p r e o c u p a ţ i  
je elementele c h im ic e ,  nu - i  aşa? M e rc u r ,  a rg in t ,  au r .  
Eu sunt mai în c l in a tă  s p re  b o t a n i c ă ,  d u p ă  c u m  ştii.

-Strămoşul m e u  Sy lveste r  J o n e s  se c o n s id e r a  u n  al- 
chimist, dar în  r e a l i ta te  in te re s e le  sale a u  v a r ia t  p e  to t  
s p e c tr u l ştiinţific. A  f ă c u t  o  m u l ţ im e  d e  ce rce tă r i  b o t a n i 
ce. De fapt, cele m a i  m u l t e  d i n t r e  c o m p o n e n t e l e  aceste i  
formule blestemate a lu i  a u  fost  d e r iv a te  d i n  ie r b u r i  şi 
plante de diferite t ip u r i .

-Păstraţi cum va  c a ie te le  şi î n s e m n ă r i l e  f o n d a to r u lu i  
aici, în biblioteca asta? î n t r e b ă  ea.

-Am câteva, d a r  î n  n ic i  u n  caz pe  to a te .  M u l t  m ai  
multe sunt s trânse în  se ifu l  m a r e  d e  la s e d iu l  Soc ie tă ţi i  
Oculte. Gabe vrea să in s t i tu ie  u n  p r o ie c t  care  vizează co
pierea vechilor scrieri ale b ă t r â n u l u i  t icălos, astfel în c â t  
vom avea copii dacă  s-ar p ie r d e  s a u  d is t ru g e  u n e le .  D a r  
e un efort de d u ra tă  şi d e lo c  u şo r .

•Din cauza v o lu m u lu i  d e  m u n c ă  p e  care  l-a lăsat 
in urmă?

-Şi asta, da r  şi d in  cauza  f a p tu lu i  că a scris to tu l  în  
propriul lui cod secret. Şi m a i  b ă n u i m  că o  p a r te  d i n  vo- 
hme nici nu s-au d e s c o p e r i t  în că .  A m  găs it  o  b ib lio tecă  
f r e c â n d  am săpat m o r m â n t u l  lu i  Sylvester, d a r  există 
n^te goluri sem nificative î n  ceea  ce p r iveş te  da te le .

-Ce s-a în tâm p la t  c u  c ă r ţ i le  c a re  lipsesc?
'C ine ştie? C re d  că es te  fo a r te  p r o b a b i l  ca u n e le  din- 

r'' de să fi ajuns în  m â in i le  c e lo r  t re i  fem e i  c u  ca re  se 
?tle că a avut copii. AJtele  a u  fo s t  p o a te  fu ra te .  Avea 
mulh duşmani şi rivali.

~Unde ţineţi ju rn a le le  f o n d a t o r u lu i  c a re  fac p a r te  
‘''această colecţie?

aleb se uită spre o  uşa d e  o ţe l  g rea ,  m o n t a t ă  p e  u n u l  
mtre pereţii groşi d e  p ia tră .

unt in seiful acela, î m p r e u n ă  cu .. .  a l te  cărţ i .



U n  l ică r  d e  in tu i ţ i e  Ii t r a n s m i s e  L u c in d e i  că, 
f e r e n t  ce a n u m e  e ra u  c e le la l te  c ă r ţ i ,  C a l e b  n u  voia 
v o rb e a s c ă  d esp re  ele.

-  C e  loc  f a sc in a n t  e s te  aces ta !  L u c i n d a  reaşeză \ţj| 
m u l  pe  ra f t  şi o  luă  u ş o r  p e  u n  c u lo a r  c re a t  dc doâs 
r â n d u r i  de  b ib lio tec i  lu n g i ,  o p r in d u - s e  d i n  când  în cir;] 
p e n t r u  a citi t i t lu r i le  i m p r i m a t e  p e  c o to a re le  din piele 
S e a m ă n ă  cu sera m ea ,  o  l u m e  î n  s in e .  D u p ă  fiecare ■ 
te aşteaptă  ceva u n ic  şi f a s c in a n t .

D in  u rm a  ei n u  se auzi n im ic .  S e  u i tă  la Caleb peste 
u m ă r  şi îl văzu că p r iv ea  b ib l io te c a  d e  p a rcă  n-ar mai fi 
văzut-o n ic ioda tă  aşa.

-  N u  rn-am g â n d i t  la a s ta ,  zise el î n  cele din urmă. 
D a r  ai d rep ta te .  A c e a s ta  e s te  s e ra  m e a .  în t in se  mânaţi 
atinse u n a  d in tre  c ă r ţ i le  vech i.  C e i  m a i  m u lţ i  consideri 
această încăpere  op res ivă .  Se  î n t r e a b ă  c u m  pot suporta 
să-mi petrec a tâ t  de  m u l t  t im p  aici. D ra c e ,  toată afurisita 
de casă îi face să se s im tă  s t in g h e r i !

Lucinda zâmbi.
- N u  eşti ca m a jo r i ta te a  o a m e n i lo r ,  C aleb .
- N ic i  tu  n u  eşti.
L ucinda  in t ră  p e  u n  a l t  c u l o a r  d e  cărţi. Ei 

d upă  ea.
- T e  m ai p re o c u p ă  a r t i c o lu l  d i n  z ia ru l  de dimine-d 

în trebă el.
- N u  la fel de m u l t  ca a tu n c i  c â n d  l-am citit. tecU 

noscu ea. Scoase o a ltă  c a r te  d e  p e  ra f t  şi spuse: Ce J 

îngrijorează cel m ai  m u l t  es te  e fec tu l  pe care ''ar.Ppe, 
avea asupra înce rcă r ii  d e  a-i găsi u n  so ţ  Patriciei- v  

dacă Lady M ild en  c o n s id e ră  că o  ten ta t iv ă  de ră^  
verişoarei clientei ei cu i n te n ţ i a  d e  a o  v inde  intr-ut1 
del este o n im ica  to a tă ,  d e  ce aş contrazice-o.’  ̂ ^3

- C e  părere ai că eşti  aici, s in g u ră  cu  mine. "• 
Caleb. Asta te îngrijorează?

Simţi d in  n o u  ş o a p ta  î n tu n e c a t ă  In  v o ce a  lui ^  
el, care îi făcu păru l  d e  pe  ceafă  să se tn fio a re .  
atmosfera se încărcă  c u  u n  fel d e  e n e rg ie  pe care 
el o  putea genera , de  g e n u l  ca re  Ii in tensifica  1 y 
ca toate s im ţurile . C u r e n ţ i i  i n t im i  d e  p u t e r e  can



între ci, mai ales a t u n c i  c â n d  se  a f l a u  a lă tu r i ,  a p ro a p e ,  
păreau să fie t o t  m a i  p u t e r n i c i  p e  zi ce  trece .  O a r e  şi el îi 
simţea? se î n t r e b ă  ea  î n  g â n d .  D e s ig u r ,  n u  p u te a  fi o rb .

Lucinda în c e rc ă  să  r i s ip e a s c ă  a tm o s fe r a  încărca tă .
- U i ţ i  că a b ia  a m  s c ă p a t  d e  o  c a r ie r ă  ce m -ar fi ob l iga t  

jâ suport d o r i n ţ e l e  c e le  m a i  s e n z u a le  şi d e p ra v a te  ale 
persoanelor d e  sex  m a s c u l in ?  c o m e n t ă  ea, d e sc h iz â n d  
cartea pe ca re  o  ţ in e a .  T e  a s ig u r  că în  c o m p a ra ţ ie  cu 
o astfel de  s o a r tă ,  să f iu  s in g u r ă  c u  t in e  aici n u  este  o  
preocupare p re a  g rav ă  p e n t r u  m in e .

-  Eu s u n t  d e  se x  m a s c u l in ,  s p u s e  el fă ră  p ic  d e  g lu m ă  
în voce. S u n a s e  p e r f e c t  n e u t r u .

- D a ,  am  o b s e r v a t ,  r e p l i c ă  ea  d â n d  o  p a g in ă .  Lati
na păru să se e s to m p e z e  u n  p ic  d i n a i n t e a  o c h i lo r  ei. 
Trebui să se c o n c e n t r e z e  ca să  t r a d u c ă  t i t lu l .  O  isto r ie  
a a lch im ie i.

- Ş i  de  câ te  o r i  m ă  g â n d e s c  la t in e  s u n t  c u p r in s  d e  
lorinţe senzua le ,  ro s t i  C a l e b ,  p e  acelaşi to n .

Lucinda în c h is e  c a r te a  fo a r te  în c e t  şi se în to a rse  cu 
faţ.1 spre el. C ă l d u r a  d i n  o c h i i  lui era la fel de  pu te rn ică  
şi de in tim ă ca şi c u r e n ţ i i  invizibili d e  energ ie  ce se ro teau  
în juni] ei. îşi d ă d u  s e a m a  că p u lsu l  i se accelerase.

-A c e s te  d o r i n ţ e  s u n t ,  d e  a s e m e n e a ,  d e  n a tu r ă  d e p ra 
vată? în rrebă  ea  în c e t .

- N u  c red , r ă s p u n s e  el, i n t i m i d a n t  d e  grav, ca d e  ob i
cei. D ep rava t  im p l ic ă  o  t r ă s ă tu r ă  nefirească , nu-i aşa?

Lucinda s t r â n s e  m a i  b i n e  c a r tea .
- C r e d  că es te  o  d e f in i ţ i e  co re c tă ,  da.
- C e e a  cc s im t  c â n d  s u n t  c u  t in e  p a re  în  în treg im e  

natural. V en i  s p re  ea  şi îi î n d e p ă r t ă  u şo r  d in t r e  degete  
'■olumul greu. Şi f o a r te  necesar!

-  In acest caz, n u  c re d  că a m  d e  ce să fiu prea  îngri jo 
rată, şopti  ea

capitolul 2 8
Fiorul in d e s c r ip t ib i l  d e  în c â n ta r e  şi c c r u t u J in c  îl 

năpădi d in  n o u ,  ca d e  f iecare  d a tă  c â n d  era a p ro a p e



d e  e a .  Ş t i a  că  a t u n c i  c â n d  o  a t in g e  va uita dc cele  ̂
c ă r ţ i  b l e s t e m a t e  d i n  se if  şi d e  se n tim en tu l  dc ap^. 
s u m b r ă  care-1 c u p r i n d e a  m e r e u  c â n d  le studia. Mâna|-' 
t r e m u r a  d i n  cauza  in te n s i tă ţ i i  d o r in ţe i  când aşeză cartt- 
la  lo c  p e  ra f t .

O  t r a s e  î n  b r a ţe le  lui; L u c in d a  veni de bunăvoie,cto 
c ă l d u r ă  s e n zu a lă ,  îm b ă tă to a re  în  privire.

- N o a p t e a  t r e c u tă  î n  ş o p r o n  m-ai eliberat pentruu 
t i m p ,  îi  zise el c u  b u z e le  l ip ite  d e  gura  ei. Vreau săsiiri 
a s ta  d i n  n o u .

D e g e te le  L u c in d e i  se în c le ş ta ră  pe umerii lui.
-  C a l e b ,  ce v re i  să spui?
- N i m i c !  N u  e im p o r ta n t .  T u  eşti tot ceea ce«! 

i m p o r ta n t !
C ă l d u r a  d u lc e  d i n  o c h i i  ei fu um brită  uşor de fi» 

d u r i .  C a l e b  ş t iu  că u r m a  să-l contrazică şi să-i ceară* 
p u n s u r i  p e  care  el n u  voia  să i le dea. Aşa că în schiul
0  s ă ru tă .

î m b r ă ţ i ş a r e a  în c e p u  în c e t  şi deliberat. Voia ca» 
zaţiile  să d u rez e  c â t  m a i  m ult ,  să savureze sentimff’ 
d e  p o tr iv ire  d in t r e  ei şi c e r t i tu d in ea  profundă carê 
i n u n d a  c â n d  e ra  cu  ea. D a r  când  Lucinda suspină 
î n f ă ş u ră  b ra ţe le  în  ju ru l  gâ tu lu i  lui, pasiunea u apr̂  
c u  o fu r ie  care  a m e n i n ţa  să-l mistuie. Intuiţia îi ud3 
g â n d :  „E ste  p o s ib i l  să m ai  ai foarte puţin timpcU: 
N u  t r e b u ie  să iroseşti  n ic i  u n  m om ent."

O  r id ică  în  b ra ţe  şi o  du se  spre pat, In fip
1 se p ă r u  că t rece  o veşnicie  să-i scoată g h e te le  cu 
ro c h ia  g rea  şi s t ra tu r i le  de  ju p o an e  şi lenjeria 
d e  d e d e s u b t .  C â n d  răm ase  n u m a i  in ciorapi, o .>:• 
p l e d u l  m o to to l i t  care  acoperea  parul îngust.  ̂^

P e n t ru  o  clipă, n u  fu în  stare decât să rămână Fj 
î n  faţa  ei, h ră n in d u - s e  d m  priviri. în întunec- p 
ş o p r o n ,  g h id a t  d e  lu m in a  lunii, se b a z a s e  doar 
tac t i l  şi p e  en e rg ia  pe  care o  generau împreun 
ţe leagă  că e ra  pe rfec tă  p e n t r u  el. Dar acum că o

L
im a g in e a  ei în t in să ,  aşteptându-1, îl uimi-

-  Eşti a tâ t  d e  f ru m o a să ,  şopti el. at0r.

Ea îi r ă s p u n s e  cu  u n  zâm bet timid, trrm



-M ă  faci să m ă  s im t  f ru m o a să .
-M ă  faci să m ă  s im t  liber.
Eliberat d in  cuşca  ce se s t r â n g e a  t r e p t a t  în  j u r u l  lu i,

vru să-i spună d esp re  j u rn a l  şi c a rn e t ,  d a r  se t e m u  că
acest lucru ar d is truge  m ag ia  d i n t r e  ei. U l t i m u l  lu c r u  
pe care şi-l d o rea  d i n  p a r te a  ei e ra  să-i s tâ rn e a s c ă  m ilă .  
Mai exista încă p o s ib i l i ta te a  ca el să  sc ap e  d e  s o a r t a  ace 
ea. C ând era cu ea, s p e ra n ţa  în f lo re a  î n  el. „D u că -se  
naibii, voi scăpa!“

îşi scoase h a in a  cu  m işcă ri  b r u ş te ,  t ra se  d e  n o d u l  d e  
la lavalieră şi îşi d ă d u  jos  c ăm aşa .  U r m a r ă  p a n to f i i  şi 
pantalonii. Azvârli to tu l  î n t r -u n  m o r m a n  n e g l i j e n t  p e  
podea. A poi se o p r i  s tâ n je n i t ,  c o n ş t i e n t  că ea  îl s t u d i a  
cum o privise şi el m ai  d e v re m e .

Ii trecu prin gând că cel mai probabil singurii bărbaţi 
goi pe care ii mai văzuse in viaţa ei erau statuile clasice. 
N-arăta el ca statuia lui David sculptată din marmură 
rece lustruită şi perfectă în fiecare detaliu. Era un băr
bat, cu toate marginile brute şi unghiurile dure fireşti. 
Şi era pc deplin, dureros de erect.

-Bărbaţii nu sunt o privelişte la fel de încântătoare 
ca femeile, o avertiză el.

Ea ii zâmbi încet.
-Te găsesc foarte satisfăcător de privit, Caleb Jones!
Lucinda întinse o mână. Caleb simţi că se linişteşte, 

li apucă degetele şi o lăsă să-l tragă în jos pe pat lângă ea, 
exact unde voia să fie. O sărută din nou, lăsând-o uşor 
pe spate şi prinzându-i unul dintre picioare sub al lui, 
astfel încât s-o poată explora pe îndelete.

Vrăjit de curba moale, delicată a sânilor ei, se aple- 
pă să prindă un sfârc între buze. Ea tremură în braţele 
"Ji Când îşi trecu palma peste curbele încântătoare ale 
feselor ci, Lucinda murmură ceva de n e în ţe le s  şi-şi lip i 
^âna dc pieptul lui gol. Lui C a leb  i sc  păru că d ege-  
fcfe ci calde trimiteau căldura drept In in rcrioru l lu i, 
*a inimâ.

O arinsc în altă parte, căutându-i secrete le  f ie r b in ţ i,  
,J»icdc dintre coapse, vrând să sim tă  stră lu cirea  p lin ă



a e n e rg ie i  ei. L u c in d a  se  ră s u c i  la p ie p tu l  lui scoţând Uri 
s t r ig ă t  m ic ,  î n f u n d a t .

Î n c e t ,  c u  p re c a u ţ ie ,  î n c e p u  şi ea  să-l pipăie, făcând, 
să  se c u t r e m u r e  la a t in g e re a  ei. F u r tu n a  acumulau a 
d o r i n ţ e i  lo r  c o m u n e  ag ită  a tm o s fe ra ,  învăluindij-i. il!v 
t im i t a t e a  m o m e n t u l u i  îl î n c â n t a  ca n im ic  altceva pânj 
a tu n c i .  P o a te  că m a i  avea  f o a r t e  p u ţ i n  t im p  cu ea, dar 
c â t  îi r ă m â n e a ,  v o ia  să-l s av u reze  c u  to a te  simţurile. Făta 
să  ştie , c ă u ta s e  aceas tă  s e n z a ţ ie  t o a tă  viaţa.

In  ce le  d i n  u r m ă ,  c â n d  a b ia  m a i  p u te a  îndura nevo 
ia d i s p e r a tă ,  o  p ă t r u n s e ,  îm p in g â n d u - s e  încet, adânc, 
s u s ţ i n â n d - o  c u  p r o p r i a  lu i  p u t e r e ,  în  t im p  ce i se aban
d o n a  ei.

C u  L u c in d a  p u t e a  să e l ib e re z e  t o a tă  acea fierbinţeala 
p e r ic u lo a s ă  ca re  a rd e a  î n  m ie z u l  f i in ţe i  lui. Curenţii se 
c io c n i ră  şi r e z o n a ră .  A u r o r a  e n e rg i i lo r  lor împreunate 
l u m in a  s p a ţ iu l  d i n  j u r u l  lo r  î n  c u lo r i  şi văpăi, care pu
te a u  fi văzu te  şi s a v u ra te  n u m a i  a tu n c i  c â n d  toate simţu 
rile lu i  e ra u  larg  d e s c h is e .

P re ţ  d e  o  c l ipă ,  p r in s  în  i n i m a  fu r tu n i i ,  zări puterea 
h a o s u lu i  î n  s ta re  p u r ă  şi râ s e  la t ip a re le  pe c a r c l c l n n t  

zări aco lo .

C e v a  m a i  tâ rz iu ,  o  s im ţ i  f o in d u - s e  lângă  el şi Iţi ^  
se îm b r ă ţ i ş a r e a .  E a  se  l u p t ă  m a i  t a re  să se despr*™ 
d i n  b r a ţe le  lu i .  D e s c h is e  o c h i i  şi fără  tragere  de inii^ 
e l ib e ră .  L u c i n d a  se  r id i c ă  r e p e d e  In  c a p u l  oaselor, uf4' 
în  p ic io a re  şi î n c e p u  să se î m b r a c e  c u  o  viteză Şi ° e 
e n ţâ  h o t ă r â t ă  c a re  îl a l a r m ă .

-  C e  s-a î n tâ m p la t?  î n t r e b ă  el, c u  o c h i i  pe ceasul ^ 
d e  la p e re te .  T r e c u s e r ă  m a i  p u ţ i n  d e  patruzeci de 
n u t e .  C a l e b  se r id ic ă  î n  şe z u t ,  î n t i n s e  m â n a  dup-î F* 
Io n i  >1 î n t r e b ă :  Tc-am f ă c u t  să în tâ rz i i  la vreo In«* 

-D a ! Lucinda îşi trase cătnâşuţa peste  cap. 9 * Cj- 
o c h e la r i i  p e  nas şi îl privi c u  o  e x p re s ie  dură- 
rea e s te  a c u m !  C u  t in e !  E s te  c a z u l  să-m i spui ce *
îmi ascunzi! ^

St< W M  ul lui se  făcu g h e m .  L u m i n a  au rie  dc a**1
de parcă mar fi existat. .



- Ce naiba te fa c e  să  c re z i  c ă  a m  sec re te .7 zise el.
Lucinda păşi î n  m i j l o c u l  r o c h i e i  a d u n a t e  r o a t ă  p e  j o s  

şi-şi trase  în  s u s  c o r s a j u l ,  a c o p e r i n d u - ş i  s â n n .
- N u  în c e ic a  să  s c a p i  d e  p r o b l e m ă ,  C a l e b  Jo n e s !  

Ai mai m u l te  s e c r e t e  d e c â t  m a j o r i t a t e a  b ă r b a ţ i l o r .  
Am '«pus că ai d r e p t u l  la i n t i m i t a t e ,  d a r  n. .e p a r e  că n u  
mai pot î n d u ra  m i s t e r u l  n i c i  o  s e c u n d ă .  S u n t e m  iu b i ţ i  
de icuni. A m  to r  d r e p t u l !

-A m  făcut d r a g o s t e  d o a r  d e  d o u ă  o r i .  C a l e b  îşi a p u c ă  
pantalonii şi î n c e p u  să  s e  î m b r a c e ,  î n  m o d  in e x p l ic a b i l  
supărat. C e  te  face  să  c re z i  că  a s ta - ţ i  d ă  v r e u n  d re p t .7

- O i  fi o a r e c u m  l ip s i t ă  d e  e x p e r i e n ţ ă  î n  a c e s te  c h e s 
tiuni, dar  n u  s u n t  n a iv ă !  îş i  î n c h e i e  p a r t e a  d i n  fa ţă  a 
rochiei, p r iv in d u -1 c u  o c h i i  m i j i ţ i .  I u b i ţ i i  n u  a u  s e c re te  
unul faţă de  c e lă la l t .

-N u  ş tiam  că e x is tă  o  r e g u lă .  C u  s i g u r a n ţ ă  n u  a m  
mai avut n ic io d a tă  p r o b l e m e  c u  p ă s t r a r e a  s e c r e t e l o r  fa ţă  
«le... Se î n t r e ru p s e ,  d r e g â n d u - ş i  g la s u l .

-Alte temei cu care ai fo st in tim .7 în c h e ie  ca exact. 
Eu nu sunt ca alte fem ei, Caleb!

Caleb s im ţi  că r o ş e ş te .
- N u  tre b u ie  să -m i a m i n t e ş t i  a s ta .  F u  b r u s c  la u n  pas  

de a-şi p ierde  c u m p ă t u l ,  c e v a  ce  r a r  i se  î n t â m p l a .  îşi 
smulse căm aşa  d e  p e  j o s  şi s e  c o n c e n t r a  c u  î n v e r ş u n a r e  
K) închidă.

-N u  pot c o n t i n u a  a şa ,  d e c l a r ă  L u c i n d a  c a lm ă .
I se făcu a tâ t  d e  f r ig  p e  d i n ă u n t r u  a c u m ,  î n c â t  c re z u  

că ar putea r ă m â n e  î n g h e ţ a t  p e  vec i.
•Am înţeles. S e  s t r ă d u i  să-şi î n c h e i e  m a n ş e t e l e .  F ă ră  

motiv, m o d e lu l  d e  b u t o n i  şi b u t o n i e r e  p ă r e a  a c u m  e x 
traordinar d e  complicat A i tot d r e p t u l  s ă  p r e t i n z i  căsă
toria. Dar ţi-am  s p u s  că  este s i n g u r u l  l u c r u  p e  care n u  
îd pot da.

- Prostii! Nu e vorba de căsătorie . Este vorba despre  
ctv* rnult mai im portant!

bl îşi puse mâinile în şolduri. 
~Ş> ce naiba ar fi asta!
* Adevărul!

‘l tb  exp iră  l e n t ,  p r o f u n d .



!
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- N u - ţ i  p o t  o f e r i  n ic i  asta!
7 D e  ce  nu?
Îşi t r e c u  d e g e te le  p r i n  p ă r .
-  P e n t r u  că  va d i s t r u g e  c e e a  ce  avem  împreună şi nii 

p o t  s ă  m ă  h o tă r ă s c  să  fac  a s ta .  A m  prea  multă nevoie 
d e  t i n e .

-  O h , C a le b ,  o r ic e  a r  fi, n u  p o a t e  fi a tâ t  de teribil in- 
c â t  să  n u - i  p u t e m  face fa ţă .  O c o l i  r a p id  pa tu l  şi îi prinse 
c ă m a ş a  î n  p u m n i .  N u  în ţe le g i?  T r e b u ie  să ne confrun- 
t ă m  c u  a s ta  î m p r e u n ă !

-  D e  ce?
-  P e n t r u  că  n e  a fe c te a z ă  p e  a m â n d o i .
- M ă  a fe c tează  p e  m i n e ,  n u  p e  t in e .  Nu-ti faceeriii 

L u c in d a .
-  O p re ş te - te !  E r a  f o a r t e  î n v e r ş u n a tă  acum. Nu încer

ca  să-m i s p u i  că n u  eş ti  c o n ş t i e n t  d e  legătura  dintre noi, 
C h i a r  d a c ă  a i fi p e  m a r e  u n d e v a  depa rte ,  în cel mai 
î n d e p ă r t a t  c o l ţ  al lu m i i  d e  m â i n e  în ce p â n d ,  tot n-a? li 
n i c i o d a t ă  c u  a d e v ă r a t  r u p t ă  d e  t in e .

F u r ia  îl c o p le ş i  a tu n c i .  O  p r in s e  de  încheieturi, p- 
n â n d - o  p e  loc.

- N i c i  n u  te-aş p i e r d e  v r e o d a tă ,  spuse  el. ind iferent 
ce se va  î n t â m p l a  cu  m in e ,  i n d i f e r e n t  cât de multm-aj 
s c u f u n d a  î n  n e b u n i e ,  n u  te  v o i  u i ta ,  Lucinda Brotnltf 
J u r  p e  s u f l e tu l  m e u !

- N e b u n i e ?  F ă c u  o c h i i  m a r i .  C e  vrei să spui? îmi dau 
se a m a  că a i t e n d i n ţ a  să d e v i i  f o a r t e  in ten s  şi încăpSP"3 
p e  o  id ee ,  p r o b a b i l  u ş o r  o b s e s iv  u n e o r i .  Dar cu sigura" 
ţă  n u  eş ti  n e b u n !

r  N u  încă! f(t|
îi  d ă d u  d r u m u l  şi se a f u n d ă  î n  lab ir in m l tafturi" 

că r ţ i .  C â n d  a ju n s e  la u şa  s e ifu lu i ,  in troduse  eonii'1 
ce  d e s c h id e a  î n c u i e to a r e a  im e n s ă .  . ^

P â n ă  îl a ju n s e  L u c in d a  d i n  urmă, uşa ti
se  d e sc h ise  g reo i ,  d â n d  la iveală bezna  din *PîUIţlj<f 
O  e n e rg ie  p a lp a b i lă  p u i s a  d i n t r e  um b re ,  ca o 
re a î n g r ă m ă d i r i i  la o la l tă  d e  m u l te  obiecte  P^râ jnJatr) 
S i m ţ u r i l e  î n c e p u r ă  să i se a le r teze ,  şi ştiu că.J'ur3r 
c o n ş t i e n t ă ,  î n  ega lă  m ă s u r ă ,  d e  energ iile  tul u ^



Pe măsură ce uşa  se d e s c h i d e a  t o t  m a i  m u lt ,  lam pa  
d i n  apropiere îşi revărsă  l u m i n a  î n  î n tu n e r i c u l  d in  jur, 
i l u m in â n d  ra f tu ri le  c u  v o l u m e  v ech i  şi a r te fa c te  c iu d a te .  
Se întinse şi d ă d u  jo s  c u t i a  d e  m e ta l  b o g a t  o r n a m e n ta t ă ,  
în care se aflau j u r n a l u l  şi c a ie tu l  c u  n o t i ţ e .

Sprâncenele L u c in d e i  se  a d u n a r ă  d e a s u p r a  ram e i  
ochelarilor. îşi c u p r in s e  t r u p u l  cu  b r a ţe le  şi se c u t r e m u 
ră, de parcă s im ţise  u n  c u r e n t  d e  a e r  în g h e ţa t .

-Ce, Doam ne, iartă-mă, e asta? în t re b ă  ea, îngrijorată. 
-Motivul p e n t r u  ca re  a m  t e n d i n ţ a  să f iu  c a m  te n 

sionat în u ltim a v re m e .  C a l e b  p a rc u r s e  d r u m u l  în a p o i  
prin labirintul d e  r a f tu r i  şi p u s e  c u t ia  pe  m asa  d in  faţa 
şemineului. R id ic â n d  c a p a c u l ,  s c o ase  d in  ea cele d o u ă  
volume legate în  p iele .

Lucinda s tud ie  c ă r ţ i le  c u  o  e x p re s ie  ce s u g e ra  o c u r io 
zitate intensă.

-C e  sunt?
-Trebuie să-ţi s p u n  că  A g e n ţ i a  J o n e s  a rezolvat de  

curând un caz vechi d e  c r im ă .  N u m e le  uc ig aşu lu i  este 
Barnabus S e lh o u rn e  şi e s te  m o r t  d e  a p r o a p e  u n  veac. 
Dar Selbourne n u  e o m u l  c a re  să se lase îm p ie d ic a t  de  
flecuşteţe ca m o a r te a .  E s te  fo a r te  p o s ib i l  să o m o a re  
din nou.

-Cerule m are, pe  cine?
-Se pare că eu  s u n t  u r m ă t o r u l  p e  listă.

capitolul 29
Lucinda se l u m i n ă  la  fa ţă  c â n d  în ţe le se .  D e  d u p ă  

lentilele oche la ri lo r ,  o c h i i  îi e r a u  fo a r te  a lb aş tr i  şi 
scăpărători.

-Crezi că acest c a r n e t  d e  î n s e m n ă r i  p o a te  ucide?
“ Cred câ a şi făcut-o  de ja .  V ic t im a  a fost s t r ă b u n ic u l  

fneu, Erasmus Jo n es .  C a le b  lăsă c a rn e c u l  să cadă  în  cu- 
de metal şi p u se  m â n a  p e  ca ra fa  d e  coniac . S p u i  că 

yre‘ ‘dcvărul? T u r n ă  cu  z g o m o t  b ă u t u r a  în  p a h a r .  Foar- 
blne, ia loc şi-l vei afla!



Lucinda se lăsă încetişor pe unul dintre scaune, ptj. 
vind agitată în timp ce el dădu pe gât, dintr-o înghiţi^ 
jumătate din pahar. Apoi se aşeză şi el, scoase carnetul 
din cutia de metal şi reluă:

-Mai întâi, amănuntele m icului nostru caz de orny 
cidere, spuse el. Ţinând carnetul cu ambele mâini, u 
admiră coperta de piele. M otivul mi s-a dezvăluit Je 
îndată ce am terminat de descifrat codul pe care Eras- 
mus l-a folosit în jurnal. începe cu un triunghi amor» 
Ii aruncă Lucindei o privire ironică. Ţi-am spus că nu 
sunt romantic, nu-i aşa?

-  Da, cred că mi-ai spus în vreo două ocazii.
-N u  sunt deloc sigur că Erasmus Jones credea în iu

bire. însă înţelegea dorinţa şi voinţa de a salva o tânărâ 
dintr-o căsătorie de coşmar. Tatăl lui Isabel Harkinvoia 
să o forţeze să se căsătorească chiar cu ticălosul din po
vestirea noastră.

- Barnabus Selbourne?
-D a. Se pare că Selbourne era cunoscut a avea un 

caracter violent. Rămăsese deja văduv de trei ori înain
te de a-i oferi tatălui ei o recompensă regească pentru 
mâna fetei. Toate cele trei neveste precedente murise: 
de timpuriu, după ce se zvonise că avuseseră nişte cJst 
cii care fuseseră foarte scurte şi foarte nefericite.

-  Selbourne le-a omorât? întrebă ea încetişor.
-A sta este concluzia la care a ajuns brasm«5

D u p ă  c u m  s p u n e a m ,  e ra  h o t ă r â t  să o  salveze Pe H  
bel d e  aceeaşi s o a r tă .  A u  fu g i t .  C â n d  s-au întors, tac 
lui Isabel e ra  e x t r e m  d e  f u r io s ,  d a r  m â n ia  lui era  ̂
m ic pe lângă  a lu i S e l b o u r n e .  S t r ă b u n i c u l  m eu a sct- 
în  j u rn a l  că e ra  d e  p a rc ă  îl l ip s ise  p e  S e lb o u rn e  de Pr 
da aleasă.

-  C e  expresie  în g ro z i to a re !  . |U|
- E r a s m u s  o b se rv a se  că şi c e le la l te  neveste .

S e lb o u rn e  avuseseră  to a te  o  a s e m ă n a r e  superfl' ^  
însă izbitoare  u n a  c u  cea la ltă  şi cu  Isabel.  A c e e a ş i  

re a p â ru lu i ,  a o ch ilo r ,  ace leaş i  p r o p o r ţ i i ,  a c e e a ş  

şi aşa m ai d e p a r te .



- C u  alte c u v in te ,  S e lb o u r n e  era  o b se d a t  de femei 
care arătau ca Isabel.

- In anu l  de  d u p ă  căsă to rie ,  a u  ex is ta t d o u ă  tentative 
de omor a su p ra  s t r ă b u n ic u lu i  m eu .  El b ăn u ia  că Sel- 
tourne era în  sp a te le  a ta c u r i lo r ,  în să  n u  o pu tea  dovedi. 
Apoi S e lbourne  a în c e rc a t  să o  uc idă  pe Isabel. î n  acel 
moment E rasm us  a c o n s id e r a t  că n u  m ai avea a lternati
ve Trebuia să-l o m o a r e  pe  S e lb o u rn e .

-Ş i  cum  a p l ă n u i t  să-l o m o are?  în trebă  Lucinda, 
fascinată.

- î n  stilul v rem ii.  C u  p istoa le le , în  zori! Se lbourne  
a fost grav r ă n i t  şi a m u r i t  d o u ă  zile m ai târziu. Dar 
îşi pregătise de ja  r ă z b u n a re a ,  în  caz că n u  avea să su
pravieţuiască d u e lu lu i .  P lă n u ise  să fie o m uşcă tu ră  cru
dă, într-adevăr.

- Ce s-a în tâ m p la t?
-La câteva s ă p t ă m â n i  d u p ă  due l,  că rţu lia  asta 

a ajuns în  m â in i le  b u n i c u l u i  m e u .  Se zvonea că era 
un carnet de  n o t i ţ e  al n i m ă n u i  a l tu ia  decâ t  Sylvester 
jones. E rasm us e ra ,  des ig u r ,  in t r ig a t  şi s-a apuca t  ime
diat de descifra t c o d u l .

-Şi a reuşit?
Caleb puse c a r tea  pe m asă .
- Hupă ce şi-a p e t r e c u t  câteva săp tăm ân i  dedicat 

cărţii, a reuşit să t r a d u c ă  pasaje, însă  acestea nu  aveau 
noimă. A  a juns  la c o n c lu z ia  că e ra  u n  alt cod ascuns în 
Ptimul, iar apoi a în c e p u t  să găsească tipare. în  lunile 
f  au urmat a d e v e n i t  d i n  ce în  ce m ai obseda t  de desci- 
rarea codului. La s c u r tă  v rem e  a în n e b u n i t .  Şi imediat

Pâ aceea, a m u r i t .
-C e s-a în tâm p la t?

^ '  La sfârşit şi-a d a t  foc la b o ra to ru lu i ,  a sărit pe fereas- 
'■ » Şi-a ru p t  gâ tu l .  C a le b  îşi lăsă capu l  pe spate, închise 

sj. 1 1 Urmă: D a r  n u  în a in te  d e  a se asigura că ju rna lu l  
IJ carnetul v o r  fi p ă s tra te  p e n t r u  u rm aşii  lui înzes- 
aj*cu un ta le n t  ca al său .

^cinda se c u t r e m u r ă .
Ce tragedie!



C a le b  d e sc h ise  o c h i i  şi m a i  b ă u  n i ş te  coniac, 
aşeză c u  grijă  p a h a r u l  jos.

- Ş i  aşa s-a n ă s c u t  o  l e g e n d ă  d e  fam ilie .
-  B ă rb a ţ i i  J o n e s  c a re  se n a s c  c u  u n  ta le n t  ca al n 

s u n t  c o n d a m n a ţ i  la n e b u n i e  c h ia r  d e  p u te r i le  lor para 
n o rm a le ?  A c e a s ta  e s te  leg e n d a ?

- D a .
-  C h i a r  crezi că î n  c a r n e t u l  a ce la  se  a f lă  ceva ce I r 

d u s  la n e b u n i e  p e  s t r ă b u n i c u l  tău?
- D a .
-  C h i a r  crezi că acel  c a r n e t  a fo s t  scris  de  Sylvester?
- N u .  E a p r o a p e  s ig u r  că  a fo s t  u n  fals creat decât»

B a r n a b u s  S e lb o u r n e .
-  C u m  a r  p u t e a  u n  c a r n e t  d u c e  p e  u n  o m  la nebunit! 

î n t r e b ă  ea.
-  C r e d  că e ceva  î n  l e g ă tu ră  c u  acel  cod . Caleb răsuci 

p a h a r u l  d e  c o n ia c  î n  m â n ă .  D e s c if ra re a  lui devenise o 
d o r i n ţ ă  d e  n e s t ă p â n i t  p e n t r u  E r a s m u s .  S-a afundat ţi 
m a i  ta re  î n  l a b i r in t ,  c ă u t â n d  t ip a r u l ,  însă  nu l-a găsit 
Ş t ia  că î n n e b u n e a ,  d a r  u n d e v a  p e  p a rc u rs  se convinsese 
că s e c re tu l  d e  a s c ă p a  d e  a c e a s tă  s o a r t ă  se afla chiar in 
a fu r is i tu l  d e  c a rn e t .  I n  cele  d i n  u r m ă  însă, s-a pierdut

L u c in d a  se a p le c ă  sp re  el şi îi p u s e  o  m ână  pe coapri 
A t in g e r e a  c a ld ă  avu  u n  e fe c t  m ir a c u lo s  asupra simţ'-' 
l o r  lu i.

- V o r b e ş t i  ca şi c â n d  c a r n e tu l  l-ar fi vrăjit pe străb 
n i c u l  tă u ,  s p u s e  ea  c u  b l â n d e ţ e .  C u  siguranţă  tu, Ca|e 
n u  crezi î n  m ag ie .

- N u .  î n s ă  c re d  î n  p u t e r e a  obses ie i .  D um nezeu^  
a ju te ,  L u c in d a ,  d a r  d e  l u n i  în t r e g i  a m  simţit eu m* 
că  s u n t  a t r a s  î n  h a o s u l  d i n t r e  c o p e r te le  acelui ca 
î n f io r ă to r .

-  A rd e - 1, zise e a  a p ă sa t .
- M ă c a r  de-aş p u te a !  M ă  g â n d e s c  la lucrul y V  

şi n o a p t e  d e  n o a p te .  A m  şi p i e r d u t  şirul dăţil° ^  
a m  a p r i n s  fo cu l  î n  c ă m i n  şi a m  î n c e r c a t  să ar 
tul î n  f lă c ă r i .  S i n g u r  n -a m  p u t u t  s-o fac.

-  C e  te  o p re ş te ?  î n t r e b ă  ea.
El o privi.



-Acelaşi lucru care l-a îm piedicat şi pe Erasmus. 
Ştiu că sună ciudat şi lipsit de raţiune, însă sim ţul meu  
aparte îmi spune să nu care cumva să distrug carnetul 
înainte de a-i afla secretele.

-Şi de ce nu?
-Din nu ştiu ce m otiv inexplicabil, sunt convins că, 

deşi carnetul îmi poate fi fatal, este de asem enea şi sin
gura speranţă de a mă elibera de blestem .

-Hmm!
Caleb îşi termină coniacul şi puse paharul pe masă.
-Nu prea ştiu la ce fel de reacţie mă aşteptam  din  

partea ta, însă cu siguranţă nu „hm m “.
Se simţi în m od bizar zdrobit. îşi spusese că nu voia 

mila ei, dar măcar ar fi putut şi ea să arate ceva mai m ul
tă compasiune. înainte de a se putea împăca cu propria 
Iui reacţie la acel firav „hm m “, Lucinda luă carnetul şi 
îl deschise.

-Ia te uite, spuse ea, răsfoind paginile. C e interesant!
Se apucă de braţele fotoliului şi se ridică în  picioare. 

Mai avea nevoie de un coniac.
-Mâ bucur că găseşti a fi interesantă afurisenia asta, 

spuse el. Luă carafa şi-şi mai turnă o  porţie zdravănă. 
Cu atât mai mult cu cât mă tem că nu vei putea citi nici 
pagina de titlu. Este scrisă în aceeaşi blestem ăţie de cod  
pe care Selbourne l-a folosit în tot carnetul.

-Nu o pot citi, sp u se  ea, m ai d â n d  în că  o  pagină, 
încetişor. Dar Iţi p o t sp u n e  cu  sigu ran ţă  că n u  te d u ce  
la nebunie.

El aproape că scăpă carafa. Preţ d e  o  c lip ă  n u  p u tu  
derâr s.î o privească, în cr em en it.

*De unde ştii? în trebă el în  ce le  d in  urm ă.
Ea mai dădu repede câteva p ag in i.
“Ai dreptate în legătură cu  ca rn etu l. Pe stră b u n icu l 

**U chiar l-a dus la n e b u n ie , dar nu  penrru că l-a atras în  
universul haotic creat d e  u n  co d  in d escifrab il.

Uită de con iac şi pur şi s im p lu  râm ase lo c u lu i, pri- 
v*n<K> fix, uluit.

~Pâi, atunci? în trebă e l. C h ia r  şi lu i îi păru că  avea  
f* ca aspra şi răguşită.



-  Otravă, desigur!
* Otravă?
Ea strâmbă din nas.
- A  fo s t  im p re g n a tă  c h ia r  în  pag in ile  carnetului F* 

în d o ia lă ,  h â r t i a  fost î n m u ia t ă  în tr-o  substanţă toxia 
a p o i  p u s ă  la u s . a t  în a in te  ca a u to ru l  să pună mânan! 
c o n d e i .  D e  fiecare  d a tă  c â n d  s trăbun icu l tău

I
 p a g in a ,  m a i  a b s o rb e a  câ te  p u ţ in  d in  otravă. ?r

p u n  că S e lb o u rn e  a fo los it  m ă n u ş i  p en tru  a se prote>;
^  a tu n c i  c â n d  a scris în  c a rn e t .  D i n  fericire pentru rin’
A ch e s t ia  as ta  este d e -acu m  u n  veac!
y  A tu n c i  văzu l im p e d e  că ea ţ in e a  caietul cu mâinile

»
goale.

-  La n a ib a ,  L u c in d a ,  lasă -1 jos!
Ea îl p r iv i n e d u m e r i t ă .
-  D e  ce?
-  T o cm ai  ai spus  că a fost o trăvit. îi smulse carat 

tu l  d in  m â in i  şi îl azvârli în  şe m in e u l  rece. Nu trebuit 
să-l atingi!

- A h ,  d a r  n u  m ă  m a i  p o a te  afecta pe mine saupt 
m a jo r i ta te a  o a m e n i lo r .  O tra v a  are efect paranorma 
în să  este p rep a ra tă  cu grijă să funcţioneze  doarpeceif. 
u n  ta le n t  apa rte ,  ca al tău .  Eu  o  sim t, însă asupra ni 
n u  are nici u n  efect.

- E ş t i  sigură? (j
-A b s o lu t !  Privi spre  ca rne t .  Se lbourne  trebuies  ̂

fost u n  gen iu  al o t ră v u r i lo r  dacă  a preparat o a'i'1 f 
su b s ta n ţă  de  o e legan ţă  m o rta lă .  Bănuiesc că taff 
lui era în t ru  câtva a s e m ă n ă to r  cu al meu. ^

- N i c i  vo rbă  de  vreo a sem ă n are  cu tine. b>e ^  

era u n  a lch im is t  desp re  care se spunea  că mai 
şi cu ocu lt ism ul.

-  Eu cred  că m ai deg rabă  coche ta  cu substa0^ , ^  
c inogene  exotice. R e c u n o sc  câteva dintre ingre 
d in  otravă, d a r  n u  pe toate . Eu zic să-i dai r°c: ^  jjP1

-  O  idee m in u n a tă !  Se în d re p tă  spre Şerriinurî, 
cepu să facă focul. Este c iuda t,  d a r  chiar şi aĈ ^ er ' 

ştiu că a fost o trăvit, o  p a r te  d in  m in e  se opun
a distruge ca rne tu l .  K»



-Interesul tău nefiresc faţă de aceste lucruri este com 
plet de înţeles. O trava  şi-a p ie rd u t  m ai toată  puterea, dar  
încă este mai m ult  decât  su fic ien tă  ca să îţi p u n ă  s im ţu 
rile în mişcare şi să dea  naş te re  acelei fascinaţii bolnave 
pe care o nutreşti. S t ră b u n ic u l  tău  n-ar fi avut nici o 
şansă în faţa puterii  otrăvii a tu n c i  c â n d  era p roaspătă.

C aleb  privi cum  flăcările c u p r in d  şi m ângâie  cărţulia.
-într-o privinţă am  avut şi eu d rep ta te ,  blestem ăţia  

aceea de carnet a fost a rm a  crim ei.
-Da.
Caleb se ridică în  p icioare, se sp rijin i de şem ineu  şi 

cu cealaltă m ână  luă vă tra iu l  ca să desfacă coperte le  de 
piele astfel încât flăcările să poa tă  c u p r in d e  m ai uşor  
paginile. Trebuia să lup te  îm po tr iva  im pu lsu lu i  de a 
scoate blestemăţia d in  foc.

-Te-aş sfătui să te în d ep ă r tez i  de lângă flăcări, spuse 
Lucinda. Este destu l de  p robab il  ca fu m u l  să co n ţin ă  
urme de otravă.

-A r fi trebuit să m ă gândesc  şi s in g u r  la lucru l aces
ta. Se întoarse la fotoliu , se aşeză şi privi c u m  arde 
carnetul. Ţie îţi da torez  că s u n t  sănă to s  la m in te  şi la 
trup, Lucinda.

-Prostii! N u  mă îndo iesc  că ai fi c o n t in u a t  să te îm 
potriveşti efectelor otrăvii.

El o privi.
-Eu nu su n t  deloc sigur de  lucru l  ăsta. C h ia r  dacă 

n-ar fi reuşit să m ă facă să-mi p ie rd  m in ţile ,  cu s igu ran ţă  
mi-ar fi făcut viaţa u n  infern .

-Da, bi ne, su n t  de  aco rd  că eşti terib il  de  no rocos  
pentru că eşn n e m a ip o m e n i t  de  h o tă râ t .  M ă tem  că u n  
yărbat înzestrat cu o co n s t i tu ţ ie  psih ică  m ai s labă ar fi 
10« deja num ai b u n  de  băgat în tr-o căm aşă  de forţă.

Caleb se forţă să-şi m u te  privirea de pe c a rn e tu l  
în flăcări.

C >.ire voi simţi această fascinaţie  h ip n o tică  p e n t ru  
'°t restul vieţii, deşi ca rne tu l  s-a p refăcu t deja în  cenuşă? 

efectele vor d ispărea  des tu l  de  rap id .  D a r  încă
câteva sorb ituri  d in  infuzia pe care ţi-am pregătit-o

vor ajuta să te p u i  m ai repede  pe p icioare , m a i  ales



ca  a c u m  n ic i  n u  m a i  eşti expus  otrăvii. îi aruncă 0 
re  b ă n u i to a r e .  A i b ă u t  d in  infuzie, nu? ^

-  D a .  C a le b  se u i tă  la ceaşcă şi la pachetele 
d e  p e  ra f tu l  d in  a p rop ie re .  C h i a r  am  observat că m 
s im ţ i t  m a i  b in e  d u p ă  vreo  d o u ă  ceşti. Dar de îndată 
a m  lu a t  iar în  m â n ă  ju rn a lu l ,  mi-a revenit obsesia "

- D e  fiecare d a tă  c â n d  desch idea i  carnetul, te m

1
 se rvea i  cu  în că  o  p o r ţ ie  d e  o travă . Lucinda zâmbi felr 

tă r i ,  p e n t r u  rezolvarea cazului, d o m n u le  Jones! 
jv -  N u ,  spuse  el. T u  l-ai rezolvat. N ici nu  ştiu cum 

,0 m u lţu m e sc ,  L uc inda . î ţ i  da to rez  m ai m ult decât te . 
r  p u te a  răsplăti v reoda tă .

»
- N u  fi caraghios! B rusc , to n u l  îi deveni sever îşi®, 
p re u n ă  m âin ile  aşezate în  poa lă  şi privi fix spre carnetu; 
care ardea. N u  îm i da torezi n im ic .
-  Lucinda.. .
Ea în to a r se  ca p u l  şi îl fixă cu  o mină rece şi di 

n e p ă tru n s .
- N - a m  făcu t m ai m u l t  de c â t  ai făcut tu pentru mint 

când  ai rezolvat cazul F a irb u rn .  C re d  că suntem chit 
d o m n u le .

- N u  ş tiam  că ţ in e m  socotea la . începuse din nou si 
se s im tă iritat. T reaba  este că m ie  îm i  pare că fa c e m e c b  
pă  b u n ă .

- S u n t  de acord . A m â n d o i  p ă re m  să avem m ari  sat 
facţii de  pe u rm a  rezolvării c r im elor. C â n d  se va terrnmj 
afacerea asta cu feriga, aş fi b u c u ro a să  să ofer consun1 
ţă A gen ţie i  Jones  în  rezolvarea a l to r  cazuri.

C aleb  îşi îm p re u n ă  vârfu rile  degetelor. .
-  De fapt, m ă g â n d e am  la o  alianţă ceva mai ‘o r p̂|
-  Serios? în tre b ă  L u c in d a  cu sprâncenele  arcuite- , 

cred că am  p u tea  face u n  c o n tra c t ,  d a r  mi se pat* d 
de  inu ti l  să im p licăm  avocaţii. C re d  că ne-am oeSl 
b in işo r  îm p re u n ă ,  dacă  a m  lăsa lucrurile  puţtn m>l 
oficiale, n u  crezi?

-  La naiba, L uc inda , eu  vorbesc  despre noi- 
mine! A b ia  am  fost de  aco rd  că facem  o echipă

Ea făcu ochii  m ari .
- D a .



HI se relaxâ p u ţ i n .
-P a i .  a tu n c i ,  d e  c e  să n -o  f a c e m  legal.7
Se simţi m u l ţ u m i t  v ă z â n d  e m o ţ i a  c a re  l u m i n â  c h ip u l  

Luctndei. S t r ă lu c e a  e fec tiv .
- C e  idee m i n u n a t a ,  s p u s e  ea  e n tu z i a s m a tă .  Va t r e b u i  

sâ mâ gândesc, d e s ig u r .
- M ie  mi-ai p ă r u t  m e r e u  a fi o  f ire  h o t ă r â tă .
-Da, d a r  a c e a s ta  e s te  o  d e c iz ie  a t â t  d e  i m p o r t a n t ă .  

Atât de form ală!  A t â t  d e  legală!
-P ă i ,  da! A c e a s ta  e s te  în t r e a g a  id ee ,  nu-i a ş a 7
- D a r  s u n t  a p r o a p e  s ig u ră  că  îţi  p o t  p r o m i t e  că răs

punsul m eu  va  fi d a .
El se m ai re laxă  p u ţ i n .
-  D u m n ezeu le !
- O r ic u m ,  ş a n sa  d e  a fi p a r t e n e r  c u  d r e p t u r i  la f i rm a  

ta este p u r  şi s im p lu  m u l t  p r e a  e m o ţ i o n a n t ă  p e n t r u  a 
o rata.

"Ce?
-P a rcă  văd! îş i  r id ic ă  a m b e l e  m â in i ,  î n c a d r â n d  o  im a 

gine invizibilă: B r o m le y  şi Jo n e s !
El se ap lecă , n e v e n in d u - i  a c r e d e  ce  auzise .
- C e  naiba?
- în ţe le g ,  p re fe r i  J o n e s  şi B ro m le y !  M ă  rog , tu  ai în f i 

inţat firma. în s ă  t r e b u i e  l u a t e  î n  c o n s id e r a r e  a spec te le  
de prom ovare  a le  a c e s to r  a r a n j a m e n t e .  B ro m le y  şi J o n e s  
sună în tr -un  a n u m i t  fel. E  a şa ,  ceva  m a i  r i tm a t!

-D a c ă  îţi  î n c h i p u i  c h i a r  p e n t r u  o  c l ip ă  că  o  să n u 
mesc f irm a B ro m le y  şi J o n e s ,  a i  face  ta re  b i n e  să te m a i  
gândeşti. E u  n u  d e s p r e  a s ta  v o rb e s c ,  şi ş tii  l u c r u l  ăsta!

- A h ,  fo a r te  b i n e ,  d a c ă  v re i  să fii r ig id ,  a tu n c i  r ă m â n e  
Jones şi B rom ley . D a r  a s ta  e s te  u l t im a  m e a  o te r tâ .

- D răc ia  na ib ii!
-O , D oam ne, m ă tem  că va trebui să con tin u ăm  

negocierile altă dată. L ucinda se ridică rapid. Se t.ue  
târziu. Trebuie să p lec acasă!

-La naiba, L u cin d a ...
-In  seara asta este  balu l W rothm ere. S u n t atâtea de

talii de pus la p u nct. C red  că V ictoria  a spus că la d ou ă  
^  veni coafeza. L ucinda li în toarse u n  zâm bet \x>ios.



S ta i m ştit , su n t sigură că de îndată ce te obişnui^  
r e z o n a n ţa  n u m e lu i B rom ley şi Jones, îţi va plăcea1 01
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-  D o m n işo a r a  Fatricia este o  fem eie atât de intelig» 
tă . sp u se  E d m u nd . Frustrarea i se citea din fiecare cu 
v ân t. D e  ce nu pricepe că n ici unul din adunătura aceea 
d e  filfizo n i slugarnici nu este ceea ce-i trebuie? Jumăta
te  u m b lă  doar după m oşten irea ei şi cealaltă jumătate 
su n t zăpăciţi de frum useţea ei. N ici măcar unul nu este 
Intr-adevăr îndrăgostit de ea.

-D a c ă  îm i ceri să-ţi explic ce vTea o femeie de la un 
soţ. nu  ţi-ai găsit muşteriul! zise Caleb turnându-şivus 
de Xeres Intr-un pahar. întreabă-mă un lucru simplu, 
de exem plu care ar fi probabilitatea ca un om de ştiinţă

I sân t de pe fix, pe num e Basil Hulsey, să lucreze înai.e 
m om en t la o nouă versiune a formulei fondatoruL 

m Mă pricep La astfel de lucruri. ,
P  ătă să soarbă din  vin. Vinul de Xere
Li dezgust* rer: ., mai ales sortim entul acela întio: i
■  dulce pe care \ i m od evident Lucinda il prete

lecţia In privinţa băuturilor era limitată. El şi Eu*11 
se aflau In biblioteca Lucindei, şi vinul de Xeres era 
gura opţiune disponibilă. Lucinda şi P a t r i c u  eraU^ ,  
se Imbrăcau pentru bai. Victoria era cu eie şi sUP 
t bea detaliile de ultim m om ent. ^

Edmund se tor învârtea ca un leu Intr-o
Se opn . pârând distras pentru o clipă.

- A i  avut sorţi de izbândă  In a-1 găsi pe 
i  -O arecum . Caleb se sprijini neglijent dc o 3̂ J<
H baroulua Lucindei. Dar n u  destul. îşi scoase <-e3̂
1  b u z t r n a r  şi se u i t ă  la  oră. Trag s p e r a n ţ e  la  ceva
g* im * « *  »sca
l a  - c -  t e  a ş r e p - p  a  a f l i  I n  s e a r a  a s t a ?



. L-ai găsit? E m o ţ ia  în lo c u i  r ap id  ir i ta rea  m o c n i tă  
din ochii lui E d m u n d .  A  fost d e  aco rd  să se în tâ ln e a sc ă  
cu tine.'

- Nu chiar! T â n ă r u l  Kit a fost pe la m in e  a c u m  o  
oră. A spus că o m u l  a fost văzu t în tr -o  a n u m i tă  taver
na, bându-şi m in ţ i le  în  fiecare seară  d e  c â n d  i-a m u r i t  
partenerul. P lănu iesc  să m ă  c o n f r u n t  cu  el în  seara  asta. 
Sper ca e lem en tu l-su rp riză  să-mi fie d e  folos.

Edm und se în c r u n tă .
- N u  ar t rebu i  să m erg i  s ingur. Ia-mă şi pe  m ine!
-Nu! A m  nevoie  ca tu  să fii cu  och ii  pe Pa tric ia  şi 

pe Lucinda.
-A tunci,  ia pe a ltcineva! P oa te  pe v r e u n u l  d in t r e  

verii tăi.
-D u p ă  spusele lui Kit, o m u l  e şi aşa c u  ne rv i i  z d r u n 

cinaţi. E clar că m o a r te a  p a r t e n e r u lu i  să u  l-a t e r m in a t  
de tot. Doi s tră in i  care să-l in te rp e leze  n-ar face d e c â t  să-l 
pună pe fugă, şi a p o i  a r  t re b u i  să m ă  p u n  iar pe  u rm e le  
lui să-l găsesc. N u ,  o  astfel de  s i tu a ţ ie  t re b u ie  t r a ta tă  cu  
mare delicateţe.

-Dacă spui tu! E d m u n d  n u  e ra  c o m p le t  m u l ţu m i t ,  
iar abandonă sub iec tu l .  îşi re luă  p a tru la re a  fără ţ in tă .  

Chiar crezi că Lady M ild e n  se p r icep e  la t reab a  asta 
cu peţitul?

- im nici o  idee! C a le b  m ai gustă  p u ţ in  d in  v in u l  
prost şi apoi r e n u n ţă  cu  to tu l .  Puse  p a h a ru l  d e o p a r te .  
E in branşă d o a r  de  p u ţ in ă  v rem e . în c ă  n u  ne  p u te m  
pronunţa asupra  p r iceper i i  ei.

-Ar pu tra  d u ra  an i  să a f lă m  dacă  în tr -adevăr  are 
vreun pic de talent- In tre  t im p , d o m n iş o a r a  Patric ia  ar 
P'itea foarte b ine  *ă \e  trezească m ă r i ta tă  cu v reo  b ru tă  

cu vreun v â n ă to r  de  zestre. V ia ţa  ei va ti r u in a tă .  
JV 'f.nn, în special, mi -»e pare  a h o  m a re  le p ă d ă tu ră .

iodoiesc că s-ar da în a p o i  d e  la ceva ca să se în so a re  
Cl‘ u fJ*â cu zestre!

baleb ic gândi vreo două clipe la ce auzise, in  tim p
1 privea pe E d m u n d  fă c â n d  că ra re  de-a lu n im l  

"■’"'jlui.



-D om n işoara  Patricia nu este chiar o moştetnr 
spuse el pe un ton neutru. în ţe leg  că va moşteni 
nit confortabil, dar cu siguranţă nu o  mare avere ^  

-T o t  ce ştiu este că venitul ei, oricât ar fi el, parefQ 
te atrăgător pentru Riverton. Jur, dacă trebuie să-l^f' 
iar cum  îi spune cât de m ult îl pasionează arheologia i 
fac să zboare pe prima fereastră!

-  Pari foarte preocupat de fericirea viitoare a der- 
nişoarei Patricia, observă C aleb. Aveam impresia cj 
tu considerai că abordează căsătoria cu prea mult sân. 
ge-rece.

Edmund se întunecă la faţă.
-P ăi, tocmai asta e, dom nişoara Patricia nu este o 

femeie rece. Chiar dimpotrivă, de fapt! Mă tem că in

« spaima ei de a nu fi copleşită de em oţii, luptă împotri
va propriei sale firi calde. Această aşa-numită abordare 
^ ştiinţifică în a-şi găsi soţul potrivit este o absurditate.

I  Ai văzut afurisita aceea de listă cu cerinţe pe care i-a
™ dat-o lui Lady Milden?

I - Parcă a pom enit de criteriile ei. îşi îngustă privirea, 
gândindu-se la asta. Evident, ideea i-a venit de la dom 
nişoara Bromley.
Bromley <Sc Jones. Cum  naiba îi venise Lucinoe 

astfel de idee? Era mult prea inteligentă ca să nu a 
Ies oferta lui din cursul după-amiezii. Dacă nu voia săN 
mărite cu el, de ce să nu i-o spună în faţă, pur şi simfu 
Ce rost avusese toată flecăreala cu parteneriatul 1.' 
lui? Doar dacă nu l-a înţeles greşit. Doamne, L urnn 
zeule. E posibil să nu fi fost clar?

-Bărbatul pe care îl caută nu există, spuse l‘“nV"e
-  Poftim? Caleb se forţă să poată ri atent a 

Corect! Lista! Evident, Lady M ilden n-a avut Pr0 
în a strânge un număr mare de peţitori p o t r i v i ţ i -

-D ar nici unul nu e potrivit pentru dontni 
Patricia, nici măcar unul singur, insistă Edmund-

-  Eşti sigur? 0 gal
-  Foarte sigur! Simt că este de datoria mea s ^  

vez pe domnişoara Patricia, dar ea nici măcar



să mă asculte. Jur, mă tratează de parcă aş fi câine de 
pază. Mereu fie îmi dă ordine, fie mă mângâie pe cap.

-Te mângâie pe cap?
-  La figurat vorbind.
-A m  înţeles, spuse Caleb.
Se simţea stânjenit, având impresia că trebuia să spu

nă ceva matur şi util, în maniera sfaturilor masculine, 
dar nu-i trecea nim ic prin minte. Poate pentru că încă 
încerca să găsească un sfat bun pentru sine în aceeaşi 
problemă.

„Bromley «Se Jones."
Poate că afurisita aceea de listă era adevărata proble

mă. Era dispus să recunoască că nu întrunea toate cerin
ţele Lucindei pentru a-i fi soţ, dar chiar ea recunoscuse 
că formau o echipă excelentă. Cu siguranţă părea să fie 
atrasă şi fizic de el.

Să fi fost posibil ca acei factori să nu fi fost suficienţi 
pentru a o convinge să ajungă la un compromis? Chiar 
trebuia să facă dovada fiecărei caracteristici în parte, 
dintre cele pe care ea le enumerase pe afurisita aceea de 
listă? La naiba, chiar trebuia să înceapă să aibă un tem
perament mai vesel şi mai optimist? Unele lucruri erau 
dincolo de posibilităţile celui mai puternic talent.

O aventură mergea pentru o vreme, dar lui nu-i plă
cea incertitudinea dintr-o astfel de relaţie. Dacă într-o 
bună zi ar apărea un bărbat care să întrunească toate 
cerinţele precise ale Lucindei şi ar cuceri-o cu discuţii se
ducătoare despre secretele înmulţirii ferigilor sau despre 
aspectele senzuale ale pistililor şi polenizării?

Victoria intră plutind în încăpere, cu Lucinda şi 
Patricia pe urme.

-Suntem gata, domnilor, anunţă ea cu aerul unui 
comandant pregătit să-şi conducă trupele în bătălie.

Caleb se îndepărtă automat de birou. Era vag conşti
ent de faptul că Edrnund se oprise brusc şi se întorsese 
către doamne. IJrmă o scurtă perioadă de tăcere în tim p  
Cf amândoi rămaseră cu privirile aţintite la ele.

bucinda  se î n c r u n t ă .
~ o-a întâmplat ceva, dom nule Jones?



Îşi d ăd u  seam a că o  privea fix, Nu se putea k 
Era în câ n tă to a re  într-o roch ie  violet, ornată cu f î* 
d e  catifea  şi cu cristale d iscret presărare ce străluc 
lu m in ă . N iş te  m ăn u şi lu n g i, strâm te îi subliniauî  ̂
graţioasă  a braţelor. B en tiţa  de catifea de la gât era t  ̂
cu  n u m ero a se  strasuri sclip itoare.

^ Ş tia că î i  era dat să sim tă u n  astfel de fior de enerp 
I  in tim ita te  ori de câte ori intra ea în  încăpere, pentr, J 
* restu l v ie ţii. „Aşa este  corect. îm i eşti hărăzită! La nai” 
|  cu  în ch ip u irea  ta despre so ţu l perfect! Dacă îndrăzneţ 
( vreodată  să-şi facă apariţia, o  să mă asigur eu că di* f 

D u m n ez eu le  m are, în cep  să vorbesc ca Fletcher.“ D- 
credea fiecare cu v in ţel. T otuşi, acum  probabil că nuen 
m o m e n tu l potriv it să o sp un ă cu voce tare.

C â n d  n u  eşti sigur ce să faci, mai bine apelează la 
b u n e le  m an iere.

îş i reveni în  fire, traversă încăperea, luă mânaînmi 
nuşată a L u cin d ei şi se în c lin ă .

- N u ,  spuse el. N u  s-a în tâm plat nimic. Eramdoai 
u lu it, atâta tot. D u m n ea ta  şi dom nişoara Patriciaarătap 
sp ectacu los în  seara aceasta. N u  eşti de acord, Fierea

E d m u n d  avu o  tresărire de parcă şi el abia cese®1 
se d in  transă. Se în d rep tă  să ia m âna Patriciei şi reik 
facă o  p lecăciu n e  form ală.

-M inunat, confirmă el cu voce gâtuită. Arătaţi ca» 
prinţesă din poveşti în această rochie verde-albăstruic

Patricia roşi.
-  M u lţu m esc, d o m n u le  Fletcher! .
V ictoria  îşi drese g lasu l pentru a atrage aten

tuturor celor prezenţi.
- D o m n u le  F letcher, d u m n eata  ne vei ;r' 

m in e  şi pe Patricia în  trăsura m ea. D o m n u l  
escorta  pe L u cin d a  in  trăsura ei.  Ţ i n â n d  cont i 
m ul articol d i n  The Flying /ntelligcncer, este eXtr̂ .f;. 
im p ortan t ca e l să fie văzut în so ţin d -o  in seaf3
la bal pe L ucinda.

L ucinda se strâm bă.
-  Zău aşa, nu cred că este necesar.



-  N iciodată să n u  contrazic i expertu l, spuse Caleb. 
Se folosi de  fap tu l că deja o  finea d e  m ână  pen tru  a i o  
aşeza pe b ra ţu l  său.

Ajunseră in h o lu l  de  la in tra re  u n d e  d o a m n a  Shute  
deschise uşa. C e le  d o u ă  trăsu ri  aş tep tau  în stradă. Caleb 
o urmă pe L u c in d a  în  in te r io ru l  p lin  de u m b re  al trăsu
rii şi se aşeză vizavi d e  ea.

- Ce s-a în tâm p la t?  în tre b ă  de în d a tă  Lucinda. 
-Poftim ?
-V ă d  şi eu  că s-a în tâ m p la t  ceva, spuse  ea. Este u n  fel 

de tensiune în  a u ra  ta. Ai m ai b ă u t  în  seara asta o  ceaş
că de infuzie aşa c u m  ţi-am spus, nu?

-Mi-e team ă  că infuzia ta, deşi este remarcabilă, 
nu va avea nici u n  efect a supra  sursei m ele  actuale 
de tensiune.

-  Dar mi-ai spus  că o  găseşti reco n fo r tan tă .
- C u  s igu ran ţă  aşa e, în  cazul otrăvii. C eea  ce s im t 

acum n-are nim ic de-a face cu blestematul acela de carnet! 
-Ş i  atunci, ce este? Poate  a m  u n  alt  leac.
El zâmbi.
- D e  fapt, c h ia r  ai. D in  păcate , n u  am  t im p  să iau 

decât câte o m ică  doză.
Se aplecă şi o  săru tă ; u n  s ă ru t  rap id , apăsat şi posesiv. 
-D e o c a m d a tă  a tâ t  a r  t re b u i  să-mi a jungă, spuse el, 

aşezându-se la loc  î n a in te  ca ea să apuce  m ăcar  să răs
pundă. A m  nou tă ţ i!

li spuse desp re  m esa ju l  d e  la Kit şi despre  in ten ţia  lui 
de a se în tâ ln i  cu ră p i to ru l .  Ea se a la rm ă  im ediat.

-N u  poţi m erge  s in g u r  să-l în tâ ln e ş t i ,  spuse  ea. Ia-1 şi 
pe dom nul Fletcher.

-Ş i cl a făcut aceeaşi p r o p u n e r e .  î ţi  voi s p u n e  ceea ce 
i-am spus şi lui. T re a b a  lui es te  să s tea cu o ch ii  pe t in e  
?* pe dom nişoara  Patric ia . E u  m ă  d escu rc  şi s ingur.

~ Eşti înarm at?
-D a. Dar s u n t  s igu r  că n u  va fi nevoie  să fo losesc  

Pistolul. Nu-ţi face griji p e n t r u  m in e .  Te voi e s c o r ta  î n  
sala de hal. V om  face u n  t u r  pe r in g u l  de  d a n s  ca să n e  
q  a toată lum ea  şi a p o i  vo i d isp ă re a  p e n t r u  v re o  o ră .  

să mă in torc  la t im p  ca să te  p o t  d u c e  acasă.



- D a r  e ş t i  î m b r ă c a t  ca p e n t r u  bal, n u  pentru 
v e d e a  c u  u n  t ic ă lo s  în t r -o  t a v e r n ă  d in  docuri. 315

-  M ă  crezi s a u  n u ,  m -a m  g â n d i t  şi eu  la iucrul ■ 
s p u s e  el. A m  o  p e le r in ă  şi o  p ă lă r ie  care îmi vor iv . 
h a i n e l e  d e  gală . e

- N u - m i  p la c e  p l a n u l  ăs ta . î n  lu m in a  lămpilor de la 
t r ă s u r ă ,  c h ip u l  îi e ra  u m b r i t  d e  grijă. A m  un presenţj. 
m e n t  r ă u  d e s p r e  t r e a b a  asta!

- A c o r d ă  şi t u  t a l e n tu l u i  m e u  p u ţ in ă  crezare, draga 
m ea!  E s t im e z  că  î n tâ ln i r e a  c u  r ă p i to ru l  se va dovedi lip. 
sită  d c  e v e n im e n t e  în  p r o p o r ţ i e  d e  peste  nouăzeci şi trei 
la  s u tă .

- Ş i  astfel rezu l tă  o  m a r jă  d e  e roa re  de şapte la suta 
îşi s t r â n s e  e v a n ta iu l  c u  p u te r e  în  m âin i.  Promite-micâ 
ve i  fi a t e n t ,  C a le b !

-  O  să m ă  d e s c u rc  c h ia r  m a i  b in e  de  atât. Ai cuvântul 
m e u  că  voi r e a p ă re a  la t im p  ca să m ai  dansez un vals cu 
t in e  î n a i n t e  să te  d u c  acasă.
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-  E u n  d iavo l ,  î ţi  sp u n !  P e r re t t  făcu  o pauză destul de 

lu n g ă  p e n t r u  în c ă  o  în g h i ţ i t u r ă  d e  g in  şi se şterse b r iră 
c u  m â n e c a  s l in o a să  a h a in e i .  A plecându-se  puţin : 
ta re  p es te  m asă ,  şop ti :  D ire c t  d i n  iad! N-aş ii crezui dacă 
n-aş fi văzu t  cu  o c h ii  m ei.  A r ip i  d e  liliac uriaş1 Gheare 
î n  loc  d e  degete! Iar  o c h ii  îi a rd e a u  precum  cărbunele 
în c in s ,  îţi sp u n !  ,

C a le b  se în d o ia  că d esc r ie rea  era chiar fidelă, dai 
e ra  c la r  că P e rre t t  fusese sp e r ia t  tare  de tot. Mai era!1 
s u rp r in z ă to r  d e  d i sp e ra t  să vo rbească  u n u i  strâin despr 
experienţa lu i te r ib ilă .  C a le b  avu impresia că asociaţ 
răpitorului a ju n sese ră  la conc luz ia  că tovarăşul lot 
pierduse m in ţ i le  şi a c u m  li t ra ta u  ca pe un n e b u n -^  
Perrett dăduse peste  c ineva  care era d ispus  să îi ia P°v 
tea în  serios, nu-1 m ai re ţ in ea  n im ic .

Stăteau într-un separeu în  fundul tavernei PuPn^  
m e r a t e .  C aleb  era conştient că eşarfa grea, pălăria "



r* frunte, ha ina  lu n g ă  şi c iz m e le  p e  c a re  le  p u r t a  e r a u  o  
woperire deloc c o n v in g ă to a r e ,  d a r  îi e r a u  d e  fo los .  E ra  
sigur că n im eni d i n  loca l  n u  l-ar p u t e a  d e s c r i e  n ic i c u m .  
Doar lucrul acesta c o n ta .

-Spui că acest d e m o n  te-a a n g a ja t  s ă  o  r ă p e ş t i  p e  
domnişoara Brom ley? î n t r e b ă  C a l e b .

Perrett il privi m â n io s .
-Ascultă, c ine  a s p u s  c ev a  d e  v r e o  r ă p i r e ?  A  fo s t  

j.ur o afacere s im p lă  şi d i r e c tă !  N e m e r n i c u l  ne-a  s p u s  
câ făcea recrutări p e n i r u  n u  ş t iu  ce  s t a b i l i m e n t  u n d e  fe
mei respectabile o fe ră  a m u z a m e n t  d o m n i l o r .  Ş t i i  g e n u l!  
0  anumită c lien te lă  c a u tă  d o a m n e  d i c h i s i t e .

- înţeleg.
-Eu, unul, n -am  în ţe le s  n i c i o d a t ă .  D ă - m i  o  f a t ă  v ig u 

roasă care a învă ţa t  m e s e r ie  p e  s t r a d ă .  O  a s tfe i  d e  s t r i 
cată ştie ce are de  f ă c u t  c â n d  v i n e  v o r b a  să  s a t i s fa c ă  u n  
bărbat. Femeile r e s p e c ta b i le  s u n t ,  î n  g e n e r a l  v o r b i n d ,  
ca muncitorii n e c a l if ica ţ i .  O  p i e r d e r e  d e  b a n i ,  d a c ă  
mă întrebi!

-Bărbatul care te-a a n g a j a t  n u  a  v r u t  o r i c e  f e m e ie  
respectabilă, nu-i aşa? A  p l ă t i t  să  i-o a d u c i  p e  d o m n i ş o a 
ra Bromley.

Perrett ridică d i n  u m e r i .
-Păi, cam aşa se p ra c t ic ă !  C l i e n t u l  a le g e  o  a n u m i t ă  

femeie, de obicei u n a  c a re  să  n u  p r e a  a ib ă  f a m i l i e ,  b a n i  
sau sot rare să m e a rg ă  la p o l i ţ i e .  C o n t r a c t u l  o b i ş n u i t .  
Am primit ju m ă ta te  î n a i n t e ,  r e s t u l  d e  p l ă t i t  c â n d  li
vram marfa.

*pc ce te-ai î n t â l n i t  c u  c l i e n t u l  t ă u  ş i  a d o u a  o a r ă  
' Ştiai că nu  i-o p o ţ i  a d u c e  p e  d o m n i ş o a r a  B ro m le y ?  
M-am gândit câ o  să în ţe l e a g ă  p r o b l e m a  c â n d  a v e a m

•''•pun ce se în tâ m p la s e  şi o  să n e  d e a  a l t ă  î n s ă r c i n a r e
>ă *uăm altă fem e ie  î n  l o c u l  l u i  B r o m le y .  N u  a fo s t  

rea " ,,istr 1 n 'a rn  p u t u t  p u n e  m â n a  p e  ea .  V r ă j i t o a -  
am T 3 a runra t  >n fa îă u n  p r a f  c a r e  a r d e a .  E u  şi S h a r p y  
. -tezut c i o  »4 orb im  şi-o  să n e  s u f o c ă m  d e  m o a r t e  

r Iii s tradă .
iea 'ilj ’ă/ n ţeîeg că c l i e n t u l  n u  a fo st i n t e r e s a t  să vă m a i  

‘« însă rc ina re?



-  se cutremurâ FVrrett. S-a înfuriat teribil' ţ 
ruşte atufcii ca moartea este preţul rararu atunci rT’ 
lucrezi pentru Cerc. Eu şi Sharpv ne-am gânditei 
pur.r: nebun. daca e sâ-ţi spun  drept! Apoi a pir.ar 
i  ti .v>sit un soi de magie cu care l-a om orât pe 
C vhu lui Perrett se umeziră N u  era nevoie de aşa ct\V 
C i io a r  nu H m  fâcut n ici un râu lui. La naiba, n , 
ibst cei târâţi c it  am lucrat p en tru  el!

Caleb fu străbătut de fiorul puternic al înţeleger 
A d te c  în labirintul de cristal pe care îl construise, uc 

totreg începu s i  strălucească. Mergea pe drumn 
cei bun.

-  î>e*fc:Tiul a folosit cu vân tu l Cerc.7 întreba el cu

- Vm' Lm em  b iţ i  îi tresânră. M ai bău nişte ginsJşi 
ea râ nca d  nervu şi apoi lisă  paharul jos. Un tel de ban
da. presupun. Gura t se strâmbă a dezgust. Gentlemeni 
■r td M tt pcnrru abceri b  fel ca şi n o i ceilalţi. Singura

a te  cS e; se întâlnesc în cluburi exclusiviste in 
■*reie >. îlei pentru a-şi face p lanurile şi f- • loses- 
£»*apoase precum con sorţii şi socieciţi in loc -  

Peac?’- *-* irscrie op eraţiu n ile .
C ueb. Aşa fac.

*  -7-3*6, cuvântul care-i tot venea în nun
* ■ »  te  Rindea b  Basil H u lsey  şi b  micul gW 
jpg&danvn care CTa con v in s câ operau in au-

*f eTa cabală. 0
,*lBSy^ i  şi ţihl i ^  tvam ştiut că eram  angajat1 

•  M rfrforo i nurrutâ C ercu l La naiba, nu»  ̂
pentru un  u n gu r bărbat«

1 r m ‘  U  era dem on, desigur n* 
•«ceri o i  d  d *  â ai fi »riut

. „ u U ş M ;



şvvurt di e lec tr ic i ta te .  Ş t ia m  ca n u d  p o t  a ju ta  pe Sharpy 
fi.im fuyit să-mi salvez viaţa.

-  D e m o n u l  l-a a t in s  pe Sharpy? l-a d a t  ceva să m ă n â n 
ce sau să b e a 7 A  fo losit  v reo  a rm â  de orice  fel.7

- N u ,  asta to t  înce rc  să-ţi explic! Perrett  se uită  roa
tă prin taverna  l in iş t i tă  şi îşi c o b o r î  vocea până  ajun- 
m"* aproape o  şo ap tă .  N im e n i  nu  o  să mă creadă! 
Mă consideră n e b u n .  D a r  îţi s p u n ,  m o n s t ru l  nici măcar 
nu a scos v reu n  c u ţ i t  sau  pistol. T re b u ie  să fi fost la cel 
puţin zece paşi d e  n o i  c â n d  şi-a fo losit vrăjitoria  îm po
triva lui Sharpy.

- C e  altceva îm i m ai po ţ i  s p u n e  desp re  dem on .7 în tre
bă Caleb.

- î n  afară de fap tu l  că avea o ch i  scânte ie tori ,  aripi şi 
gheare, asta-i tot. Perre tt  se c u t r e m u ră  şi m ai bău nişte 
gin. Nimic altceva d e  spus!

-V orbea  ca u n  o m  b in e  educat?
Faţa lată a lui Perre tt  se înco rdă .
-D a ,  vorbea ca m  ca d u m n e a ta ,  a c u m  că veni vorba. 

Ţi-am spus că e ra  u n  d o m n .  D o a r  nu  te aştepţi  ca un  
demon să p re t in d ă  a fi v r e u n  o m  d in  clasa m uncitoare , 
nu-i aşa?

-N u ,  probabil  că nu . Era îm b ră c a t  ca u n  dom n?
-Asta da.
-A i pu tu t  să-i vezi faţa?

Nu' In a m b e le  s i tu a ţi i  l-am în tâ ln i t  n o a p te a  pe o 
»lee in tunecoasă  P u r ta  o  pă lă r ie ,  o  eşarfă şi o  ha ină  
cu guler înalt. Pe rre tt  se o p r i ,  în c ru n tâ n d u -s e  încurcat ,  
-a dum neata!

A n  nu  cu o  t ră su ră  privată?
ÎVrirtt s iu tu ră  d in  capul cu păru l  lăţos. Neliniştea 

începu «fi r f id a tâ  p r in  ceaţa  alcoolului.
-C u  o hirji, spuse  el. Îşi miji privirea. D ar de ce vrei 

*' îmi ce t tâu iră  a folosit?
( alei' («(„na în trebarea .

Purta I i fu tem . ’
Indiferent i .ii de K  .r ar fi, un  in fracto r  p ro fe s io n is t
1 ■*' uita nu.iodată detaliile  a tunc i când  venea  v o rb a  d e  

**'u n  dr valoare.



O c h ii lu i Perrett luciră scurt de exaltare.
- A v e a  o  t a b a c h e r ă  m ic ă ,  f rum uşică .  Am v â ^  

l u c i n d  in  l u m i n a  f e l in a ru lu i ,  c â n d  a scos-o din buzu  ̂
P ă re a  a u r  a d e v ă ra t .  C u  u n  fel d e  p ietre  pe capac Eran 
î n t u n e r i c  să fi v ă z u t  d e  care . T o tu ş i ,  nu  diamante. 
s m a r a ld e .  A r  fi p u t u t  fi şi safire , presupun. Trehj^ 
a c e e a  a r  fi a d u s  u n  b a n  f ru m o s ,  de  la unu! de-lştiu,

-  D e m o n u l  priza?
-  D a .  A  lu a t  p u ţ i n  c h ia r  î n a in te  de a-şi folosi magiag 

să-l o m o a r e  p e  N e d .
-  In te re s a n t!
P e r re t t  se s c u f u n d ă  î n a p o i  în  ceaţa  disperării îneca:; 

î n  a lcoo l.
- Ş i  tu  eş ti  ca şi ce ila lţi .  N u  m ă  crezi!
-  E u  c re d  fiecare  c u v â n t  pe  care  m i l-ai spus, Perrett
C a le b  băgă  m â n a  î n  h a in ă ,  scoase nişte bancnot;

şi le a ru n c ă  pe  m asă .  P e r re t t  fu  im edia t  vrăjit de vede 
r e a  b a n ilo r .

- A s t a  p e n t r u  ce-i?
-  P lată  p e n t r u  cea m a i  d e ta l ia tă  poveste. Cale. * 

d ică  în  p ic ioare . D e  a s e m e n e a ,  ţi-aş da şi un siat ft. - 
A ş  evita o rice  a l tă  în tâ ln i r e  cu  d em o n u l ,  dacă .C1- 
lo cu l  tău .

P erre tt  se în f io ră .  „
- S t a i  fără griji! O  să m ă  asigur că nu mS 6 s 

n ic io d a tă .
- Ş i  c u m  ai să faci asta?
Perre tt  rid ică  d in  u m e r i .  . ^
-  O  fi el d e m o n  c u m  a m  spus, d a r  este şi gen e b 

G e n u l  acela care n u  v in e  n ic io d a tă  in partea a 
oraş. Ei n u  p rea  ş tiu  să se descu rce  în  ca rtie re  ca 
Aici s u n t  în  s igu ran ţă .  _ rjpf

- S ă  n u  fii p rea  s igur d e  asta , rosti C a l e b  îno ţ^ ,  
va poa te  să a jungă  pe s tra d a  asta  dacă vrea cu • 
ceva de la u n  o m  ca t ine .

Perrett  în g h e ţă .  O c h i i  săi în ce ţo şa ţ i  de 
m ari  d in  cauza ş o c u lu i  d u p ă  ce a junsese să lnlf j d  
apo i fură  c u p r in ş i  de  p a n ic ă .  U rm a ră  vreo d 'll‘ 
de  tăcere cât t im p  C a le b  ii a ş te p tă  să digere W



In acea scara, un  an u m it d o m n  s-a descurcat să ajungă 
până la taverna C â in e le  R oşu.

-C ine eşti? şopti Perrett.
-Iţi aminteşti de doam na pc care ai încercat să o  ră

peşti in Guppy Lane?
-Ce-i cu ea?
-Este a mea, spuse C aleb. Şi singurul motiv pentru 

care mai eşti încă în viaţă este că am nevoie de informaţii 
de la tine. Dar îţi dau cuvântul câ dacă te mai apro
pii de ea, din această clipă, te voi găsi din nou, la fel de 
uşor cum am făcut-o şi in  seara asta.

Zâmbi.
Gura lui Perre t t  se căscă şi se înch ise  de  v reo  câte

va ori, fără să scoa tă  n ic i  u n  cu v â n t .  în c e p u  să t re m u re  
necontrolat.

M ulţumit, C a le b  se î n d re p tă  sp re  uşă. Poate  că n u  
avea talentele d e  p r ă d ă to r  m ai  d ra m a t ic e  care e rau  p re
dominante în  a rb o re le  genealog ic  al familiei Jones, dar  
totuşi în esen ţa  lui e ra  u n  v ân ă to r .  P u tea  să t ra n sm ită  
un mesaj exact p r  in tr -u n  zâm bet.
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O  oră mai târziu , L u c in d a  stă tea  cu V ictoria, Patricia 
şi Erlmund în tr -un  m ic  alcov lângă sala m are de bal şi 
împreună a d m ira u  m u l ţ im e a  elegantă .

-  Este exact c u m  aţi  spus, Lady M ilden , zise Patricia 
cu uşurare. Se pare  că f iecare d o m n  d in  încăpere  vrea 
să danseze cu L uc inda . C h i a r  cred  că a fost pe ringul de 
dans mult m ai des d e c â t  m in e .

-N u  înţeleg!
Lucinda m ai luă u n  p a h a r  cu  l im o n ad ă  de pe o tavă 

ce-i trecu n r in  faţă. E ra  în se ta tă .  S inguru l m otiv  pen- 
,TU care acceptase a tâ tea  i n v i t a ţ i i  la dan« era faptul câ 
activitatea fizică ii servea drept distragere temporară a 
atenţiei de la teama crescândă privind producerea unui 
dezastru iminent. N u putea scăpa de senzaţia câ întâlni- 
rca ‘u‘ Caleb cu răpitorul era o  mare greşeală.



- C e  Dum nezeu atrage la o femeie despreCarc. 
lum ea crede că aproape a fost vândută unui bordel?

Victoria afişă un zâmbet senin şi satisfăcut.
- N u  subestima niciodată farmecul unei femeiiw 

rii, mai ales una care a fost revendicată de un 
al familiei Jones.

Lucinda aproape că se înecă cu limonada.
-Revendicată? pufni ea. Revendicată? Despre» 

Dumnezeu vorbiţi? D om nul Joncs a dansat un singur 
vals cu mine în seara asta, apoi a plecat.

-Crede-m ă pe cuvânt când îţi spun că zvonurile Ut 
pre asocierea ta cu Caleb circulă de zile bune, ziseVit 
toria veselă.

Lucinda simţi cum se îmbujorează.
-  L-am angajat să investigheze profesional o chestiu 

ne privată care mă privea. Asocierea noastră este don 
treaba noastră.

Victoria chicoti.
-N im en i dintre cei care v-au văzut d a n s â n d  aat. 

trecută şi din nou în seara asta nu ar putea trage cos 
cluzia că relaţia voastră se limitează doar Ia o chestiu' 
de afaceri.

-  î n c e p e  să  d e v in ă  s tâ n je n i to r ,  zise Lucinda.
- A iu r e l i !  V ic to r ia  f lu tu r ă  d i n  evan ta i  ca să alun?

e v e n tu a la  în g r i jo ra re .  Nu-i n ic i  u n  m o tiv  de s tâ n je n r -“' 

R id ic ă  o s p râ n c e a n ă  sp re  E d m u n d ,  sfătuindud: Crea e 

e cazul s-o inv iţ i  pe  Pa tric ia  pe  r ingu l de dans, domn 
Fletcher. T re b u ie  să p ă s t r ă m  im p res ia  ca eşti un PrieCC 
de  fam ilie .

L u c in d a  ar  fi p u t u t  să ju re  că E d m u n d  se făcu sţ - 
j iu  la f a ţ ă .  O b ra j i i  Patric ie i c ă p ă ta râ  o  n u a n ţ ă  roza* 
de v e n i  b ru sc  p re o c u p a tă  să a ran jeze  bridclc cure-1 P 
d e a u  t r e n a  d e  roch ia  d e  gală. E d m u n d  se postă 
In  d re p tu l  ci şi-şi în c l in ă  c apu l  foar te  formal. ^

-  Dom nişoară Patricia, Îmi acordaţi onoarea ace 
dans?

Patricia se op r i  d in  a ra n ja tu l  rochiei, inspiră . 
şi-l în t in se  m â n a  în m ă n u ş a tă .  E d m u n d  o  conduse 
m ijlocu l lum ii.



Victoria radia de en tuziasm .
-Nu-' aşa că fac u n  c u p lu  drăguţ?
Lucinda îi privi pe E d m u n d  şi pe Patricia cum  se miş

cau pe ringul dc dans.
-Atunci când  n u  se ceartă! Zău, n-am auzit do i  oa

meni tineri care să se ciorovăie m ai m u lt  ca ăştia doi. 
E destul să te.... Se op r i  şi în toa rse  capul spre Victoria. 
Oh, Dumnezeule, d o a r  n u  vreţi să-mi sp u n e ţi  că se 
potrivesc?

- O  pereche perfectă! A m  ştiut-o de c â n d  i-am văzut 
împreună, desigur. A c u m  să v edem  ce-o să se în tâm ple .  
Valsul e numai b u n  să grăbească r i tm u l  u n e i  idile.

Lucinda îl văzu pe E d m u n d  c u m  o trage mai ap roa 
pe pe Patricia şi o ro teşte  într-o p irue tă  lungă. C h ia r  
şi de la distanţă era uşo r  de rem arca t  că Patricia era 
practic efervescentă.

-Hm , şopti ea. Ei b in e ,  cred  că asta explică c io n 
dănelile şi chicotelile. D a r  p revăd  p rob lem e!  D o m n u l  
Fletcher pare foarte  d ră g u ţ  şi ca tegoric  s-a d e d ic a t  p ro 
tejăm .’’atriciei, d a r  mi-e te a m ă  că n u  în t ru n e ş te  ca lită 
ţile cerute de ea ia u n  soţ. In  p r im u l  rân d ,  n u  pare  să 
aibă un venit p ro p r iu  c o n s ta n t ,  respec tab il .  D in  câte 
înţeleg, m unra  sa p e n t r u  d o m n u l  Jo n es  este o a re c u m  
neregulată si are u n  c a rac te r  imprevizibil. Şi n u  ştie 
nimic despre arheologie .

•Simple fleacuri, te asigur.
-Nu sunt sigură că Patricia sau părin ţii  ei vor privi 

aceste aspecte d rep t fleacuri.
-Când energia e potrivită, dragostea găseşte o cale. 
Lucinda o privi.
-Poate că dragostea o  să găsească o cale, d a r  ar pu tea  

la un dezastru. U n a  e ca o  fem eie  de o a n u m ită  vâr- 
, iSâ se ‘niplice intr-o relaţie  ilicită, şi alta să fie o tânără  

• verişoara mea. Şuţi  asta  la fel de  b ine  ca m ine. 
te v  e as,8ur că nu am de gând să prom ovez relaţii ilici- 
bîrtgC'0r*a era Văc^^ ofensată. S u n t  pe ţi toare  şi îm i iau  
Ce‘ţi zic V er-°S răsPun(fer ‘fe protesionalc. Fii atentă la 
Secuvin tTic!a ^  d o m n u l  F le tcher vor ti căsătoriţi  c u m



-  I n  c iu d a  o b s ta c o le lo r  e v id e n te?
- N u ,  r ă s p u n s e  V ic to r ia .  D a to r i t ă  lor! Să laşi dra 

t e a  s ă  se  dezvo lte  e în t r -u n  fel a s e m e n e a  cultivatului ^  
g u r i l o r  b u n i  d e  v in .  Stru

- A d i c ă  f ru c tu l  e m a i  d u lc e  c â n d  viţele-de-vie sunt for 
ţ a ţ e  să  reziste  î n  n iş te  c o n d i ţ i i  dificile?

-  Exact!
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N ic i  o  t r ă s u ră  sau  b i r jă  n u  t u lb u r a  liniştea străzi
lo r  în tu n e c a t e  d in  a p r o p ie r e a  ta v e rn e i  Câinele Roşu. 
Ş i a s ta  n u  d i n  cauza ce ţi i  g ro ase ,  ci a faptului că viziti
ii e ra u  c o n ş t ie n ţ i  că p u ţ i n i  d i n t r e  lo cu ito r i i  cartierului 
s lab  l u m i n a t  şi-ar p u te a  p e r m i t e  lu x u l  de a călători cu 
u n  astfel de  m ij lo c  d e  t r a n s p o r t .

C a le b  m erse  sp re  c o l ţu l  u n d e  u n  fe l in a r  cu gaz strălu
cea în  ceaţă . L u m in a  p u t e r n i c ă  se rv e a  ca u n  far, dar nu 
reu şea  să s t r ă p u n g ă  b e z n a  n o p ţ i i .  I n tu i ţ i a  îl avertizăc 
era  u r m ă r i t  c h ia r  î n a i n te  d e  a au z i  e c o u l  paşilor însp*f 
U şa  taverne i  n u  se m a i  d e s c h is e se  în t r e  timp- Om * 
îl u rm ă re a  a c u m  la a d ă p o s t u l  î n tu n e r i c u lu i  îl aşte, 
să iasă. I c

„M-a u r m ă r i t  d e  la b a lu l  W r o t h m e r e “ , cugetă e 
ce explica  şi senza ţia  d e  n e l in iş te  c u  care  se contrua 
de  o  oră . . aceeaşi

S im ţi  c u m  c ă ld u ra  şi e n e rg ia  pu lse a z ă  prin  «-'l. ®ofieie 
senza ţie  in c i ta n tă  p e  ca re  o  t ră is e  a tu n c i  cân  ̂
a n te r io r  în tu n e c a te  d i n  l a b i r in tu l  c r e a t  de  m u jri•' ^  
lu m in a se ră  brusc . Se  p rea  p o a te  ca u rm ă r i to ru l  
u n  tâ lh a r  o b i ş n u i t  care-şi c a u tă  o  v ic t im ă  convex  
p răd a t ,  d a r  ab il i ta tea  lu i e x t r a s e n z o r ia lă  îi sPun ^ „V 
va. Estim a că exista o  p r o b a b i l i t a t e  d e  nouăze»-1 < 
la şu tă  să se în tâ ln e a sc ă  cu  d e m o n u l  lu i  Perrett-  ̂

îşi m e n ţ in u  r i tm u l  d e  m e r s  c o n s t a n t  şi sigu^  pa/ 
să pară  neaver tiza t  p e n t r u  o m u l  d i n  spatele  
se apropiau. Nu avea n ic i  u n  s e n s  să se i ,1tl 
tru a încerca să surprindă u n  c r â m p e i  d ‘n 1



urm ăritorului său . D o a r  u n  v â n ă to r  adevărat, înzestrat 
cu vedere n o c tu r n ă  p a ra n o rm a lă ,  ar fi p u tu t  zări ceva 
mai mult decâ t  o  u m b r ă  în tu n e c a tă  în  ceaţa groasă.

işi scoase o  m ă n u ş ă ,  vâri m â n a  în  b u z u n a ru l  hainei 
şi apucă arm a. A sc u n se  p isto lu l  ţ in â n d u -1 în  dreptul 
coapsei şi în a in tă  în  ceaţa  lu m in o asă  care înconjura  
felinarul.

Explozia şo c an tă  d e  frică a p ă ru  de nicăieri, tăindu-i ră
suflarea o clipă, răvăşindu-i s im ţu rile  şi întinzându-i 
nervii la m ax im u m . Se auzi u n  zăngănit  sonor, şi îşi 
dădu vag seam a că scăpase  pistolul.

Se opri po ticn indu -se ,  în g h e ţa t  de  o groază inexpli
cabilă pen tru  care, în t r -u n  u n g h e r  ascuns d in  mintea 
lui, ştia că n-avea nici u n  m o tiv  sau o bază logică. Pulsul 
io luase razna. P lă m â n ii  i se contractaseră . A bia  mai 
putea respira.

Fu brusc p ro iec ta t  în  co şm aru l  său final, absolut, clă- 
tinându-se pe m arg inea  u n u i  abis care era haosul. Pani
ca oarbă îi pârjo lea  venele .

Instinctiv şi in tu i t iv  îşi spori  toate s im ţurile  ca să 
răspundă la atac. Senzaţia  de haos im in en t  scăzu pu
ţin, suficient cât să-i p e rm ită  să extragă câteva idei certe 
din mlaştina de  în tu n e r ic  de  neînţeles care am enin ţa  
să-l înghiră.

«El îmi face asta! Aşa i-a o m o râ t  pe Sharpy şi Daykin. 
Le transmite v ic tim elor  o  panică  uriaşă. Trebuie s-o res- 
pinp sau mă va îneca în  haos!“

Refuza să părăsească lum ea  în  m odu l  acesta, ca victi
mă a unei fu r tu n i  de energie  fără noimă, cu totul alea
torie. Se am b iţionă  să găsească tipare  de claritate, ra ţ iune  
>' stabilitate. Acesta era da ru l  lui, şi avea să-l foloseas
că drept punc t  de  sp ri j in  central, chiar dacă m urea  în 
timpul efortului.

Fu nevoit să recurgă la fiecare fărâmă de voinţă  pe 
care o avea, dar  izbuti să se în toarcă  şi să dea ochii cu 
curunalul. încercarea p ă ru  să dureze o veşnicie p e n tru  
că trebui să se concentreze  cu înverşunare  ca să-şi facă 
"'uşchii să-i ră sp u n d ă  la com enzi.



D e m o n u l  lui Perrett se materializa d i n . raţi 
c A  In b u m n u  lăptoasă, N u  avea fU. in  l i w  u 
re lun^ji sau aripi de liliac HiKant, dar Calcb nu se ^  
cA se con lru n ta  cu un m onstru .

- S u n t  su i prins sa te vad aici In scara aau, jur* 
v o r ln  creatura, op n n d u -sc la cApca paji distanţa v ,  
H enul d e  cartier unde tr aştepţi i Im jIncşti un iu *  
d e  rangul tau, nuî C e te  I lu ce  ţ*e strlzilc suta! Y>. 
p o fta  trupeasca ce nu p o a te  fi m  ” > uta ! "- 
nunfi a oraşului, poate? V reo m agh ern iţă  preferai*
co n su m a t opiu?

C alcb  nu spuse nim ic. N u  era »tgur st pv'<n*> 
b i. Energia mistuitoare U *s*lra simţurile, p M s i i  
fi paralizat limba. Dar talentu l l>n fv> l* y y 1
v o in ţa  Adânc in  m intea lut Ituepu a  ̂reeK uttlifcv 
d in  ce In cc m at clar, mai uşor de I n ţ t .o  Aut «trlM» 

tn perete dt cristal  ̂ * •
trebuia de» ii y «cască m odalităţi s1 .»*■ s*
porţiunile lum inoase.

D e m o n u l con tin u ă:
-  Eerm ite-m i să mă prezint! I u un  v.e«f d o m o l*  *■» 

se o  m ănuşă, băgă m ăna In l u : m a tu l  b > • >«**>■■■ 
u n  ob iec t mic,  care străluci ca autul  ,r» ..uu.ru ês 
N u m e le  m eu este AUisier N  orc ros»  ̂ ^

Individu l descinse cutiuţa de prizat. iu i f**.' 
degetelor p u ţin  d in  pulberea dinăuntru ji ,r‘- * 
tecu l în  dreptul nasului, m h.ih wxut

O  clipă mai tărziu, o altă expl•-ne l tu- “• ■'  ̂ ‘ 
încinse simţurile lut Calcb Abia ubuti O nu « 
b u ş e a s c ă  pe  cablarăm, doborât in tribune de ten 
înnebunitoare.

N ote  ros» vorbi mai departe: >
- A b ,  da, Intr-adevăr, versiunea nouă 1 *■" " ‘ 

turnează toarte b ine l lulscy a avut dreptate
In interiorul labirintului im aginar, ma» i" ‘ *' 

doare se aprinseră. C aleb se torţă să respuxei ' 1 , 
teamă şi se concentră asupra tiparului oidons* ( 
tace acest lucru! Ştia cum  să >» ţină «m o ţu «  l « ' ,, 
timp cc apela la abilitatea lut aparte. îşi prut*1* ’
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al celui de-al Şaptelea Cerc de Putere. Dar asta «t 
cale să se schimbe. Noi, cei din Cerc, vom fi în cur'  ̂
ridicaţi la un nivel mult mai înalt.

-  Uciderea mea este preţul promovării?
Norcross râse.
-N u , Jones. omorârea ta a devenit necesară de 

rece eşti considerat o ameninţare pentru cercul meii 
Nu avem de ales decât să scăpăm de tine, acum când 
este clar că i-ai luat urma lui Hulsey. Nu te pot lăsa să! 
găseşti, înţelegi? Ar strica totul. După ce mori, osâmj 
ocup de domnişoara Bromley şi apoi toate firele de legâ- 
tură către noi vor fi retezate.

La auzul ultimelor cuvinte, alte culoare se aprinse 
ră în câteva dimensiuni diferite prin labirint. Un nou 
tip de teamă îl cutremură pe Caleb. Confruntarea nu 
mai era o problemă de a-şi păstra minţile până la ultima 
suflare. Trebuia să supravieţuiască acestei întâlniri, pen 
tru a o proteja pe Lucinda. Conştientizarea acestui lu
cru îl ajută să se concentreze cu intensitate reînnoită.

-  Domnişoara Bromley nu este o ameninţare pentru 
tine, zise el.

-  Poate că nu, dar chiar nu mai putem risca. Lumea 
presa nu vor fi surprinşi prea tare să afle că te-a otrâ't 
la fel ca pe logodnicul ei. Apoi, ea îşi va lua vi3ţa, aseme
nea tatălui ei. Totul este foarte curat, nu cre:i?

-  Lucinda nu ştie nimic despre Cercul tău b l e s t e m a t

-T u , dintre toţi, categoric vei înţelege nevol ^
meticuloşi. Aşadar, acum, această conversaţie, de,':a 
zantă, se încheie. La revedere, domnule Jones. ^

Haosul se înălţă din abis, ca un val întuneca  ̂
putere necontrolată. Caleb se refugie cu mintea m 
ţiunea luminată cel mai puternic din labirint, 
mensiunea unde cel mai important adevăr str-1 11 ̂  
puterea unui soare. Trebuia să supravieţuiască^P . 
că doar el rămânea între dem on şi Lucinda ^({i. 
şurile, când în sfârşit sunt conştientizate, sunt 
uimitor de simple! .

întunericul învolburat se sfărâmă şi se Pr 
jurul construcţiei din mintea lui. Caleb pr‘v''>l



interiorul sigur al structurii cristaline şi o exaltare ciuda
tă îl cuprinse. Nu avusese de multe ori oca-:a să observe 
puterea brută a haosului pur. Era vrăjit.

I se păru că aude un om  ţipând undeva în noapte, 
dar ignoră strigătul, fixându-şi toată atenţia pe curenţii 
turhati. Se concentra mai mult, sigur deja că putea să 
p e rce a p ă  sclipirile slabe ale unui model în inima furtu
nii de energie.

Ştiu atunci că toate răspunsurile sunt acolo, aşteptân- 
du-1. Şi totodată îşi dădu seama cu certitudine că nici un 
individ nu ar putea înţelege pe deplin aceste mari adevă
ruri şi să rămână totuşi întreg la cap. Cu toate acestea, 
o singură privire sau două au fost de ajuns să-i înfioare 
până la sfârşitul zilelor.

-Opreşte-te, la naiba!
Ţipătul ascuţit care însoţi cuvintele îi distrase atenţia. 

Caleb îl ignoră. C ine ar fi visat că exista o astfel de fru
museţe orbitoare în haos? N-ar fi fost niciodată în stare 
s-o analizeze, darămite s o  controleze. Dar cu siguranţă 
era îndreptăţit să savureze puterea furioasă a energiei de 
foc care-i alimenta talentul.

- Inima mea! Inima mea! Nu poţi face asta! Opreşte-te!
Ultimul cuvânt se încheie cu un alt ţipăt îngrozit. 

Nu mai putea tolera distragerea atenţiei. Trebuia să facă 
imediat ceva cu Norcross. Caleb îşi luă privirea de la 
curenţii hipnotici ai haosului.

Norcross scosese un pistol. Deşi îl ţinea cu amândo
uă mâinile, pistolul tremura sălbatic. Faţa îi era ca o 
mască contorsionată de groază.

-Ce-mi faci? Se infioră trăgând cu greu aer în piept. 
U să explodez! Mă omori! încercă să îndrepte pistolul 
spre pieptul lui Caleb. Tu eşti cel care-ar trebui să moa- 
r;'*» nemernicule, nu eu!

Norcross intenţiona să-i facă rău Lucindei. Caleb nu 
Putea face decât un singur lucru.

I’âru că adună în palmă un vârtej de energie haotică 
Şi-l izbi pe Norcross cu forţa acestuia de parcă ar fi strivit 
0 insectă enervantă.



Allister Norcross deschise gura pentru o ultimă dai 
dar fără să scoată vreun sunet. Se prăbuşi pe caldarâ^ 
şi rămase nemişcat.

capitolul 34

-Eşti sigur că este mort? întrebă Lucinda.
-N u este tocmai o stare asupra căreia să te înşeli,spu

se Caleb, fără pic de emoţie în glas.
-Uneori o stare de inconştienţă te poate face să pan 

mort.
-Crede-mă, este mort, Lucinda. In curând o să te 

convingi singură.
Erau în trăsura ei, în drum spre locul confruntării. 

Cu puţin timp în urmă, Lucinda se simţise atât de uşu
rată să-l vadă pe Caleb intrând în sala de bal, că abia « 
stăpânise să nu plângă de uşurare. însă in clipa când 
Caleb ajunse lângă ea, simţi energia volatilă a violenţei 
licărind în aerul din jurul lui.

Ştiu atunci că neliniştea pe care o simţise toată seara 
nu fusese doar rezultatul închipuirii ei. Ualeh fusese la 
un pas de moarte. îi va trebui m ult timp să-şi calmeze 
spiritul după acea conştientizare cutremurătoare

Dar mai îngrijorată era pentru Caleb. Ceva nu era 
bine deloc! Simţea asta. Tocmai trecuse printr-o lupt 
pentru viaţa lui, îşi aminti singură, şi omorâse un om 
Astfel de lucruri îşi cer tributul.

-A  spus că îl cheamă Allister Norcross.' se in te resă  e
-Da.
- îl cunoşteai?
-Nu.
-Ce-ai făcut cu cadavrul? , a,
-A m  fost obligat să-l las în tro  clădire aban  

Privi pe fereastră, în noaptea învăluită de ceaţă şi ^  
nuă: Nu am avut de ales. Este şi aşa destui de greu ^  
seşti o birjă sau o trăsură prin părţile acelea ale_ °rj lSpu* 
viu fiind. Nu cred că aş fi dat peste vreun vizitiu 
să accepte un călător mort.

-  D e ce vrei să mă uit la cadavru? î n t r e b ă  ea.



-Pentru că, având în vedere talentul tău, s-ar putea 
să vezi nişte lucruri care mie îmi scapă. Se întoarse cu 
faţa b ca şi reluă: îmi pare rău că te pun să treci prin aşa 
ceva. Lucinda. Dar cred că este important.

-Înţeleg. Lucinda îşi trase pelerina mai strâns în ju
rul u m e r i l o r .  Tremura şi nu din cauza frigului nopţii, ci 
ca reac ţie  la curenţii de gheaţă şi foc din aura lui.

Shute opri trăsura pe o stradă pustie în faţa unei clă
diri întunecate. Caleb coborî primul, şi Lucinda îl urmă 
de îndată.

-Stai aici şi veghează, îi spuse Caleb lui Shute.
-Da, domnule, zise Shute. Poftiţi, o să vă trebuiască 

felinarul.
Caleb luă felinarul şi îl aprinse. Izbucnirea luminii îi 

făcu ochii să pară ca nişte pete de umbră fantomatică. 
Un nou fior o străbătu pe Lucinda. Simţea din ce în ce 
mai mult că ceva nu este în ordine.

Fără nici un cuvânt, Caleb se întoarse şi o luă înainte 
pe aleea îngustă. Se opri în faţa unei uşi şi o împinse, 
deschizând-o spre interior. Lucinda se pregăti sufleteş
te, aşa cum făcea mereu când ştia că avea să întâmpine 
moartea, şi intră cu mare grijă în încăpere.

Posibilitatea ca Norcross să fi fost în comă se risipi în 
acel moment. Fără îndoială, omul de pe podea era mort.

-ll recunoşti? o întrebă Caleb.
-Nu.
-Nu e vreun botanist sau om de ştiinţă pe care să-l 

âi fi întâlnit? Poate la vreo prelegere sau discuţie?
reun cunoscut al tatălui tău?
Scutură din cap.
'Nud cunosc, Caleb.
~Ce-mi poţi spune despre moartea lui?

>Şi ridică privirea, uluită de întrebarea lui.
spus că l-ai omorât.

-Da.
-Păi-Nu PresuPun că ai folosit pistolul, spuse ea ezitant.

~ bn cuţit?



-U ită -te  b ine, Lucinda, spuse el cu o voce 
N u există sânge.

Fără tragere de inim ă, ea se apropie de cadavru 
-  Foate că s-a lovit la cap în timpul luptei?
-N u , spuse el din nou pe acelaşi ton sec şi inexpi» 
Precaută, îşi deschise complet simţurile faţă dc urm*, 

le reziduale care încă pluteau în jurul cadavrului IV 
dată, energia slabă a unor ierburi ciudate şi periculos; 
îi biciui simţurile. Trase adânc şi repede aer în piept; 
se dădu înapoi.

- C e  este? întrebă Caleb.
- E  otravă, spuse ea încet. Dar e ceva ce nu am mi 

întâlnit. Categoric este de esenţă paranormală şi i-art 
afectat aptitudinile acestui om în feluri nebănuite.Arî 
efecte puternic corozive distructive, chiar dacă pe mo 
ment pare să ascută simţurile.

-Form ula fondatorului, afirmă cu tărie Cale 
A  spus că Hulsey i-a dat o versiune nouă, îmbunătăţit! 
în  după-amiaza asta.

- î ţ i  spun sigur că dacă nu bai fi omorât tu, *j: 1 
omorât drogul. Şi destul de repede, aş zice.

Caleb luă o batistă şi îngenunche lângă Noroc* 
Mâinile îi erau protejate de mănuşile de pitle, dar fol*’ 
bucata mare, pătrată, de pânză ca să ia un obiect rw 
din haina mortului. Lumina felinarului scoase la i'e1̂  
o tabacheră din aur, elegantă, ornată cu un t r i u n g h i

I cut din pietre mici, verzi. . f
-Priza prafuri? se încruntă ea. Nu am simţit dec* 

de tutun.

- în  cutie e un praf. Cred că este drogul.  ̂
Lucinda îşi aranjă ochelarii şi se uita mai atent 

pacul cutiei.
-Par a fi smaralde. i(lfJ
-Sunt sigur că sunt smaralde. Caleb studie i  ̂

de prizat de parcă era vreun aparat ce avea să esp1 
Desenul în sine este alchimist, simbolul tocului- 

Lucinda îşi mai ascuţi un pic simţurile.



-Orice ar fi în  interiorul acestei tabachere conţine  
ingredientele otrăvii care l-a ucis pe bărbatul acesta, 
spuse ea.

-N u e periculos să um blăm  cu ea?
-Ba da. Dar mă îndoiesc că este su ficient doar să 

intri in contact cu praful pentru ca acesta să aibă efec
te serictfse sau de durată. Ar trebui inhalată măcar o  
doză sau două înainte să înceapă să aibă vreun efecr 
permanent asupra psihicului. Iniţial, cel puţin, efectul 
nu ar fi decât stimulativ! Fără îndoială că victim a credea 
câ praful ii intensifică sim ţurile.

-Când, de fapt, il omora.
-Da. Lucinda ezitâ, încercând să estim eze esenţa le

tală a prafului. U n  bărbat puternic ca Norcross ar putea 
rezista cel mult trei sau patru zile. U n  bărbat mai slab  
sau mai în vârstă ar sucom ba m ult mai rapid.

Caleb contempla m icuţul ob iect d in  aur şi smaralde.
-Cum sugerezi să dism agem  praful din cutie.7
-Aproape orice l-ar face inofensiv. Simt câ form ula  

este extrem de fragilă şi instabilă. O  substanţă acidă ca 
oţetul i-ar distruge tăria. La fel şi a lcoolu l sau ruşte bău
turi spirtoase mai tari. b» căldura i-ar distruge proprie*- 
ţile dăunătoare.

-Ce sar întâmpla dacă praful ar fi ingerat?
-Nimic semnificativ, cred. Procesul digestiv l-ar 

destabiliza Dar nu aş sugera să fie consum at.
-Nu aveam de gând să fac aşa ceva. Caieb împături 

ĵ ent cutia de prizat în  batistă şi se ridică în picioare.
Şă mă descotorosesc de asta cât mai repede posibiL
lucinda se uită la Norcross.
'Şi cu el?

sâ4 anunţ pe inspectorul S pe Ilar. O  să se ocupe el.
o sâ-i explici felul în care a murit? 

este problema lui Spellar. nu a mea. Caleb 
narul. Ceea cc esre un ca: tencit, ţinând cont

d urma spre uşă.



-  Pot să înţeleg că nu doreşti să fii implicat într-o 
vestigaţie de omor, dar până la urmă nu a fost „ f1' 
decât despre autoapărare. V°rb>

-N u  asta este problema, Lucinda.
-  Ce vrei să spui?
-  Problema este că nu ştiu cum l-am omorât pe omul 

acesta.
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Stăteau amândoi în laboratorul lui Caleb, privind la 
pocalul de cristal aşezat pe bancul de lucru. Pocalul eu 
umplut cu coniac care sclipea în luciri calde în lumina 
focului. Cutia de prizat era pe fundul paharului, des
chisă şi goală, o bijuterie de aur şi smarald prinşi in 
lichidul de ambră.

Caleb diluase praful de drog şi-l făcuse inofensiv 
printr-un proces ce implicase câteva scufundări ale 
cutiuţei în coniac. Lucinda îl asigurase că substanţa 
fusese în întregime distrusă încă de la prima rundă de 
scufundare în tărie, dar Caleb nu dorise să rişte nici' 
cum. După fiecare scufundare, vărsa coniacul folosii 
într-o cratiţă de fier şi îl ardea în focul încins.

-  Eşti sigură că acum se poate umbla cu ea? Inw 
bă Caleb.

-A , da, spuse Lucinda. Se putea umbla cu ea în sigu
ranţă şi după prima scufundare. Ţi-am spus, drotfd ^  
extrem de instabil. De îndată ce este diluat, îşi Per 
proprietăţile care-1 fac atât de puternic în afectarea 

ţurilor. Chiar şi fără să-i faci nimic, mă îndoiesc ca? | 
putea păstra proprietăţile mai mult de câteva zile, >n 
mai fericit caz. ^

Caleb se uită la ea, aruncându-i o  p r iv ir e  peste 

mea bancului de lucru.
-  Simţi asta? . si
-  Da. Praful acela este ca o floare râiată

se descom pună imediat. Dar de ce ar folosi Cl



cu bună-ştiinţă, o compoziţie care să fie atât de puter
nică si să acţioneze atât de repede?

-Ţi-am  spus, Norcross a zis că era o nouă versiu
ne a drogului. Poate că nu au mai avut timp să facă 
experimente.

- Sau poate că Norcross însuşi era experimentul? 
sugeră ea.

- S-ar putea să ai dreptate. Cu siguranţă părea chiar 
mulţumit de efecte. Evident, nu şi-a dat seama că 
îl ucidea.

Caleb rămase tăcut pentru o vreme. Lucinda îl privi 
cum se izolează în reveria lui secretă.

-Crezi că ai putea crea un antidot la drog? întrebă el 
după un timp.

Ea scutură din cap.
-îm i pare rău. Nu cunosc nici o plantă care să poată 

contracara eficient energia ciudată din tabachera aceea. 
Asta nu înseamnă că nu se va putea găsi nicicând un 
antidot, dar mie îm i este peste puteri. Presupun că mi-ar 
mai trebui ceva instruire în domeniul chimiei, precum 
şi foarte multe studii şi experimente.

- Nu te scuza. Sylvester pretindea că a găsit un antidot 
eficient pentru versiunea originală a formulei. A mers 
până intr-acolo încât să graveze ingredientele pe o foiţă 
de aur ce-i acoperea seiful. Dar a notat că trebuia luat 
simultan cu drogul. D in motive evidente, nu s-a făcut 
nici un experiment practic pentru a-i testa eficienţa.

Curiozitatea începu să-i dea târcoale.
-Ai reţeta antidotului?
-Originalul este la sediul Societăţii Oculte, dar am 

făcut o copie.
C alcb dispăru in labirintul de rafturi. O  clipă mai 

*:'rziu se auzi uşa seifului deschizându-se. Când îşi făcu
‘n nou apariţia, ţinea în tro  mână un jurnal.

Am copiat reţeta exact aşa cum  a fost gravată pe 
'0lU dc aur.

jurnalul, dădu  o  pagină şi apoi se întoarse
a p a r te  ca să poată vedea şi ea însem nările. Lucinda



îşi potrivi ochelarii, se aplecă uşor şi parcurse rap̂  
num irile latineşti ale diverselor plante şi ierburi.

-  Hmm! exclamă ea.
-  Ce este?
-R ecu n o sc  majoritatea acestor ingrediente şi j. 

sunt cunoscute proprietăţile lor normale şi : . 
normale. Sunt aproape sigură că nici unul dintret]' 
nu ar fi avut vreun efect împotriva prafului pe Ca|e 
ham găsit în tabacheră sau asupra oricărei otrăvi. Din 
potrivă, chiar.

-  Ce vrei să spui?
Lucinda îşi îndreptă spatele.
- O  ceaşcă din aşa-zisul antidot ar omori un om in 

câteva minute.
Caleb expiră încet şi începu să dea uşor din capi 

înţelegere.
-Presim ţeam  că asta îm i vei spune. Era mult preaai 

naibii de evident! Nem ernicul ăla bătrân a mai lăsat o 
ultimă capcană pentru duşmani şi rivali.

-S p u i că a gravat formula pe o cutie?
Caleb închise jurnalul.
-  Sylvester ştia că într-o zi cineva ar putea să i 

preţioasa formulă. Aşa că a lăsat avertismentul că f 
o otravă cu acţiune lentă şi a pus atât de conven*-" 
şi antidotul la dispoziţie. Gravat în aur, unde mai 
Ce alchimist ar fi putut rezista unei asemenea tentaţi1

-  înţeleg.
Caleb se duse în faţa şemineului şi se opri să afl 

flăcările.
-  Este absolut necesar să aflăm adresa lui Nor«0̂ ' 

să-i descoperim legăturile cât mai repede posibb. SP r 
el. Este singura noastră speranţă de a-1 găsi astfel P 
sey şi pe ceilalţi membri ai celui de-al Ş a p t e l e a  Ce'

Lu cin d a  fu scuturată de u n  fior. ^
- C e  vei face cu ei când  vei da de ei, Caleb • 

iese că vei găsi dovezi că au com is vreo crimă- 
■ - Drivirea de la foc.



- O  să d iscut acest aspect cu Gabe, dar cred că 
r ă s p u n s u l  este clar. H ulsey şi cei care l-au angajat să pre
pare drogul trebuie opriţi.

Lucinda îşi în cru cişă  braţele şi-l urm ări cu atenţie.
-V re i să spui om orâţi, nu-i aşa?
Caleb nu răspunse.
Lucinda ripostă:
- N u 1 îşi desfăcu braţele şi merse rapid spre el. 

Ascultă-mă, C a leb ! U n a  e să conduci investigaţii în  nu
mele Societăţii O cu lte . D ar nu poţi lăsa organizaţia să te 
transforme într-un călău plătit. Astfel de lucruri te vor 
distruge în  m od sigur, ca orice altă otravă mortală.

Caleb se prinse cu m âinile  de poliţa şemineului.
- C e  naiba ar trebui să fac atunci cu oameni ca 

Hulsey şi cei care l-au angajat? Ş i cum  rămâne cu mon
ştrii creaţi de form ulă?

-S u n t de acord că astfel de nebuni trebuie opriţi.
Dar dată fiind  tentaţia form ulei, mă tem că mereu se II  
va găsi careva d o rn ic  să-i afle puterile. Nu-ţi poţi asuma | l  
o asemenea sarcină terib ilă de a-i ucide pe toţi. Nu voi ^  
permite aşa ceva! I

Caleb o priv i cu o ch ii goi.
-N u  vei perm ite? ||
Ea îşi înălţă bărbia. »1
-înţeleg că tu crezi că nu se cuvine ca eu să-ţi spun  

ce să faci. D ar nu pot sta cu m âinile încrucişate şi să te 
ascult cum îm i vorbeşti despre transformarea ta într-un  
ucigaş profesionist.

-A i o soluţie m ai bună?
Lucinda trase adânc aer în piept.
-Cred că răspunsul se află chiar în natura formulei. 

Din câte mi-ai spus, cei care iau orice versiune a ei nu 
pot supravieţui mult dacă sunt lipsiţi de ea.

-Să distiug drogul oricând şi oriunde îl găsesc şi 
cei care-1 folosesc vor fi şi ei distruşi. Acesta este răs
punsul tău?

■Accept faptul că Societatea are datoria de a-i opri 
1” cei care intenţionează să recreeze drogul. Şi mai m-
e eg că pot fi momente când vev fi forţat să acţionezi



exact aşa cum ai procedat astă-seară. Dar ori decât.- 
se poate, cred că trebuie să laşi drogul să-şi facă tttii 
mortală în locul tău.

El o privi fix.
-  Crezi că o astfel de abordare m-ar face mai p u ţ lri 

responsabil de morţile ce ar putea apărea în decursul 
timpului?

-  Da, răspunse ea, pe un ton aspru. Chiar cred lucrj 
acesta! Nu e soluţia perfectă. Nici o moarte, indiferent 
de cauza ce a provocat-o, nu va fi simplă pentru tine.Toa 
te te vor afecta. Dar cei care prepară drogul nu sunt ne
vinovaţi, Caleb. Sunt perfect conştienţi că fac cercetări 
interzise şi periculoase. Dacă mor ca rezultat al muncii 
lor, asta e! Lasă pedeapsa să fie pe măsura crimei.

-  Eşti o femeie extraordinară, Lucinda Bromley!
-Ş i  tu eşti un bărbat extraordinar, domnuleJones!
îşi luă mâinile de pe poliţa şemineului şi prinse

obrajii Lucindei în palme.
O  sărută cu o patimă aprinsă ce o  luă prin surpnn 

dere. Energia ardea în flăcări, dar era altfel decâl i 
celelalte situaţii când făcuse dragoste cu ea. Era polc:'- 
senzuală pe care o mai simţise înainte, dar şi o 6»"' 
sălbatică. Vindecătorul din ea se alertă.

-  Caleb, eşti bolnav?
-A şa  cred, nu sunt sigur. Tot ce ştiu este că amne# 

ie de tine în seara asta, Lucinda! ^
începu să-i dea jos rochia violet. Lucinda au*<*'  ̂

copcile delicate săreau la deschidere şi mătase* n 
se sfâşia. , mâtnl

Panicată, se întinse să-i cuprindă chipiu m -  
Văpaia d i n  el o  lăsă fără respiraţie. E m a n a  nu ‘ L) 
trupul său, ci şi din aură.

- Eşti febril, şopti ea. tê ,rr ,
D ar ch ia r  In timp ce rostea cuvintele, Ştiu  c ^

re-1 m istu ia  era de natură m etafizică, nu fizici 
înţelese: ac»*3**

- Bărbatul pe care crezi că l-ai ucis în  seara



-C h ia r  l-am ucis! Şi mai mult, aş face-o din nou fără 
să c l i p e s c .  D ar descopăr că trebuie să plătesc un preţ 
dacă-mi folosesc talentul în felul ăsta.

Şocată, ea îi cercetă chipul
- Caleb, îm i spui că ţi-ai folosit talentul pentru a-1 uci

de pe acel bărbat?
-D a!
Pricepu de îndată ce se întâmplase. Febra fizică ce-1 

mistuia era efectul advers a ceea ce făcuse în seara 
respectivă. Dacă îl omorâse pe Norcross cu talentul lui, 
fără îndoială că fusese forţat să-şi depăşească propriile li
mite. Foarte probabil că în curând avea să se prăbuşeas
că de epuizare. D ar între timp, încerca să se stăpânească 
şi să controleze vârtejurile neliniştitoare şi modelele di
sonante de energie care nu erau decât rezultatul unui 
asemenea efort enorm.

- E în regulă, Caleb! Eşti cu mine!
-  Lucinda! O ch ii îi erau ca ai unui om aflat pe margi

nea prăpastiei. A m  nevoie de tine mai mult decât orice 
altceva în viaţa mea!

Il luă în braţe, încercând să-l cuprindă cu propria ei 
energie şi lumină.

-Sunt aici, şopti ea.
O  împinse pe pat şi cu mişcări rapide se descheie la 

pantaloni. N u se sinchisi să se dezbrace complet. Apoi 
I.ucmda se trezi că se prăvăleşte peste ea, zdrobind-o de 
salteaua subţire. Patul scârţâi şi gemu sub greutatea lui.

De data aceasta n-a mai fost nici o mângâiere tandră. 
Caleb o trata cu o disperare nemiloasă. Lucinda ştia că 
el depunea un efort enorm ca să se controleze, străduin- 
du-se să n-o rănească. D ar nevoia lui aprinsă îi provocă 
un alt fe! de excitare.

Se încleştă de um erii lui.
-N u sunt fragilă.
-Ştiu' îşi lăsă faţa pe sânii ei repetând: Ştiu! Eşti pu

ternică! Atât de puternică!
*Şi.strecură mâna între picioarele ei, cuprinzând-o, să
‘sigure că era umedă şi apoi o pătrunse cu o energia

‘stuitoare ce părea să le aprindă propriile aure.



împinse o dată, de două ori şi a treia oară r,in 
inert deasupra ei, pulsând în ea propria-i esenţă.

C ând  termină, se prăbuşi brusc într-un somn ad'rv
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Lucinda aşteptă câteva minute înainte de a 9c trage 
de sub greutatea lui apăsătoare. EI se foi puţin, dai 
nu deschise ochii. îi puse mâna la gât să-i simtl pul
sul, şi bătaia puternică şi regulată o linişti. Acum st 
mai răcorise.

Se ridică în picioare şi începu să se îmbrace. Lum* 
na cenuşie a zorilor bătea în ferestre. Ştia că trebuiesâ 
plece acasă, dar nu îndrăznea să-l părăsească pe Caiet 
înainte să se trezească. Se aşeză pe fotoliu în faţa focului 
şi aşteptă.

în cele din urmă, el deschise ochii. Era uşurată că nu 
mai distingea nici o urmă a căldurii paranormale.

- C â t  este ceasul? întrebă el.
-Aproape cinci. Mă bucur că l-am trimis acasăp< 

Shute, după ce ne-a adus aici. Mi-ar fi displăcut să ştiu 
că a petrecut noaptea în trăsură aşteptându-mă.

Caleb se ridică în capul oaselor şi îşi lăsă picioare*; 
pe podea.

-N u-i nevoie să-ţi faci griji. In înalta societate m 
mare lucru să vii acasă în zori după bal. Vecinii nu 
să observe.

-S e  vede că nu-mi cunoşti vecinii. f
Caleb se ridică în picioare şi privi în jos, ev‘ j\int

farins să vadă că încă mai avea pe el m a jo rtu r t '1 
or. Făcu o grimasă şi îşi aranjă pantalonii.

-C h ia r  îţi pasă de vecini? întrebă el.
-N u , spuse ea. _  , aW
-N ic i nu mi-am închipuit altfel. Ie rm in â  ae u

hainele şi se uită la ea. îm i cer iertare pentru 
fineţe, Lucinda! Te-am...? ai rât'1

-N u  m-ai rănit, spuse ea blând. Tu nu 
niciodată.

El răsuflă zgomotos.



-A  fost ca o febră subită! Nu pot explica.
-M-am gândit la treaba aceasta. Cred  câ explicaţia 

constă în ceea ce i-ai făcut acelui nebun noaptea trecută.
El rămase nemişcat.
-Ţi-am spus. nu ştiu ce i-am făcut!
-D ar eşti absolut sigur că i-ai provocat moartea cu 

talentul tău intr-un fel sau altul.
-N u există îndoială! îşi încleştă maxilarul. A m ... sim

ţit când s-a întâmplat!
-Te-ai gândii să-l om ori înainte de a o face? I-ai co

mandat în vreun fel moartea cu gândul?
-U n  astfel de lucru este imposibil. U n  om nu poate 

dori moartea altuia princr-un efort de voinţă.
-Se pare că tocmai asta îţi făcea el ţie.
-Nu! El nu mi-a com andat moartea prin propria 

voinţă. Caleb îşi frecă ceafa. Şi-a folosit talentul sporit 
astfel încât să-mi spargă aura. Tot ce s-a întâmplat noap
tea trecută poate fi explicat doar prin  fizică paranormală, 
nu vrăjitorie.

-Spune-mi exact cum  s-a întâmplat.
Caleb îşi coborî mâna.
-Ştiam că eram omorât. Ş i mai ştiam că dacă era să 

mor, el ar fi venit după tine. N u puteam lăsa să se în
tâmple aşa ceva. A bia dacă mă mai puteam mişca, nici 
măcar să ridic pistolul pe care-1 scăpasem nu eram în sta
re. Un instinct îm i spunea că singura mea speranţă era 
&S-mi adun toată forţa talentului meu. C red  câ aveam 
câteva noţiuni despre cum  să încerc să-l folosesc ca pe 
un fel de scut împotriva energiei lui.

-Cu alte cuvinte, ai încercat să ripostezi cu foc 
la foc?

-Cred că asta era ideea generală. D ar când simţurile 
ou vau deschis la m axim um , brusc am ştiut ce trebuia 
. ‘cut. Parcă intindeam mâna în  m ijlocul unei furtuni, 
.ucinda. Simţeam că apucasem un pum n de haos. 
nfr-uii fel pe care nu-1 pot explica, am reuşit să azvârl 

yuujţia înspre bărbatul acela, stâşiindu-i aura. A  m urit
1(>c. Mai mult decât atât, ştiam chiar când o făceam  

‘•'•m uri.



Lu c in d a  ch ibzui u n  timp. Caleb  aştepta.
■Hmm, spuse ea in cele din urina.
C a leb  se încruntă.
-A s ta  ce naiba mai vrea să însemne?
-  Păi mie îm i pare că ai reuşit să-ţi canalizezi tale 

in  aşa tel încât poate fi folosit ca armă.
- (Jrezi sau nu, atâta lucru mi-am dar seama şi ei) 

replică el sum bru. întrebările sunt cum am tilcut-o şidj 
ce nu am ştiut că pot s-o fac până în momentul 3™^

- N u  am toate răspunsurile, dar m-aş putea aventura 
să le ghicesc.

-  C u m  ar fi?
-P re su p u n  că m otivul pentru care nu ai ştiut că 

îţi poţi m anipula energia talentului într-un asemenea 
m od până în  clipa aceea ar fi că nu ai mai fost pus 
în  faţa unei lupte pe viaţă şi pe moarte, în care să nu 
m ai existe alte arme la dispoziţie. Lucinda îşi întinse 
braţele în  lături. E ra i în  pragul morţii. Instinctele au 
preluat conducerea.

Caleb  privi focul care se stingea.
-  E  ciudat să ştii că eşti capabil de crimă într-un astfel 

de mod.
-  C red  că ce te îngrijorează cu adevărat este că, In mo

m entul acela, nu te puteai controla pe tine şi nu-ţi m. 
puteai controla n ici talentul. Te-ai bazat în întregime F 
instinct şi pe intuiţie, în  loc de logică şi raţionament

U rm ă o tăcere îndelungată. C ân d  Caleb îşi ridicăpn 
virea de la foc, expresia lui era una de uluire solemnă

-  După cum  am mai remarcat, eşti o f e m e ie  f°arte 

perspicace, Lucinda.
Ea  arătă în  jur spre lab irin tu l de rafturi care 

îm prejm uia.
-  Mi-ai spus că au mai fost cazuri de talente puter 

care puteau ucide cu energia lo r  ex trasenzoria lă-
- D a , dar însem nările despre astfel de 

Societate sunt atât de rare încât sunt mai degrabă m> 
şi legende.

Ea zâmbi.



-Tu eşti un Jones, domnule! U n  descendent direct 
al lui Sylvesrer A lchim istul. Lucrul acesta te transformă 
in mit şi legendă

- Dar nu posed nici unul dintre acele talente neo
bişnuite. Harul meu este mai degrabă un simţ puternic 
al intuiţiei, combinat cu o pricepere la distingerea ti
parelor Cum  poate o astfel de abilitate să fie făcută să 
acţioneze ca o armă?

-Nu ştiu, spuse ea. Dar puterea este putere, indife
rent de felul în care este canalizată, şi tu ai din plin.

Caleb medită un timp la acest lucru.
-A i dreptate, comentă el într-un târziu. Este o expli

caţie incompletă, dar merge. O  să păstrăm informaţia 
aceasta doar pentru noi, Lucinda. înţelegi? Aş vrea ca 
nici măcar membrii familiei mele să nu afle ce s-a întâm
plat cu adevărat astă-noapte.

-C u  alte cuvinte, această nou-descoperită abilitate 
a ta o să devină un secret mare şi ascuns al Agenţiei 
Jones?

-A i face bine să te obişnuieşti să păstrezi secrete, zise 
el. Ceva îmi spune că agenţia va aduna destul de multe 
in anii ce vor urma.
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i ) să devii partenerul de afaceri al domnului Jones? 
intrebă Patricia mergând grăbită pe aleea din seră şi în
cercând să ţină pasul cu Lucinda. Dar tu eşti botanist şi 
tămăduitor, nu agent particular de investigaţii.

-A m  spus că m ă gândesc să-i devin partener la fir
mă. Lucinda se opri să încline stropitoarea peste nişte 
duri de bromeha. Ştii că am un talent de a detecta 
otrava. Această abilitate este foarte utilă în chestiunile 
biţate de investigaţii.

- Da, dar să devii un partener adevărat la Agenţia  
Jnries? Cât poate fi de palpitant! Patricia deborda de ad
miraţie. Mereu ai fost o inspiraţie pentru mine, Lucy.



-  M ulţumesc. U n mic fior de satisfacţie o 
Lucinda. D om nul Jones spune că talentul meu v , * 
o importanţă aparte pentru agenţie în anii ce vor ^  
din cauza problemei cu această nouă cabală.

-C u  siguranţă înţeleg asta. Edm und mi-a spusca* 
aşteaptă să aibă foarte m ulte solicitări de la agenţie.

Lucinda ridică stropitoarea.
-  Edmund?
Patricia roşi.
-D o m n u l Fletcher.
-în ţeleg . Nu aveam cum să nu observ la micul de 

că tu şi dom nul Fletcher sunteţi în termeni mult nu. 
amiabili azi.

-E ste un dom n foarte interesant, spuse Patricu 
Găsesc conversaţiile cu el foarte stimulante.

-  Serios?
- îm i dau seama că nu întruneşte toate cerinţele me

le, desigur, adăugă repede Patricia.
-  Hmm!
-A re un talent extrem de neobişnuit.
-A şa ne-a spus dom nul Jones.
-Ş i  un trecut oarecum fascinant.
Lucinda se uită la ea.
-C â t de fascinant?
-Păi, înainte de a deveni magician pe scen.'., 3 

obligat să-şi câştige existenţa servindu-se cu diverse», 
tii de valoare de pe ici, de pe colo .

-A h , Doamne, a fost hoţ?
-M i-a mărturisit totul, Lucy. Fura num . de 1 

hoţi. Avea grijă să ia doar obiecte toarte mici a ' 
lipsă nu ar fi fost observată.

-C u  alte cuvinte, victim ele lui erau o a m e n i  pe*- 
i cunoştea şi nu ar fi chemat poliţia.
1 Patricia se lumină. .
l -Exact! Are capacitatea de a rreee prin uşi nJ
l şi poate simţi locurile unde sunt ascunse lu'-rÛ  ^
1 valoare. Acestea sunt exact abilităţile care-. tx
I de folos domnului Jones.



-Pari si fii desrul de preocupata de viitorul dom nu
lui Fletcher la A gen ţia  Jones.

Patricia î«i îndreptă um erii.
-  Intenţionez să m ă  căsătoresc cu el, Lucy.
-O h , Patricia! L ucinda Lăsă deoparte stropitoarea 

şi-şi deschise braţele C e vor sp un e părinţii tăi când vor 
afla că o  să te căsătoreşti cu un bărbat care cândva a fost 
hoţ şi m agician’

Ochii Patriciei se um plură de lacnnu Se aruncă In 
braţele Luctndei.

-N u  ştiu, susp ină ea. D ar îl iubesc, Lucy.
-Ş tiu , zise Lucinda im brâţişând-o. Şi Lady M ilden ip 

cunoaşte sen tim en te le .
Patricia îşi rtdică ch ip u l pătat de lacnm i. uluită.
-  Ş t i e . ’
-  Mi-a spus aseară la bal că tu şi d om n ul Fletcher sun

teţi o pereche ideală.
-  O, vai! Patru ia scoase  o  batistă elegantă şi îşi şterse 

ochii. Păi, şi eu ce  fac .7 C u m  ii con v in g  pe maman şi 
pe papa că ar trebu i să mă lase să mă mărit cu dom 
nul Fletcher.7

-A m  angajat-o pe Lady M ilden  să ne îndrum e în toa
tă această ch estiu n e de a-ţi găsi un soţ. Şi cum spune 
domnul Jones, trebuie să ne punem  roată încrederea 
in experţi. V om  lăsa problem a discuţiei cu pânnp i Ha 
pe seama peţitoarei.

Patncia îndesă batista um edă in buzunarul rochiei ş i 
ndică bărbia.

-D acă murTuin şi papa  nu  îşi dau con sim ţăm ân tu l,far  
câ o să fug cu d o m n u l Fletcher.

- rimm!
-C hiar crezi că Lady M ild en  îi poare convinge pe 

Părinţi» nici s.Yşi dea consim ţăm ântul?
-C red  , a c'tc  capabilă să facă orice işi propune.
Patricia zâmbi şi clip», alungându-şi şi ultim a Lacnsai.
-A h , Lucyl Eu chiar îl iubesc.
“ Te înţeleg, spuse L ucinda cu b lândeţe. M ai 

-ecât îţi dai tu seam a.
ai m uk



Edmund apăru din umbră în spatele prăvălie Cll 
bijuterii. Caleb simţea energia clocotind în aer. Poate 
că Fletcher avea intenţii cinstite, dar omului chiar ij 
plăcea să-şi pună în practică talentul. „Nu facem cu 
toţii asta?“

-S-ar crede că un bijutier ar putea avea încuietori 
mai bune, spuse Edmund.

în cuvintele lui răsunau triumful şi satisfacţia 
-A i reuşit? întrebă Caleb.
-Desigur! Edmund ţinea în mână un volum legat 

în piele. înregistrările lui Ralston privind comenzile de 
bijuterii. Pe tot anul trecut.

-Bună treabă! Caleb luă caietul. ÎI putem studia in 
trăsură. Apoi o să-l pui exact de unde l-ai luat. Dacă 
avem noroc, dimineaţă bijutierul nici nu o să observe 
că a fost atins.

-  Poţi conta pe asta, dom nule Jones! Edmund era vă' 
dit ofensat la gândul că s-ar putea crede că nu era în stare 
să se descurce cu o asemenea sarcină. Mâine-dimineaţă 
nimeni nu o să observe nimic nelalocul lui.

Se întoarseră pe aleea unde Shute aştepta cu tri 
sura. Ceva mai devreme în cursul serii, Caleb contac 
tase una dintre multele sale persoane de le g ă tu ră ,  un 
tânăr vânător, care să preia misiunea de a sta de pa:S 
în Landreth Square. Şi el s-ar fi descurcat să intre pe 
furiş în magazinul bijutierului, dar nu era nici oînd0" 
ială că talentele lui Fletcher la astfel de i u c r u r i  erau 
net superioare.

Edmund fusese cel care recunoscuse e m b l e m a  bij 
erului de pe fundul cutiei de prizat. Caleb se abţin'uŞê  
pună întrebări despre cum un magician era a t â t  de 
familiarizat cu semnăturile bijutierilor foarte scUj \  
Avea o idee destul de clară despre modul cum supra 
ţuise Fletcher înainte de a urca pe scenă. l

în vehiculul strâmt, Caleb trase perdelele, apr‘n̂ nJ 
linarele şi deschise registrul. Nu dură mult pan- 
găsi ceea ce căuta.



-O  tabacheră de aur pentru prizat, de decorat cu un 
m o d e l  în triunghi, bătut în smaralde de bună calitate, 
citi el. Să fie identică cu celelalte două anterioare.

-Sunt mai multe cutii din acestea pentru prafuri.’ 
întrebă Edmund.

-Evident, cel puţin trei.
- Cine era clientul.'
Caleb îşi trecu degetul pe pagină. Acum era rândul 

lui să se simtă însufleţit de valul de energie, pe măsură 
,e mai multe pasaje din labirint se luminară.

-Lordul Thaxter! Adresa este Hollingford Square.
- îl  cunoşti?
-Nu prea bine, dar ne-am mai întâlnit. Caleb ridi

că privirea. Este un membru bogat al Societăţii Oculte. 
Are un soi de talent în botanică, parcă. I-am spus lui 
Gabe că această conspiraţie ajunge până în adâncul 
organizaţiei. Nu putem şti câţi alţii din Societate sunt 
implicaţi în Ordinul Tabletei de Smarald.

-Care-i pasul următor?
- Facem o vizită în Hollingford Square.
-Dar e trecut de miezul nopţii.
-Doar nu mergem să bem ceai cu Thaxter.

Hollingford Square era inundat de lumina lunii. 
Caleb şi Edmund îi lăsară pe Shute şi trăsura în um
brele adânci şi ocoliră până la grădina din spatele vilei. 
Edmund lucră rapid la încuietoarea porţii.

-Nu-i nici o lumină în casă, remarcă el. Toţi sunt 
în pat. Avem noroc. Se pare că nu au nici un câine, 
*şa că n-o să ne trebuiască friptura pe care am luat-o de 
la tavernă.

- In acest caz, poţi s-o mănânci mai târziu. Consider-o 
drept beneficiu pentru că eşti angajat de Agenţia Jones.

Edmund nu răspunse. Era profund concentrat pe 
reea ce urma.

“Cel mai marc risc vor fi servitorii, continuă el 
•erodată nu poţi şti când vreunul dintre ei se hotă- 
ste l.rusc să meargă la bucătărie pentru o gustare 
rzie- Şi pe lângă asta trebuie să luăm în considerare



şi posibilitatea ca stăpânul casei să fie vreun agitat 
să ţină un pistol în sertarul noptierei. Dar în r' 
vorbind, nimeni nu se prea trezeşte. eral

-  Mulţumesc pentru sfaturi, spuse Caleb. întoti~ 
na e bine să lucrezi cu profesionişti.

-D a , păi, poate că ar trebui să-ţi spun că am tnaifi 
cut astfel de lucruri, acum ceva timp, domnule Jones

-M i-am închipuit.
-Ş tiu  că provii dintr-o celebră familie de vânător 

că te poţi mişca în tăcere, dar tot cred că ar fi cel mai 
bine să intru singur.

-N u . Caleb studie casa întunecată, simţind cum 
nerăbdarea clocotea în el. Intuia că acolo îl aşteaptă răs
punsurile. Trebuie să intru!

-Spune-m i ce speri să descoperi. O să găsesc eu 
lucrul acela.

-Tocm ai, spuse Caleb. Nu voi şti ce caut până in 
momentul în care-1 voi vedea.

-  Bine, domnule. Edmund se uită în jur. Grădinile 
astea sunt extraordinare.

-Ţi-am  spus că talentul lui Thaxter are ceva de-a face 
cu botanica. Mă gândesc că dacă cineva ar vrea să recree
ze formula fondatorului, ar fi logic să recruteze cel puţin 
nişte indivizi cu genul acela de abilitate parapsihid-

-N u  s-ar zice că Allister Norcross ar fi fost prea 
resat de botanică.

-N u , nici eu nu cred. Presupun că rolul său m 
Al Şaptelea Cerc era de altă natură.

-I-a omorât pe spiţeră şi pe unul dintre răpitori, w*1 
aşa? întrebă Edmund cu voce scăzută.

“ Da. . |v
Intrară prin bucătărie, însă amândoi se opnrt in  ̂

imediat. Caleb ştiu că şi Edmund detectase aceeaşi 
zaţie bizară că n-ar fi singuri.

-N u -i nici un servitor sub scări, spuse Edmun‘ 
glas scăzut. Sunt sigur. Dar aici este cineva. O sm11

-  La fel şi eu. . ^
-  îmi aminteşte de senzaţia pe care am avut*01I\  ^  

tea când am intrat în conacul lui Jasper Vi,1c' '



găsit mort. Angajaţii lui erau plecaţi în noaptea aceea. 
Casa era goală şi avea un aer ciudat.

-L-ai jefuit pe cel mai de temut lord al mafiei din 
Londra.’

- De vreo câteva ori. Nici nu cred că a observat vreo
dată. îmi făcusem un obicei din a lua doar lucruri mici, 
gen un ceas de buzunar sau un inel.

-Genul de lucruri pe care un om foarte bogat crede 
doar că a uitat unde le-a pus.

- Corect, spuse Edmund. Nu că Vine ar fi chemat po
liţia. Pur şi simplu, nu voiam să-l pun pe urmele mele.

-Unde ai găsit cadavrul?
-în  bibliotecă. Pot să-ţi mărturisesc că a fost o întâl

nire foarte tulburătoare. Arăta de parcă abia văzuse o 
fantomă înainte să moară. Avea chipul contorsionat de 
frică. M-am servit cu un ceas foarte drăguţ şi cu un şirag 
de perle pe care-1 luase pentru una dintre femeile lui 
ş-apoi am plecat.

-Nemernicul, spuse Caleb încetişor. O altă parte a 
labirintului se lumină. Asta pare lucrătura lui Allister 
Norcross!

-Cum ar fi putut fi Vine implicat în această afacere?
-încă nu ştiu. Dar a fost. O simt!
Trecură prin bucătărie şi ieşiră în hol. Caleb se opri 

în uşa bibliotecii. Sertarele biroului erau deschise, majo
ritatea fiind golite de orice documente şi dosare pe care 
le-ar fi avut vreodată.

-Cineva a ajuns aici înaintea noastră.
-A lucrat neglijent, observă Edmund.
-Oricine o fi fost, se grăbea.
Salonul de dimineaţă şi sufrageria erau încremeni

te în tăcere. Lumina lunii şi strălucirea felinarelor din 
stradă pătrundeau prin ferestrele neacoperite. Servitorii 
plecaseră fără să se fi deranjat să mai tragă draperiile.

0  luară în sus pe scări. O voce slabă incepu să se facă 
auzită de undeva din încremenirea de deasupra.

Dn bârbar, se gândi Caleb, care vorbeşte cu alterne- 
va- Dar nu se auzi nici un răspuns. Scoase pistolul din



buzunar şi merse încet de-a lungul coridorului. Ê rti 
îl urma îndeaproape. Uri(̂

Vocea creştea în intensitate pe măsură ce s< apropu 
de ultimul dormitor de pe stânga. Un curent de aer re 
adia în încăpere. Cineva deschisese o fereastră.

- .. .  Am fost otrăvit, înţelegeţi! De aceea potvorb, 
tantomele. Hulsey m-a omorât. Mă învinuieşte pe miri( 
de moartea ei. Zău, de unde era să ştiu...?

Cuvintele erau rostite într-o manieră ciudat den 
mală, ca o simplă conversaţie, pe acelaşi ton cu arc 
cineva de la club ar fi făcut un comentariu despre st; 
rea vremii.

-  ... Doar n-aveam de ales. Nu după ce Jones s-a impli
cat. N-aveam de unde să ştiu, înţelegi! N-aveam de unde 
să ştiu ce putea şti spiţera. N-aveam de unde să ştiu ce-ar 
fi putut Hulsey să-i spună ei...

Caleb se opri la uşa deschisă a ultimului dormitorii 
se lipi de perete. Edmund trecu pe lângă el ca o fantoma 
silenţioasă şi se postă de partea opusă a zidului uşii.

Caleb se uită în cameră. Un bărbat stătea aşezat pe 
scaun în faţa unui şemineu stins. Stătea picior peste pi
cior, cu coatele sprijinite de braţele scaunului. Îşi ţmei 
vârfurile degetelor lipite şi vorbea unei raze de IurvS .< 
se strecurase pe fereastră.

- . . .  Privind înapoi, a fost o mare greşeală să i aduc«11 
în Cerc. Ar fi trebuit să ştiu. Dar eram convins câ-mi 
trebuie talentul lui. Nu ştiam despre nebunia Jm tarm 
lie, desigur. N-aş fi consimţit niciodată să-l tac membru 
dacă aş fi ştiut lucrul ăsta, te asigur...

Făcându-i semn lui Edmund să rămână în conţi 
nuare ascuns, Caleb coborî pistolul lângă picior şi >ntr 
în cameră.

-  Bună seara, Thaxter, spuse el, p ă s t r ă  ndu-Şi 'vX 
monotonă şi neameninţătoare. Scuze de întrerupea

-C e-i asta? Thaxter întoarse capui, a r ă t â n d  Pu 
surprins, dar nu alarmat. Să cred că eşti o altâ 1 
fie, domnule?

-N u  încă, spuse Caleb. Merse spre raza de Km 
se opri. Mă numesc Jones. Ne-am mai întâlnit.



Thaxtcr ll cercetă cu atenţie şi apoi aprobă din cap. 
-D a, desigur, spuse el pe acelaşi ton mult prea rela

xat. Caleb Jones. Te aşteptam.
-Zău, domnule? De ce?
- Ştiam că o să apari mai devreme sau mai târziu, vor

bi ŢKaxter bâtându-se uşor cu degetul la tâmplă. Aceia 
dintre noi cu talent pot simţi astfel de lucruri. Dar mă 
aştept că ştii lucrurile acestea şi dumneata. Eşti şi dum
neata un bărbat cu o putere considerabilă. Ei bine, mă 
tem că acum este prea târziu. Vezi, am fost otrăvit!

-D e  formula fondatorului.
-Aiurea! De doctorul Basil Hulsey! Mi-a dat o nouă 

porţie din drog aseară. Mi-a spus că va fi mult mai sta
bilă decât versiunea anterioară. Pot să spun că am avut 
ceva probleme cu versiunea anterioară. Toţi am avut! 

-Hulsey ţi-a dat o  nouă versiune a formulei?
-Da, intr-adevăr, zise Thaxter, dând agitat dintr-o 

mână. S-a aflat că a fost foarte supărat pentru că am 
lichidat-o pe Daykin. Dar zău aşa, ce era să facem? 
A fost greşeala lui.

-Cum  aşa?
-Hulsey n-ar fi trebuit să ia niciodată feriga din 

sera domnişoarei Bromley şi să prepare otrava pentru 
Daykin. Asta te-a adus pe dumneata in cauză. Exista 
riscul să găseşti până la urmă legătura cu spiţeria. Era 
clar că trebuie eliminată. Nu i-am spus lui Hulsev. dar 
desigur că a aflat imediat.

Calcb îşi aminti de fotografiile din camerele lui 
Daykin.

-Daykin şi Hulsey erau iubiţi. Ea era mama fiului 
lui- Hulsey te-a otrăvit ca să-i răzbune moartea.

~Ar fi trebuit să fie mai atentă decât să se complice 
cineva cu un trecut şi cu o atitudine ca ale lui Hulsey. 

-^nul acesta nu e de încredere. Nu-şi cunosc lungul na- 
Sului! Problema este că această combinaţie de talent şi 
aPitudmi ca a lui Hulsey este extrem de rară. Nu este 

Şi când ai merge la o  fabrică să angajezi un om de 
untă cu abilităţi paranormale, nu-i aşa?



-N u  dumneata ai om orâto pe Davkin, nu-j 
Thaxter? L-ai trimis pe Allister Norcross s-o facă ^ 

-  Âsta era talentul lui. Motivul pentru care am t. 
acord să-l aducem în Cerc. Am ştiut că ne va fi foL̂ J 
să-l avem în preajmă.

-N u  te-a preocupat trecutul lui?
-Desigur că nu! Norcross era un gentleman. Dim 

cum am spus, nu am ştiut despre sămânţa de nebuni» 
Mă rog, ce-a fost a fost, nu? Cu toţii greşim. Scoase un 
ceas de buzunar din aur şi-l studie cu atenţie. Nu prs 
mai am mult timp.

-U n d e este Hulsey? întrebă Caleb.
-C e  anume? întrebă Thaxter, părând distras. Se ti 

dică în picioare şi merse la scrinul cu sertare de lingi 
fereastra deschisă. Hulsey? El şi fiul lui au trecut pt 
aici ceva mai devreme în seara asta. Spuneau că tw 
să vadă cum evoluează experimentul. Evident, ora) 
îşi face efectul în vreo două zile. Hulsey spunea ci«- 
ca eu să am ceva timp de gândire înainte de a tiecrfc 
lumea cealaltă.

-  Hulsey şi fiul lui au fost aici în seara asta?
-Mi-au luat toate jurnalele şi însemnările când au F

cat. Ţi-am spus, genul în care nu poţi avea încredere.
-  Ştii unde au plecat?
-  Presupun că-i poţi găsi în laboratorul lor 

Slater Lane. Hulsey practic trăieşte acolo. Ei 1
de-acum trebuie să mă duc. întregul p r o i e c t  este F 
Nu poţi supravieţui unui asemenea dezastru c3nJ^
membru al Ordinului Tabletei de Smarald. Luci»- 
a fost transmis destul de clar.

-Povesteşte-mi despre Ordin, spuse Caleb- 
-Ordinul este pentru gentlemeni şi nu cXI5t‘ .?  

singură cale de ieşire dintr-o astfel de situaţie. n 
Thaxter băgă mâna în sertar. . |tJ [
-N u, fir-ai să fii! Caleb se năpusti în ce. '3

a camerei. |fr
Dar oricât de rapid fusese, nu a fo*1 f 

rapid. Thaxter luă pistolul d in  sertarul me <



îl puse la tâmplă şi apăsă pe trăgaci cu o mişcare iute 
şi eficace.

Fulgere miniaturale scânteiară în întuneric. Bubuitul 
pistolului fu asurzitor. Şi apoi nu mai rămase decât liniş
tea bruscă şi adâncă a morţii.
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Laboratorul fusese prădat de toate instrumentele sau 
carnetele de valoare care existaseră vreodată acolo. Tot 
ce mai rămăsese era nişte sticlă spartă şi câteva recipien
te cu chimicale banale, simplu de preparat.

- Hulsey şi fiu-său trebuie să fi plecat în mare grabă 
după ce le-au dat drogul otrăvit lui Thaxter şi Norcross, 
spuse Edmund.

Caleb aprinse lampa şi studie scena haotică.
-Ceva a murit aici şi încă destul de recent.
-Este o cuşcă în fundul camerei. Edmund înaintă cu 

grijă, strâmbând din nas a dezgust. Şobolani! Vreo ju
mătate de duzină. Se întoarse. Ei, se pare că acum Agen
ţia Jones are de găsit doi oameni de ştiinţă smintiţi.

-Ş i amândoi, fără îndoială, vor începe în curând să 
caute pe cineva care să le finanţeze cercetările. Aşa stau 
lucrurile cu ştiinţa. Este imposibil să continui fără bani. 
Vai devreme sau mai târziu, Hulsey îşi va găsi un nou 
patron. Şi când îl va găsi, îl vom găsi şi noi.

- V i pare că vei avea nevoie de ajutorul meu ca 
să-i găseşti pe Hulsey, pe fiu-său şi pe ceilalţi membri 
ai cabalei.

-Nu rrebuic să-mi aminteşti de importanţa proiectu
lui care ne aşteaptă, bombăni Caleb.

- Eu aş vrea doar să profit de ocazie şi să-ţi spun că 
sunt g.ira pe viitor să-mi ofer serviciile profesioniste fir
mei tale.

- Dar nu sunt o agenţie a forţelor de muncă, Fletcher.
_ - Corect! Edmund îşi drese glasul şi adăugă: M-am

gândit doar să-ţi spun asta. Acum ce facem?



-Căutăm pe-aici. Ultima dată când Hulsey a fostf 
ţat să fugă, a lăsat în urmă nişte documente. Cu 
noroc, poate ne-a lăsat şi nouă ceva care să ne trutUi 
unde s-a dus. P '

-Mă întreb dacă o fi ţinut aici feriga domnişoarei 
Bromley, spuse Edmund, uitându-se în jur. Nu văd nici 
o urmă.

-O  aduc aici imediat pe Lucinda. E posibil ca ea să 
găsească nişte dovezi de natură botanică.

-Mă îndoiesc că ar putea descoperi ceva.
Caleb traversă încăperea până la cuşcă şi se uită la 

trupurile inerte ale celor şase şobolani dinăuntru. 
-N u sunt chiar aşa convins, spuse el.

-  Feriga mea Ameliopteris amazonensis a fost aici, spuse 
Lucinda, fumegând de furie. O simt! Pungaşul ăla de 
doctor Hulsey a luat-o cu el când a abandonat laborato
rul. Sar zice că a furat-o de două ori!

-  Şobolanii, Lucinda, spuse Caleb răbdător.
Cu un oftat, ea traversă încăperea până la cuşcă şi se 

uită la şobolanii morţi. îi îngheţară toate simţurile. 
strânse haina mai bine pe ea.

- Le-a dat aceeaşi otravă precum cea găsită în cutia 
de prizat a lordului Thaxter şi în cea găsită asupra Im 
Allister Norcross, comentă ea. Probabil că întâi a te» 
tat-o pe şobolani ca să se asigure că ucide. ,,

-  Hulsey voia să fie sigur de răzbunare, spuse Cate ■

cap ito lu l 4 0

-Am adus cu mine versiunea nouă a drogului.^ 
nule. Hulsey scoase un pachet din adâncurile .  ̂
şifonate şi îl puse pe bancul de lucru. M-am gâ  j j( 
domnul Norcross o să treacă pe la laborator să i ’  ̂
n-a apărut şi m-am gândit să vi-1 aduc chiar eu. > 
nu puteţi părăsi casa zilele acestea. .  ̂ii'1'

EllerbecW se uită la pachet, încercând să •' . ^ 
potriva stării crescânde de disperare. Allister



,-u două nopţi în urmă spunând că avea de gând să-l 
urmărească pe Caleb Jones. Nu se întorsese.

„Sa întâmplat ceva rău'4, se gândea Ellerbeck, dar 
nu avea cum să facă investigaţii. Allister fusese cel care-i 
aducea veşti din lumea de afară Acum, că era singur, nu 
prea mai putea face nimic. Nu îndrăznea să contacteze 
Scotland Yard-ul să vadă dacă trupul unui anume domn 
fusese descoperit pe străzile Londrei. Cu siguranţă nu 
putea contacta Agenţia Jones să ceară ajutor.

Ellerbeck îşi căznea mintea, dar nu-şi putea aminti 
nimic din ce ar fi putut avea fiul său asupra lui, astfel 
încât cineva să poată face legătura intre el şi reşedinţa 
din Ransley Square. Dacă Allister era intr-adevăr mort, 
era foarte probabil ca primele veşti să vină sub torma 
unui articol de ziar despre misterioasa moarte a unui 
bărbat neidentificat.

-Eşti sigur că această nouă versiune va funcţiona.’ 
îl întrebă pe Hulsey.

-Da, domnule, desigur! Hulsey înclină din cap. Şo
bolanii huzuresc. Se pare că nu are nici un efect nociv. 
Vă asigur că vă veţi simţi mult mai bine într-o zi sau 
două. încercaţi! O  să vedeţi ce vreau să spun. O compo
ziţie foarte stimulantă şi cu mult mai stabilă.

Ellerbeck luă pachetul şi-l deschise. Apucă din praf 
cu două degete şi-l examină îndeaproape, încercând să-l 
evalueze cu cât îi mai rămăsese din talent înainte de 
a-1 inhala. Putea percepe foarte clar energiile puternice, 
dar cam atât. Problema era că simţurile lui erau puter
nic deformate acum că nu mai putea detecta nuanţele 
curenţilor botanici.

- Pare sâ fie mult mai puternic, remarcă el. O mică 
scânteie de speranţă zvâcni în el. Poate că nu era prea 
târziu.

-Da, într-adevăr, zise Hulsey. Vă asigur că efectul 
acestei noi formule va dura mult mai mult.

-Cât de mult?
-Ah, o lună sau două, aş spune. Entuziasmat, Hul- 

SeY privi roată în jurul serei. Aveţi o colecţie foarte



interesantă aici, domnule. Vă deranjează dacă 
o privire?

-  Cu altă ocazie, spuse EllerbecV tăios. Azi nu 
simt deloc bine. Nu am dispoziţia necesară de a-ri ^ 
zenta sera. ^

Hulsey tresări la un asemenea refuz, dar ki r», 
foarte rapid. . ’ "**

-D a , desigur, domnule. îmi cer scuze, domnule' 
Nu am vrut să fiu obraznic.

Ellerbeck priză puţin praf. Nu mai avea nimic de 
pierdut.

O vigilenţă ascuţită îl năpădi brusc, alungând orice 
urmă de anxietate. Puterea îi străbătea simţurile. Pentrj 
prima dată de câteva săptămâni bune putea simţi forp 
curenţilor schimbători ce inundau sera. Euforia puse 
stăpânire pe el. Nu era deloc prea târziu.

Nu doar că avea să supravieţuiască, dar va deveni cel 
mai puternic membru al Ordinului. După cum semen 
ţiona în notiţele lui Stilwell, drogul avea capacitatea de 
a revigora potenţa şi vigoarea. Stilwell crezuse că deţinea 
capacitatea de a-i adăuga vreo două decenii la durau 
normală a vieţii. Ar avea timp, se gândi el, să fie ta', 
a mai mulţi fii -  vlăstare viguroase -  care să-i ia 
lui Allister.

-A i dreptate, Hulsey, şopti el, luptându'SC df 
ascundă extazul în stare pură ce i revărsa din »imţunr 
amorţite. Pare să fie destul de eficient. ,

-D a , domnule! După cum am promis, domnii* 
Hulsey îşi drese vocea. Dacă nu vă deranjează, 
Ellerbeck, mă tem că va trebui să-mi cer plata.
Iile din laborator au fost destul de mari în ultima^ 
mai ales cu toate ingredientele astea noi de care am 
nevoie ca să îmbunătăţesc compoziţia.

Ellerbeck îşi arătă dispreţul, urmat dc a m u z a m *

-  Se prea poate să fii un om de ştiinţă ex trau '  ̂ , 
Hulsey, dar Thaxter are dreptate. în e s e n ţă  e$cl 
comerciant, nu-i aşa? Ca şi spiţera! . jeli"

-D a , domnule! De după lentilele ochelari0 ,̂ 
lui Hulsey sclipiră când adăugă: Exact ca Şt sPl̂ e



r

Cal«b sc sprijini de un banc de lucru din sera Lucin- 
jei şi o prtvi curn examinează partea inferioară a unei 
frunze de ferigă, cu ajutorul unui mic instrument. Mereu 
îi făcea plăcere să o vadă la lucru în jungla ei veselă, în 
miniatură. Energia din jurul ei era atât de revigorantă. 
Dar se simţea la fel de revigorat şi arunci când o privea 
bându-şi cafeaua de dim ineaţă. La naiba, tot ce avea de 
făcut era să sc gândească la ea şt era imediat fortifiat.

-Ce Dumnezeu mai e şi aia? întrebă el.
- Cbmnogramma triangularis, spuse ea fără să ridice pri

virea. Feriga de aur.
-Nu feriga, instrum entul pe care-1 foloseşti la exami

nare. Pare un fel de ochean.
-E  un fel de dispozitiv pliabil de testare. Cei din 

comerţul cu ţesături folosesc un astfel de aparac pen
tru a număra firele dintr-un pătrat de ţesătură. Este 
foarte bun pentru a privi sporii de ferigă. Poate fi ţinut 
în buzunar. D om nul Marcus E. Jones îl recomandă în 
cartea sa Ferigile din vest.

El zâmbi.
- Serios?
Ea făcu o  pauză, având pe faţă o expresie gânditoare.
-Mă întreb dacă nu cumva e şi dumnealui vreo rudă 

de-a ta?
-Marcus E. Jones? N u prea cred.
- Păcat, spuse ea. Este un pteridolog extrem de res

pectat. să ştii.
-Jones e un num e banal.
-D a, spuse ea, aşa e. Atât de banal, de fapt, încât o 

firmă specializată într-un dom eniu atât de neobişnuit ca 
investigaţiile paranormale şi-ar dori un nume mult mai 
răsunător decât, să spunem, Jones şi Asociaţii.

-N u  sunt de acord. Numele, aşa cum este, asigură 
11 n grad de anonimat care cred că se poate dovedi foarte 
util în viitor.

- Hmm! Lucinda începu să se uite din nou prin 
lentilă. Mai ştii ceva de Hulsey?



-N im ic , la naiba! El şi fiu-său au dispărut. Fărăînd 
ială vor căuta în curând noi patroni.

-N u  şi dacă se răspândeşte vorba că şi-au otrăvituln- 
mii finanţatori.

-  Cu puţin noroc, n-o să se afle. I-am spus lui Gal* 
despre otrava care le-a fost dată lui Thaxter şi Norcroy 
dar el a decis să nu informeze Consiliul. Este convinsei 
mai există şi alţi membri influenţi ai Societăţii care sunt 
implicaţi în cabală. Nu vrea să-i avertizeze că Hulseyar 
putea fi un angajat nu tocmai de nădejde.

-Aşadar, cazul formulei otrăvitoare devine încă un 
alt secret de nepătruns al agenţiei?

-  în ritmul acesta o să fie dificil să mai ţinem socotea 
la secretelor Agenţiei Jones.

Lucinda făcu din nou o pauză, cu mica lentilă rămasă 
în aer.

-  Hmm!
-  Ce este? întrebă el.
-M ă întreb dacă doctorul Hulsey şi fiu-său fo-orf» 

formula.
-  Bună întrebare! Am şi eu una.
-  Da? zise ea.
-M ă tot gândesc la a treia cutie de prizat.
-C e  vrei să spui? Thaxter trebuie să i-o ii at

I Hulsey. El sigur a fugit cu tot cu cutie, cinat
folosea să ţină o rezervă de praf în ea. La urma u 

I  era destul de valoroasă, şi Hulsey pare că arc în Pe
I nenţă nevoie de bani.

I -S e  poate, spuse Caleb.
Ea se încruntă. .̂
-Tu, Caleb Jones, nu spui n i c i o d a t ă  p0^  ^  

vine vorba de a evalua posibilităţi şi p r o b a b i l i 1 î1' 
dai răspunsuri numerice.

-Uneori!
Ea îşi dădu ochii peste cap, privind în sus 

rişul serei ca într-o rugă mută să tie ingăduitoa 
Păi şi atunci crezi că Huisey şi fiu-său



-Sunt aproape nouăzeci şi nouă la sută sigur că, dacă 
au părăsit Londra, nu va fi decât pe moment.

-D e ce pe moment.’
-Ar fi dificil de găsit patroni cum le trebuie lor în 

sălbăticia Scoţiei sau a Ţării Galilor. Problema este 
că Agenţia Jones nu este forţă poliţienească. Nu am 
sute de agenţi pe care să-i trimit să scotocească străzile, 
darămite zonele rurale. Şi doar mai am şi alte cazuri. 
De fapt, chiar am mai primit unul azi-dimineaţă.

Lucinda ridică rapid privirea, cu ochu strălucind 
de interes.

- Este implicată şi otrava în caz?
Entuziasmul ei era încântător.
-Mă tem că nu. Evident, cineva înzestrat cu destul 

talent se dă drept medium.
-Ce-i aşa de nemaipomenit la lucrul acesta? Pesemne 

că în zilele noastre, în Londra sunt câteva mii de persoa
ne care se dau drept mediumuri. Toţi sunt escroci.

-Asta, de fapt, cam are ceva talent.
Lucinda pufni elegant, ca o lady.

I’ăi, cu siguranţă nu şi-l foloseşte pentru a incra în 
contact cu spiritele din lumea cealaltă. Lucrul ăsta e im
posibil. Oricine pretinde că poate vorbi cu morţii este 
un şarlatan până-n măduva oaselor.

-Se pare că acest medium îşi face rost de propriile 
fantome.

- Ce vrei să spui?
-Clientul este convins că mediumul a omorât pe 

unul dintre membru grupului ei de şedinţe de spiri
tism. Victima este cu siguranţă moartă, aşa că am fost 
•e acord să cercetez situaţia.

Lucinda vârî în buzunar mica lentilă şi se uită la el.
- Nu ai timp să investighezi personal fiecare caz,
In. Jones. Trebuie să înveţi să încredinţezi sarci-

nue. Mai mult, no; doi trebuie să facem un registru 
cu agenţu care pot fi folosiţi pentru a te asista la diferi- 
tele investigaţii.

Ei o  p riv i.
' Noi? repetă el cu băgare de seamă.



-  M-am hotărât să accept oferta ta de parter • 
zâmbi ea senin. Cu condiţia, desigur, ca şi num  ̂
să fie trecut pe cărţile de vizită ale firmei.

-  Dacă îţi trece prin cap vreo clipă că am de gk: 
comand o serie de cărţi de vizită cu Bromley şi u 
tipărit pe fiecare...

-A h , foarte bine! Ridică o mână, cu palma des:, 
în semn de renunţare. Sunt dispusă la compromisă 
O să accept denumirea Jones şi Bromley, dar zău i* 
Caleb, pur şi simplu nu sună bine. Recunoaşte! 

-N u , spuse el. Sigur nu sună bine.
-  Şi la fel de aiurea este jones şi Asociaţii.
-L a naiba, Lucinda...
O  mişcare din cadrul uşn îl făcu să se uite in pi 

Victoria stătea acolo, cu o mină foarte hotărâtă 
-Victoria, o  salută el. Ce plăcere să te văd an! fon 

ce m-a cuprins brusc o presimţire rea?
- Foarte probabil pentru că ai talente extrasenwff 

domnule, zise Victoria intrând în seră. Se uitihc 
iar chipul i se lumină. Este pentru prima daţi 
mă aflu aici. Trebuie să spun că atmosfera este * 
dreptul revigorantâ.

-Mulţumesc, spuse Lucinda. Să înţeleg câ 
aici să vorbiţi cu Caleb. O să ies ca să puteţi »Wi 

h m  ţină intimitate.
■  -Mu este nevoie. Victoria făcu o pauzJ
j^F mănunchiul mare de ferigi. De fapt, chiar aş apreCia
■  tonii tău în această conversaţie.

Caleb o privi îngrijorat.
L  -  Ce ai dori să fac, Victoria?
1^  Ea se in ie; » ta de ferigi

-Vreau să-i găseşti domnului F l e t c h e r  o 
manentâ la agenţia dumitale.

- Dar este deja membru. gVOn
-  Ştii prea bine că nu la asta mă refer! Are o 

un venit stabil, respectabil.
- De ce? întrebă Caleb. ^
-  Pentru că o să sc căsătorească, şi as** 

curând!



Mai târziu în cursul zilei, Lucinda şi Victoria beau 
ceai în bibliotecă.

-Plănuiesc sal prezint pe domnul Fletcher părinţi
lor Patnciei cam Intr-o săptămâna, spuse Victoria. Până 
atunci voi avea totul sub control.

-Cum veţi explica soţilor McDaniel trecutul domnu
lui Fletcher? întrebă Lucinda cu mare interes.

-Chiar nu prea am ce explica, dacă te gândeşti 
bine. Domnul Fletcher este un gentleman foarte talen
tat, un orfan dintr-o familie bună. A devenit membru 
prin naştere în Societatea Ocultă, desigur, la fel ca 
Patricia. De ceva vreme conduce investigaţii clandesti
ne în numele Consiliului. Foarte discret. Maestrul îl 
consideră nepreţuit.

- îl  faceţi să pară că ar fi vreun agent al Coroanei.
-Păi, totul e adevărat! N-o să intru în detalii cu pri

vire la experienţele lui anterioare în domeniu. Victoria 
îşi ridică ceaşca. I-am sfătuit pe Patricia şi pe domnul 
Fletcher să nu menţioneze nici ei astfel de detalii.

-Sunt sigură că nu o vor face.
-O  să le explic, de asemenea, că domnul Fletcher a 

’ost primit în casele anumitor membri distinşi ai fami
liei Jones.

- Cu alte cuvinte, domnul Fletcher are relaţii bune.
- în cercuri foarte înalte, adăugă Victoria. Asta ar tre

bui şteargă orice dubiu al soţilor McDaniels cu privi
te la respectabilitatea lui.

-O  treabă minunată, doamnă! Absolut minunată! 
Sunt foart-p impresionată!

Victoria se răsfăţa cu un mic zâmbet de satisfacţie.
-Ţi-am spus că astfel dc lucruri se rezolvă întotdeauna.
Lucinda înălţă ceaşca.
-Lucrurile nu s-au rezolvat de la sine. Dumneavoas- 

tr3 sunteţi cea care a orchestrat acest sfârşit fericit pen
tru v* j[şoara mea şj domnul Fletcher.



%

-  E i  b ine, nu prea ai cum  să stai şi să priveşti cumH 
oam eni ajung să sufere doar pentru că părinţii nusu° 
de acord cu căsătoria.

- Ş t iţ i  la fel de b ine ca m ine că  un mare număr d 
o am en i nu ar fi avut nici o problemă în a face J  
ceva. M ajoritatea ar lua în  calcul alte priorităţi precum 
rangul social, m oştenirea şi venitul, care ar fi mult 
m ai im portante.

-  D a, păi, cred că am ceva talent în a aduce un nlc 
de fineţe unor astfel de lucruri.

-  Intr-adevăr, spuse Lucinda, plină de admiraţie. Este 
m ereu o plăcere să priveşti un expert la treabă.

-  F ineţea, desigur, va fi atunci când am să-i informe: 
pe soţii McDaniels că Maestrul Consiliului consider! 
că talentul domnului Fletcher este de o importanţă 
esenţială, astfel încât a fost numit şeful noului birou 
de securitate a muzeului, care se va afla sub oblăduirea 
A genţie i Jones.

-A s ta  ar trebui să fie suficient pentru ca soţii 
M cD an ie ls  să se lase convinşi că domnul Fletcher are 
u n  venit propriu şi că nu se căsătoreşte cu fiica lor pen 
tru bani.

-T re b u ie  să recunosc că la partea aceasta din urm! 
m-a cam ajutat Caleb. Victoria arcui o sprânceană 
Ş i tu, de asemenea, cred!

-  V ă  asigur că nu a fost greu să-l conving pe Caleb 
să creeze Biroul de Securitate a Muzeului. începe ^  
dea seama că dacă e să-şi ducă la bun sfârşit misiuwJ 
A genţia Jones va avea nevoie de resurse extinse şi deun 
grup de consultanţi şi agenţi. Nu poate con tin u a  să 
pravegheze el însuşi fiecare investigaţie.

-  într-adevăr! V ictoria sorbi delicat din ceai şi o Prl'  

pe Lucind a peste marginea ceştii. Acum că am ternii 
cu Parricia şi cu dom nul Fletcher, ce tăcem cu tine; 
dom nul Jones?

-  Ce-i cu noi?
-  E i hai, Lucinda! Ştii Ia fel de bine ca mine »■ 

C a leb  sunteţi meniţi să fiţi împreună.
Lucinda roşi.



_ G : ciudat câ spuneţi asta! Din întâmplare, sunt d e  
acord. însă domnul Jones abia îşi vine în fire.

-înţeleg.
-Până o va face. poate va interesează să aflaţi cl ur

mează să devin parrcner cu drepturi depline In cadrul 
Agenţiei Jones

-Dumnezeule mare. spuse Victoria.
-Firma va fi de acum înainte cunoscută sub numele 

de Bromley şi Jones. Sau poate Jones şi Bromley. Nu am 
ajuns la un acord cu privire la problema ntulaturii.

Victoria era uluită
-Dumnezeule mare, spuse ea din nou. Oricum, nu 

mi'l pot imagina pe Caleb Jones să fie de acord să schim
be numele firmei sale.

Lucinda zâmbi.
-N ici eu nu pot!

ca p ito lu l 4 3

-A  fost foarte drăguţ din partea ta să vii astăzi pe la 
mine, domnişoară Bromley, spuse Ira Ellerbeck.

-A m  venit im ediat ce am primit mesajul, răspunse 
Lucinda. Mi-a părut rău să aud de boala dumneavoastră 
gtavâ, dom nule.

Se aşezară in umbra apăsătoare a bibliotecii man din 
teşedinţa lui Ellerbeck. Toate terestrele înalte, in stil Pal- 
ladio, erau acoperite cu perdele grele de canfea albastră, 
cu excepţia uneia, ascunzând in mod eficient mare par
te din lumina soarelui de după-amiazâ. La scurt timp 
după venirea Lucindei, fu adus un ceainic de ceai.

-.A p rec iez  g rija , s p u s e  E lle rb e c k . B ă rb a tu l stă tea  la 
biroul său  d e  p a rc ă  avea n e v o ie  d e  p iesa  m are  d e  m o 
bilier ca să 1 s u s ţ in ă .  S o rb i  d in  cea i şi lăsă ceaşca jos 
M ărturisesc că  n u  a m  fo s t in  s ta re  să p rim esc  m u s a f in  
itt u ltim ele  lu n i ,  d a r  m ă  te m  că m i 'C a p ro p ie  s tâ rş itu . 
Am v ru t să-m i ia u  a d io  d e  la  u n i i  d in t r e  ce i m ai a p ro p i 
Mi p rie te n i şi a s o c ia ţi .

- S u n t  o n o r a tă  câ  m -a ţi in c lu s  p r in t r e  ei, d o m n u le .



-  N-aveam cum să trec cu vederea pe fiica unui 
care mi-a fost unul dintre cei mai dragi cunoscut 
în ciuda a ceea ce s-a întâmnlar, vreau să ştii că U 
respectat mereu pe tatăl tău.

-V ă  mulţumesc, domnule!
-R ecunosc că te-am chemat astăzi aici pentru că vo

iam nu numai să ne luăm râmas-bun, ci şi în speranţa 
de a-ţi obţine sfatul. Medicii mi au spus că nu se mai 
poate face nimic. Intr-adevăr, propriul meu simţ atu- 
senzorial îmi confirmă această opinie. Nu m-aşteptla 
un leac, desigur.

-A m  înţeles, zise ea.
-D eşi noi doi avem talente similare, există câteva di

ferenţe notabile. Mi-am dat seama că mi-ai putea reco 
manda nişte ierburi sau plante medicinale terapeutice 
care mi-ar putea alina durerea.

-  O să fac tot ce-mi stă în putinţă. Descrieţi-mi, vj 
rog, simptomele.

-S u n t atât psihice, cât şi fizice. îmi pierd repede ca' 
pacitatea simţurilor, domnişoară Bromley. Au devenit 
haotice şi nesigure. Am halucinaţii terifiante şi vise 
tulburătoare. Nervii îmi sunt zdruncinaţi. în plus, mî 
confrunt cu dureri mari de cap.

-  Presupun că aţi încercat morfină sau un alt amestec 
opioid .7

-  Pfui! Ştii cum este atunci când vine vorba de UF 
te de mac. Cantitatea necesară pentru a-mi alina sirnEv 
tomele fizice îmi induce un somn adânc. Bătrânul 
strâmbă. Atunci intervin visele. Nu vreau să-mi in*- 
zilele într-un coşmar. Caut o alternativă.

Lucinda se uită în jos la tolba pe care o pusese pe  ̂
vor lângă picioarele ei. Apoi îşi înălţă privirea şise 
în ochii lui. . t

- îm i pare rău. Nu cred că am ceva care ar fi e!K' 
în atenuarea acestor simptome aparte.

-  Mi-era teamă de asta. Ei bine, a meritat să ‘iriCV^
-  Pot să vă torn o ceaşcă de ceai.7 întrebă ea, nCl1 

du-se de pe scaun.



-Mulţumesc, draga mea! Iartă-mă că nu mă ridic, 
y ţ i  s i m t  destul de epuizat a z i .

-Vă rog, nu vă deranjaţi. Lucinda traversă încăperea 
până la birou, îi luă ceaşca şi farfuria şi le aduse înapoi 
la tava de ceai. Aveţi idee ce anume v-a provocat boala 
asta neobişnuită? A fost precedată de o febră puternică 
sau de vreo infecţie de orice fel?

-Nu! Primele simptome au apărut acum câteva luni, 
dar am putut să le ţin oarecum sub control un timp. 
Insă treptat s-au înrăutăţit. Medicii n-au ştiut ce să facă, 
«i nici eu. Dar destul cu conversaţia asta deprimantă, 
draga mea. Se aude că ai devenit o prietenă apropiată a 
domnului Caleb Jones.

Lucinda duse din nou pe birou Ceaşca şi farfuria.
-Faptul că aţi fost ţintuit la pat, în mod evident nu 

v-a împiedicat să aflaţi ultimele zvonuri.
-Bârfa are un mod propriu de a se infiltra peste tot, 

nu-i aşa?
Lucinda reveni în scaunul ei, se aşeză şi îşi luă ceaşca.
-Intr-adevăr, aşa e.
-Să îndrăznesc să întreb în virtutea vechii mele 

prietenii cu tatăl tău dacă domnul Jones are intenţii 
onorabile?

-Domnul Jones este un om foarte onorabil, răspun
se ea politicos.

Gura lui Ellerbeck se strânse. Păru să ezite, apoi 
oftă adânc.

-Iartâ-mă, draga mea, dar dacă te gândeşti la o cerere 
în căsătorie din partea lui Jones, simt că trebuie să aduc 
în discuţie un subiect foarte neplăcut.

-Ce anume, domnule?
-Au circulat zvonuri de-a lungul anilor că există o 

'atur.'i de instabilitate în genealogia familiei Jones.
-Poate că ar trebui să schimbăm subiectul, zise ea 

cu răceală.
Ellerbeck se îmbujoră.

,, Asigur! îmi dau seama că nu este treaba mea
'ţi ofer sfaturi părinteşti.



-M ai ales în virtutea faptului că aţi fast imp|,. 
uciderea tatălui meu, precum şi în uciderea lui C 1   ̂
W oodhall şi a logodnicului meu. 0,1

EllcrbecW tresări atât de v io len t încât tmproscj 
pe birou. Se uită la ea. Cea*

-N u  am nici o idee despre ce vorbeşti!
-  Sunt foarte sigură că aveţi, de asemenea, de-a face 

cu atentatul recent la viaţa domnului Jones. N-aţi vrea 
să discutăm despre astea în schimb?

-M ă uluieşti, domnişoară Bromley!
-  De ce să vă mai deranjaţi să minţiţi? La urma urmei 

sunteţi pe moarte.
-  Da. Ai dreptate, draga mea. Prea bine!
-  Ştiu că luaţi ultima versiune a formulei lui Hulsev 

V-am detectat-o în aură din momentul când am intrat 
în camera asta. Este letală.

-  Intr-adevăr, ai un talent absolut uimitor!
Lucinda flutură uşor din mâna înmănuşată ca să re*

pingă lauda.
-  Este o otravă. Mă pricep foarte bine la detectarea 

otrăvurilor.
Ellerbeck pufni batjocoritor. Vârî mâna în buzunar 

şi scoase o tabacheră de aur mică pe al cărei capac  stră
luceau nişte pietre verzi. Aşeză cutia pe birou şi o studie 
de parcă ar fi fost un artefact ciudat din altă lume.

-  Hulsey mi-a dat ieri după-amiază ceea ce a pretinsei

Iar fi versiunea nouă, mai stabilă, a compoziţiei, spuseel 
Am luat trei doze şi am fost destul de mulţumit Părea 
| un drog mult mai puternic decât versiunile antet ii 

| Abia la a patra doză, aseară, mi-am dat seama ce iW'a 
făcut nenorocitul. Nouă tuturor, bănuiesc.

-  I-a otrăvit şi pe Thaxter şi Norcross, dacă astavoiaţ1 
să spuneţi. Sunt morţi amândoi.

-A m  bănuit. Probabil că mai am cel mult o 2' 
două de trăit.

-Ş i  versiunea originală a drogului a fost o otravă 
spus că simptomele au apărut după multe luni-



-Deteriorarea cauzată de prima versiune era mult 
mai lentă. îţi strânse mâna pumn. Am avut timp. Acum 
nu mai am deloc.

-Dacă aţi ştiut că drogul fondatorului era periculos, 
de ce l-aţi luat?

F.l o fixă cu o privire sumbră.
-Toate marile progrese ştiinţifice implică un anu

mit risc. Nici nu-ţi poţi imagina puterea drogului. Eşti 
impregnat cu senzaţiile cele mai palpitante. Talentul 
meu a crescut cu mult peste limitele lui anterioare. 
Puteam vedea culori din lumea botanică pe care mai 
înainte nu le observasem. Puteam înţelege aspecte le
gate de plante care îmi fuseseră mereu dincolo de capa
citatea de percepţie. Aş fi putut realiza lucruri măreţe, 
domnişoară Bromley!

- Dacă nu ar fi fost amănuntul regretabil că drogul vă 
ucide, concluzionă ea.

-S-a dovedit că sunt alergic la el.
-Cu alte cuvinte, vă omoară mai repede decât i-a ucis 

pe ceilalţi din Ordin.
-Mult mai repede. Majoritatea ar mai avea ani de 

trăit. Timp suficient pentru a produce o versiune mai 
stabilă a substanţei. Dar în curând mi-am dat seama că 
mai am doar câteva luni.

- Dacă sunteţi foarte alergic la compoziţie, cum de-aţi 
supravieţuit atât de mult?

-Mi-am folosit talentul ca să mai câştig ceva timp, 
în timp re Hulscy lucra pentru a îmbunătăţi drogul. 
Ieri mi-a dat rezultatul ultimelor sale cercetări. Gura lui 
Ellerbeck se schimonosi. Nenorocitul m-a asigurat că va 
atenua imediat toate simptomele alergice. în schimb, 

va băga intr-un sicriu în patruzeci şi opt de ore. M-a 
°morât, îţi spun sigur.

~De ce mi-aţi cerut să vin aici, azi?
'Refuz să mor până când nu mă răzbun pe tine, 

domnişoară Bromley.
“ ' ^ţi vina pe mine pentru ce s-a întâmplat?

1 '■ da, domnişoară Bromley, dau vina pe tine!



f

Bătrânul se ridică în picioare. Lucinda văzu 
un pistol în mână. 04 ţii>

-  Intenţionaţi să mă împuşcaţi aici. chiar în bib! 
că? întrebă ea, ridicând uşor tonul. Ar fi ceva mu H f 
destul de greu de explicat poliţiei, nu7 atii

-  Nu mai dau doi bani pe poliţie, domnişoara B 
ley! E prea târziu. Ai distrus totul. Dar mă \ui râjb̂  
pe tine, chiar dacă este ultimul lucru pe care il fac 
acest pământ. însă mă simt destul de vlăguit. Am nev̂  
de puţin din tonicul meu special. Vino cu mine1 Esh 
foarte probabil singura persoană din Londra carepô 1 
aprecia cu adevărat ce am creat.

Lucinda nu se mişcă. El arătă cu pistolul spre serj 
apoi îl îndreptă din nou spre ea:

-  Deschide uşa, domnişoară Bromley. Fă-o acum sa 
te împuşc în locul unde stai, şi la naiba cu mizeria de 
pe covor!

Lucinda traversă camera şi deschise uşa la seră. Era 
pregătită pentru impactul energetic, dar curenţii de 
energii diforme, malefice îi loviră simţurile cu atâta for
ţă, încât se clătină. Se apucă de cadrul uşii şi instinctiv 
încercă să-şi închidă simţurile.

Ellerbeck veni în spatele ei şi o împinse în încăperea 
cu pereţi de sticlă plină de orori botanice.

-  Bine ai venit în iadul meu privat, domnişoara 
Bromley!

încă dezechilibrată, Lucinda se poticni vrând < 
înainteze şi aproape căzu din picioare. Se redrni, rr. 
şind în ultimul moment să se prindă de m a r g i n e a  unui 
banc de lucru. Poalele rochiei 1 se răsuciră trădătoare 
în jurul gleznelor.

Un zgomot de cheie răsucită intr-o broască î i  provo» 
un alt fior. Ellerbeck îi închisese in seră. Privi în )ur 
uimită şi îngrozită.

Plante diforme şi vegetaţie de o coloratură inn,nt 
cată umplea încăperea din sticlă şi fier. Recum>- 
serie de hibrizi bizari, soiuri şi varietăţi de zeci de sF 
cii periculoase şi otrăvitoare. Alte exemplare erau a 
de distorsionate, încât ii era imposibil să le iden 1 1 
Când îşi ascuţi simţurile foarte precaută, putu L



urme ale plantelor originale, dar energiile tulburătoare 
ne care le produceau creaţiile noi şi stranii îi îngheţau 
sângele în vene.

-Ce-aţi făcut aici, domnule Ellerbeck? şopti ea, uimi
tă Nimic nu este cum ar trebui în această seră.

-Natura nu cunoaşte bine sau rău, domnişoară 
Bromley Numai ceea ce supravieţuieşte.

-Aţt denaturat totul aici.
-Pupă ce am dezvoltat alergia la drogul fondatoru

lui, am descoperit că atmosfera din această încăpere pu
te a  atenua celc mai grave dintre reacţiile adverse. Efectiv 
asta m-a susţinut în ultimele luni. Nu am putut s-o pără
sesc mai mult de o oră sau două cel mult. Am  fost nevo
it să dorm aici. De fapt, sera a devenit temniţa mea.

-De ce aţi făcut asta plantelor?
-Această seră conţine munca vieţii mele. Cu ani în 

urmă m-am dedicat cercetării paranormale a plantelor 
într-un efort de a găsi un remediu pentru nebunia fiului 
meu. Ceea ce vezi aici este rezultatul.

-Aţi găsit vreodată un leac? întrebă ea cu interesul 
unui botanist convins.

-Nu, domnişoară Bromley, am eşuat şi în asta. Iar 
acum Allister este mort.

înţelese pe loc.
-Allister Norcross a fost fiul dumneavoastră?
El confirmă din cap cu tristeţe.
-Da, domnişoară Bromley.
-Spune-mi Jc ce i-ai ucis pc tatăl meu şi pe partene

rul său.
Ellerbeck îşi şterse fruntea transpirată.
- Pentru că au aflat că am fost cel care a luat una din

tre plantele pe care le-aţi adus din Amazon.
-Domnul Jones a avut dreptate, spuse ea. Totul plea- 

■ i de la ultima expediţie.

capitolul 4 4

-Thaxter era nebun la sfârşit, dar ciudat de lucid, 
sPUse Caleb. E l a fost liderul celui de-al Şaptelea C erc



de Putere. Ca şi în cazul celui de-al Treilea, nu e:a 
nici o legătură evidentă cu celelalte cercuri sau cu'̂  
din conducerea cabalei.

El şi Gabe se aflau în biblioteca-laborator. încerca iv 
ofere vărului său un raport complet despre ce aflase 4  
un sentim ent crescând de nelinişte îl măcina Nu era 
doar senzaţia de agitaţie care îl cuprindea mereu cârd 
ştia că omite părţi vitale dintr-un puzzle. Acest lucru  era 
altceva, ceva legat de Lucinda.

-Trebuie să presupunem că nu am găsit toate însem
nările şi lucrările lui Stilwell, declară Gabe. E clar cJ 
mai există în preajmă alte copii ale formulei. Foarte pro
babil, membrii cabalei au obţinut reţeta în felul acesta.

-A m  scos duhul din lampă, Gabe.
-  Da! Gabe îşi încrucişă braţele. Hulsey a modificat 

în mod deliberat drogul în aşa fel încât să-i omoare pe 
cei doi, Norcross şi Thaxter, pentru a răzbuna moartea 
doamnei Daykin?

-  Era de ani buni iubita, partenerul lui de afaceri 51 
mama fiului său. El a descoperit că Al Şaptelea cer 
l-a pus pe Norcross să o ucidă. E de înţeles dorinţa lu 
de răzbunare.

-  Eşti încă nesigur cu privire la cât de mulţi membri 
au fost în Cercul lui Thaxter?

-  Conform însemnărilor bijutierului, au fost coman

date trei cutii de prizat. Primele două au fost com andate 

acum aproximativ şase luni. A  treia a fost cumpăr315' 
lună mai târziu. Evident, Thaxter le-a împărţit membt' 
lor cercului lui.

-Trei tabachere înseamnă că a u  fost trei membri ■ 
Al Şaptelea Cerc, sublinie Gabe răbdător. .

-  Până în prezent, am identificat doar două taba 
re. A lui Norcross şi a lui Thaxter.

-  Hulsey trebuie s-o aibă pe-a treia. Când « v‘ 
prinde, o vom găsi.

Nevoia de a merge la Lucmda era din ce în ce 
puternică.



-Sunt nouăzeci şi şapte la sută sigur că Hulsey nu are 
cea de-a treia tabacheră, comentă el. Apoi în sinea lui îşi 
zise: „C-almează-te! Ea este acasă în siguranţă“

- Ce te face să crezi asta?
-Thaxter nu il considera pe Hulsey egalul lor 

din punct de vedere social. în ceea ce-1 privea. Basil 
Hulsey era doar forţă de muncă calificată. El a spus 
câ Ordinul Tabletei de Smarald accepta numai mem
bri dintre cei pe care îi considera cu origine socială 
corespunzătoare

-Cu alte cuvinte, Thaxter ar fi fost dispus să angajeze 
un om ca Hulsey pentru talentul lui, dar nu l-ar fi invi
tat in Cerc?

- Pentru el ar fi fost ca şi când şi-ar ti invitat grădina
rul sau vizitiul să se alăture clubului său. Cu siguranţă, 
nu-1 pot vedea dându-i lui Hulsey o tabacheră scumpă, 
de aur, care potrivit m odului său de gândire fusese pro
iectată pentru un gentleman.

-Poate că Hulsey a insistat să fie tratat ca un egal in 
cerc şi a cerut o tabacheră a lui, ca parte din onorariu, 
sugeră Gabe.

-Din ce am aflat despre firea lui, nu cred câ lui 
Hulsey ii pasă de statutul social. îi pasă doar de cercetă
rile %aic. Dar mă mai deranjează ceva. A treia tabacheră 
a fost comandată acum cinci luni. Hulsey nu era impli
cat in Al Şaptelea Cerc la acel moment.

-Dacă ai dreptate, atunci există un al treilea membru 
“ Cercului încă de negăsit.

-Şi alt furt nerezolvat al unei plante! Caleb se uită la 
•oaia pusă pe bancul de lucru şi adăugă: Trebuie să 
»iste o legătură cu ultima expediţie a lui Bromley 
lrr Amazon.

“ Ce ai acolo?
■Lista Lucindei cu num ele botamştilor care au văzut 

^mplarele aduse d in  ultima expediţie, imediat după 
e tatăl ei şi Woodb.U! s-au întors din Amazon.

~Ce cauţi?
I u n i t na care a ûrac pntna plantă cu optsprezece 

ln Urmă. Ai idee ce efort mare este necesar doar



pentru a descoperi dacă un anumit individ \m  
plat să fie sau nu în Londra, la o anumită dată acumu! 
an şi jumătate?

-  Pare dificil, admise Gabe.
-E ste  mai mult decât dificil. Este al naibii de 

aproape imposibil! Voi avea nevoie de mai multajuitr 
Gabe. Şi de mai mulţi bani.

-  Doar pentru a găsi celălalt hoţ al plantei?
-N u  doar pentru asta, pentru agenţie. Clienţii obiş

nuiţi plătesc pentru investigaţiile lor, dar ca să încete 
să dau de restul Cercurilor din Ordin şi să-i identific 
pe liderii cabalei voi avea nevoie de câţiva consultanţi 
Consultanţi care se pare că sunt scumpi.

-A m  crezut că am căzut de acord asupra unui buget 
pentru Agenţia Jones.

-V a trebui să fie mărit.
O bătaie în uşă îi întrerupse.
-  Da, doamnă Perkins, ce este? se interesă el. 
Menajera deschise uşa.
- A venit inspectorul Spellar, domnule.
-  Pofteşte-1 imediat.
-E ste deja aici, domnule. Doamna P e r k i n s  se apro 

pie: Vă amintesc că v-am anunţat că plec, domne e 
jones. Voi părăsi slujba dumneavoastră la 
săptămânii.

-  Da, da, doamnă Perkins, murmură Caleb. b' 1 
ai pomenit asta.

-Îm i aştept plata atunci, domnule.
-N u  ce teme, doamnă Perkins, iţi vei primi banii 
-D om nule jones. Spellar străbătu camera, tonp 

ind un pateu. Se uită în primul rând la Gabe ap 
Caleb. Vă salut şi pe dumneavoastră, dom nule Jon( 
O zi bună pentru amândoi! După cum vedeţi, ' 
Perkins a fost amabilă să-mi dea o gustare 

- Ce veşci ai, Spellar? întrebă Caleb.
Spellar înghiţi ultima muşcătură de pateu si-Ş' P1 

firimiturile de pe mânecă.



-Am zis că v-ar putea interesa să aflaţi că am desco
perit în cele din urmă adresa lui Ailister Norcross. I-am 
dat de urmă prin croitorul lui.

-Croitorul şi-a amintit de eF întrebă Gabe.
-Croitorii mereu îşi amintesc de clienţii lor scumpi, 

spuse Spellar. Asta m-a informat că a trimis chitanţa lui 
Norcross la numărul paisprezece în Ransley Square.

Caleb se încruntă.
-Acesta este un cartier de case man, nu o stradă pe 

care un om singur să-şi închirieze locuinţă.
-Norcross era găzduit în casa unchiului său. care se I 

pare că este foarte bolnav. Am trecut pe acolo să inves- I 
tighez înainte să vin aici, dar mi s-a spus că proprietarul . 
casei este prea bolnav pentru a primi musafiri. Spellar 
zâmbi şi continuă: Mi-am dat seama că poate ar fi mai 
uşor pentru un Jones să treacă de uşa de la intrare.

Caleb verifică lista de nume şi adrese. Ultimele pasa- 1 
je din labirint se luminară brusc.

-Ransley Square! strigă el. Ticălosul se zice că ar fi 
pe moarte. Dacă a luat ultima variantă de drog a lui 
Hulsey, probabil chiar aşa e!

li povestise Lucindei că nu înţelegea întotdeauna de 
ce acţionau oamenii într-un anume tel, dar erau unele 
motive pe care le înţelegea i n t r - a d e v ă r  foarte bine, ră z 
bunarea fiind unul dintre ele. Si doar asta îi mai rămă
sese unui om în situaţia lui Ellerbeck.

Se ridică in picioare şi se îndreptă spre uşă fără să mai 
analizeze, bazându-se în întregime pe intuiţie.

-Dă-te din calea mea, Spellar! se răsti el.
-Unde te duci? strigă Gabe după el.
-In Ransley Square! Lucinda este acolo!

cap ito lu l 4 5

-Dumneavoastră mi-aţi furat prima plantă din ĉră.
°sti Lucinda. De ce aţi luat-o?
v Ui aminteşti că imediat după ce tu şi ceilalţi

**' întors din ultima expediţie, tatăl tău şi Vtr»xvih.\ll



mi-au arătat exem plarele care au fost adunaţi- p„f 
percepţia mea extrasenzorială am înţeles adevfo#̂  
potenţial al uneia d intre ele. Dar ştiam, de «etncv, 
ca Rrom ley şi W o o d hall nu mi-ar permite v-u cu tr. . 
scopul în  care intenţionam .

- A ţ i  făcut o otravă d in  ea’
- A m  făcut un drog foarte interesant din ea, dor - 

şoară Brom ley, care induce unui individ o stare hipno- 
ticâ extrem de sugestionabilă. C â t timp este în aceastâ 
stare, va executa tot ce i se spune să facă, fără crâcni*; 
C â n d  efectele drogului trec, victima nu-şi aminteşte .r 
s-a întâm plat cât a fost sub influenţa lui. După cum iţi 
poţi uşor im agina, sunt persoane care ar plăti scumpsâ 
aibă asemenea putere asupra altora.

-  A ţ i vândut acest drog?
-  N-a fost ch iar aşa de sim plu, şopti Ellerbeck. începu 

să vorbească bolborosit: Mi-am dat seama că aveam un 
produs incredibil de valoros, dar nu ştiam cum să mi 
descurc să găsesc cum părători pentru el. Doar sunt 
un gentleman, la urm a urm ei, nu un negustor! Am des
coperit-o pe doam na Daykin într-o dupâ-amiazâ câix 
m-am dus la prăvălia ei. A m  sim ţit otrăvurile pe care * 
dosea în  spatele tejghelei şi am ştiut că ar putea fi 
chisă unui aranjam ent de afaceri.

- V ă  făcea rost de clienţi?
-M i-a  găsit un client în  mod special, corecţi 

Ellerbeck . U n  lord d in  lumea interlopă dispus să pil' 
tească întocm ai preţul foarte ridicat pe care îl ceream 
pentru drog. în  schim bul drogului, a fost dc acord$1 
achiziţioneze tot ce îi puteam furniza. Cât a *iur?r 
a fost o asociere foarte profitabilă pentru toate pir 
ţile im plicate.

- C â n d  s-a terminat?
-A c u m  şase luni, când am aderat la Al Şaptelea 

Cerc.
- Presupun că acest dom n crim inal a obiecut 

de vehement când a aflat că nu mai intenţionaţi ^  
furnizaţi drogul.



-Allutcr a avut grijă dc Jasper V in e  pentru m ine, 
rfepun* Ellerbeck, făcând o  grimasă. A  p n » rx a t  jcn- 
yţK |n presă. Asociaţii ticălosului >i Scutland Yard-ul 
a u  fost cu toţii convinşi că a m urit de atac de c o rd .  I an  . 
făcut lumii o favoare, te isigur!

-Cum aţi ajuns să vâ im plicaţi în  O rd in u l Tabletei 
de Smarald?

-Domnul Thaxtcr a venit să mă vadă. Era un mem
bru al Ordinului ji era autorizat să recruteze talente in 
domeniu! botanic pentru un nou cerc de putere.

-Bănuiesc că Ordinul voia să lucreze asupra formulei 
fondatorului.

-'Era clar că versiunea creată după însemnările lui 
John Stilwell era profund eronată, spuse Ellerbeck 
Membrii Primului Cerc erau dornici s-o facă mult 
mai stabilă.

-Deci Ordinul efectuează cercetări pentru a îmbună
tăţi drogul?

-Da. Eram nerăbdător să-mi asum proiectul- Eram 
convins că, prin talentele mele sporite, aş găsi în curând 
răspunsurile. Dar când eu şi tiul meu am început să 
înregistrăm reacţii adverse, munca a căpătat o altă prio
ritate ca urgenţă.

-l-aţi administrat formula propriului dumneavoastră 
fiu! Cum aţi putut tace una ca asta? Una este să expe
rimentezi pe propria persoană. De ce l-aţi pus şi pe el 
în pericol?

-Nu ştii nimic despre fiul meu, şopti Ellerbeck. For
mula era singura lui speranţă.

•Ce vreţi să spuneţi?
-După cum am :ts. era de-a dreptul nebun, dom- 

ni»o*rt Brumlcy. A m  fost nevoit să-l in te rn e : intr-un  
^piciu particular când aw a n um ai doisprezece ani- 

făcut asta a doua zi după ce şt-a ik is  m am a şi t o n  
01 un cuţit de bucătărie.

* Doamne sfinte!
-Am »pus poliţiei că A lliste r  a m u rit de m âna in 

c u lu i necunoscut care le-a ucis pe »oua şi fuca mea 
Khimbat numele de familie când l-am internat



în  o sp ic iu . în  o c h ii lu m ii, A llister Elletbcck este mo* 
d e  an i d e zile. A c u m , m u lţu m ită  ţie  şi lui Calebjon« 
chiar mi-a fost lu a t cu totu l!

- C e  v-a făcut să credeţi că formula i-ar vindeca ne
bunia?

-  Eram sigur că boala lui mintală are legătură cu sim
ţurile lui paranormale instabile. M-am gândit că, dw 
i le-aş putea întări, s-ar putea însănătoşi. O scurtă pe- 
rioadă de timp a părut că funcţionează. Am putut.:- 
scot din ospiciu şi să-l aduc aici, să locuiască cu mme 
L-am prezentat prietenilor şi asociaţilor mei drept-: 
potul meu, pentru că nu puteam pretinde că s-a intoti 
din morţi.

-  Dar în curând efectele secundare toxice ale me
dicam entului au început să apară, nu-i aşa? anticipă 
Lucinda.

-  S-a cufundat iar în nebunie chiar sub ochii mei, 
dar de data aceasta era cu mult mai periculos, deoarece 
substanţa îi sporise simţurile până la un asemenea nivel 
încât putea să omoare cu talentul lui. Ştiam că eram 
amândoi pierduţi dacă drogul nu putea fi stabilizat > 
făcut mai puţin nociv.

-  Insă nu aţi înregistrat mei un progres cu perfecţio 
narea drogului, nu? Atunci aţi aflat că pedeapsa pentru 
eşec în cadrul Ordinului este moartea?

-  Da, domnişoară Bromley.

I - Asta se întâmpla când dumneavoastră şi Thaxterap 
pornit în căutarea unui alchimist modem, pentru* 
ajuta, nu-i aşa?

|  -  Mă crezi sau nu , m-am gândit să te invit sâ te alătur1
|  O rdinu lu i, dom nişoară Bromley. Dar Thaxter nu co>'

I cepea sâ primească o  fem eie în cerc. In orice caz. M'3 
tem ut că, dacă ai afla vreodată adevărul despre 
tatălui râu şi a lui W oodhall, te-ai putea duce la P01'1 
sau la C onsiliu . ( i.

-N -a ş  fi acceptat niciodată să vă ajut sâ lucraţii ' 
mulă, rosti ea cu dinţii strânşi. Ţ .ţj

-E şti exact ca tarâl tău, zise obosit E l l e r b e c k .  W 
această atitudine afurisită de corectitudine este



obositoare! în disperare de cauză am apelat la doamna 
Daykin pentru sfaturi. Ştiam că are şi alte cunoştinţe cu 
talente botanice în Londra care ar putea să urmeze alte 
standarde etice. Mi-a sugerat să discut problema cu un 
anumit doctor Basil Hulsey, care din câte se pare era în 
căutarea unui nou patron.

-De ce l-aţi trimis pe Hulsey în sera mea să-mi fure 
planta de Ameliopteris?

-Nu l-am trimis să fure blestemata aia de ferigă, şuie
ră Ellerbeck. A vrut-o pentru propriile lui experimente, 
particulare. Daykin i-a pomenit de ea. Nu îi folosea la 
nimic, a trebuit s-o aibă!

-Dar el trebuia să lucreze la formula fondatorului.
-Pentru a-l determina să ne ajute, a trebuit să cad 

la învoială cu el. Ellerbeck se sprijini de un banc de lu
cru şi îşi tamponă din nou fruntea cu batista. Am fost 
de acord să-i finanţez cercetările particulare, atâta timp 
cât el făcea progrese în stabilizarea formulei.

-Dar n-a reuşit, nu-i aşa?
-Nu ştiu, domnişoară Bromley, şi nici nu o să mai 

aflu, pentru că, din păcate, voi muri în curând. Totul 
s-a năruit pentru că l-ai adus pe Caleb Jones în aceas
tă chestiune, încheie el cu mâna în care ţinea pisto
lul tremurându-i.

-Mai am o întrebare, spuse ea încet. De ce l-aţi ucis 
pe logodnicul meu?

-N-am avut de ales, pufni Ellerbeck. Glasson nu era 
decât un oportunist desăvârşit. A bănuit că eu i-am ucis 
pe tatăl tău şi pe Woodhall. M-a urmărit până la pră
vălia lui Daykin şi şi-a dat seama că umblu cu otrăvuri. 
A încercat să mă şantajeze. A trebuit să scap de el. încă
ierarea aceea mică dintre voi doi în grădina botanică de 
la Carstairs a aranjat scena foarte frumos.

-Sunteţi responsabil pentru moartea câtorva oa- 
êrvi, domnule Ellerbeck, dar aici se încheie totul! 

hu mă veţi ucide!
-Te înşeli, domnişoară Bromley. Arma şovăia precar
mâna lui Ellerbeck. O să mă răzbun, chiar dacă este 

"•timul lucru pe care îl fac.



-N u  mai sunteţi capabil să aţintiţi arma aceeasprt 
m ine, darămite să mai apăsaţi şi pe trăgaci. Sunteţi 
extrem de epuizat şi vă veţi prăbuşi în curând într-un 
som n adânc!

-  Ce... ce vrei să spui?
-  Am pus un medicament in ceai, zise ea cu blândeţe 

Are efect foarte rapid.
Ellerbcck începu să tremure, cuprins parcă dr un 

frison de febră turbată. Clipi, încercând să-şi cbr 
vederea. Pistolul îi alunecă din mână. Se uită la ea, ferâ 
să înţeleagă.

-M -ai otrăvit? şopti el.
-  în momentul în care am intrat astăzi în casă, am 

simţit energia teribilă ce emana din această seră. Ştiam 
că nu era în regulă ceva. Când menajera a mers sâ vi 
anunţe că am ajuns, am scos un praf de dormit din tol
ba mea. Este inodor şi fără gust. Nu mi-a fost deloc greu 
să vi-1 strecor în ceai. Aţi băut două ceşti pline cu ol.

-  Imposibil, inspiră el sufocat. Te-am văzut turn.«: 
ceaiul. N-am văzut nici o sticlă sau pacheţel carc ar' 
putut conţine otravă.

Se auzi zgomot de sticlă spartă. Caleb intră în seră 
Arma din mâna lui era îndreptată spre Ellerbeck.

-  Eşti bine ' o  întrebă pe Lucinda fără să-şi ia o<b ii de 
la Ellerbeck.

-  Da, răspunse ea.
Ellerbeck se prăbuşi in genunchi. ,
-C um  ai făcut-o? întrebă el. Cum mi-ai otrăvit otJ,u‘ 
Lucinda ridică mâna fără mănuşă astfel încât 

inelul cu lapislazuli şi chihlimbar. Cu mişcări precise- 
deschise micul capac prins Intr-o balama ca să dezvălui 
lăcaşul ascuns.

- Unele dintre poveştile despre mine su n t adevăr»*' 
domnule Ellerbeck.

c a p ito lu l 4 6

-V e s te a  b u n ă  e s te  că H u lsey  n u  a av u t posibilit*^* rJ 
se în to a rc ă  la re ş e d in ţa  lu i E lle rb e ck  p e n tru  a îndepir



vreun dosar sau orice fel de însem nări, spuse Caleb. 
Ar putea fi ceva util printre hârtiile şi caietele pe care eu 
$i Fletcher le-am confiscat.

Erau în biblioteca ei. Caleb  patrula în sus şi în jos 
in faţa căminului. Bătuse destul de mult pasul pe loc, 
mărşăluind prin cameră de când sosise, cu puţin timp 
în urmă. Lucinda era aşezată la biroul ei, cu mâinile 
împreunate pe tăblie, străduindu-se pe cât posibil să-şi 
păstreze calmul.

-Hulsey probabil aştepta să apară efectele complete 
ale otrăvii, spuse Lucinda. Fără îndoială că a intenţionat 
să se întoarcă noaptea trecută, când ar fi putut fi sigur 
că Ellerbeck e pe moarte. D in  fericire, am ajuns eu aco
lo ieri după-amiază, în schimb.

-N-a fost nimic norocos în  prezenţa ta la reşedinţa 
lui Ellerbeck, zise Caleb aruncându-i o privire dură. 
La naiba, Lucinda, ai fi putut fi ucisă! C e  naiba te gân
deai că faci mergând să-l vezi singură?

-Asta este aproximativ a cincizecea oară când m-ai 
întrebat acesr lucru, afirmă Lucinda. Şi ţi-am dat acelaşi 
răspuns cel puţin dc tot atâtea ori. M-am dus acolo pen
tru că mi-a trimis un bilet spunând că este pe moarte şi 
că vrea să-mi spună rămas-bun.

-Ar fi trebuit să aştepţi până când puteam să te înso
ţesc, insistă el

-Domnule, spuse ea, cedând in faţa predicii nesfârşi
te, uiţi că vorbim de Ira Ellerbeck! îl credeam prietenul 
tatălui meu. Şi doar nu-i ca şi când m-am dus singură. 
L-am luat pe Shute cu mine.

-Cât te-a ajutat asta, m urmură Caleb. Shute era in 
stradă in faţa casei N-avea nici o posibilitate să ştie 
1 eşti în pericol. A r fi trebuit să pleci din clipa când ai 

simţit energia periculoasă din casa aceea.
Lucinda îşi ţuguie buzele.
-Presupun că acela ar fi fost un curs corespunzător 

al acţiunii
~Asa presupui7 Caleb se opri în faţa biroului, îşi lipi 

Palmele pe suprafaţa mesei şi se aplecă în  faţă, într-un
od care putea fi descris doar ca ameninţător. Ce fel de
ţionament sucit este ăsta?



-N -a m  spus că ar implica logica. In momentulcânJ 
am intrat în casa aceea, am ştiut că otrava folosită b 
uciderea tatălui meu era acolo. Nu puteam pleca fjr$ 
răspunsuri.

-S ă  ne fie clar un lucru, Lucinda! Nu voi tolera un 
astfel de comportament nesăbuit pe viitor. M-ai înţeles' 

Temperamentul ei ţinut în frâu se dezlănţui în cele 
din urmă. Se ridică în picioare.

- N u  sunt singura al cărei comportament ar putea 
fi considerat drept nesăbuit. Cum rămâne cu mo
dul în  care te-ai dus să-l interoghezi pe răpitor? Ai in
sistat să mergi singur şi ca urmare era să fii ucis 
de Allister Norcross.

-A ia  a fost altă treabă!
-N u  prea văd cum.
-  Drăcie, Lucinda, dacă ai de gând să fii un asociatin 

firma asta, va trebui să înveţi să asculţi ordinele!
-V o i fi partener, nu angajat. Prin definiţie, partenerii 

nu primesc ordine.
-A tu n ci ai face al naibii de bine să înveţi să te con 

suiţi cu celălalt partener din această agenţie înainte ac o 
lua astfel de măsuri pripite!

-  Haide, Caleb! Reacţionezi exagerat acum!
-  încă nici nu am început să reacţionez! Nu vei mai 

încerca niciodată astfel de aventuri fără a re consulta 
mine! înconjură biroul, o prinse de umeri şi o trase tare

I la pieptul lui. Ne-am înţeles, Lucinda?
Lucinda se gândi la energia chinuitoare Pe 1 ,r\  

simţise venind dinspre el când dăduse buzna cu  ̂
înainte în sera lui Ellerbeck, spărgând uşa. in ^ 
m oment, ştiuse că era pe jumătate înnebunit - f 
mă pentru siguranţa ei. Un Caleb Jones pe ]u,n‘ . . 
nebun era intr-adevăr un om foarte periculos. N“ ^  
voia să-l mai pună vreodată să treacă prin ' eS 
de calvar.

-  Da, spuse ea încet. Ne-am înţeles! . eiir
O tuse discretă din prag ii făcu pe a m â n d o i  v ^

toarcă spre intrare. în uşă stăteau Edmunu Ş1 ‘ 
încercând să pară calmi.



-Ar fi bine să fie ceva important, li se adresă Caleb, 
fără sâ'i dea drumul Lucindei.

-Inspectorul Spellar tocmai ne-a trimis vorbă că 
Ellerbeck a murit în timpul nopţii, anunţă Edmund. 
Mu şi-a recăpătat cunoştinţa.

-Drace, exclamă Caleb. Asta înseamnă că n-o să mai 
aflu nici un răspuns de la el.

-L-am ucis, şopti uimită Lucinda. A fost doar o 
doză mare de somnifer, dar în combinaţie cu răul pe 
care i-1 făcuse deja drogul a fost mai mult decât sufici
ent să-l omoare. Doamne iartă-mă, ştiam la momen
tul acela!

-Şşşt, murmură Caleb, trăgând-o uşor mai aproape, 
în orice caz ar fi murit într-o zi, două.

-Da, dar nu de mâna mea.
Caleb le aruncă o privire rapidă, plină de înţeles, lui 

Edmund şi Patriciei. Amândoi dispărură fără nici un 
cuvânt, închizând uşa foarte încet.

Uşor, Caleb o trase pe Lucinda spre perechea de sca
une din faţa căminului. O împinse uşor într-unul din 
ele fi se aşeză lângă ea. întinse mâna după a ei, i-o cu
prinse în palmă şi-şi împleti degetele printre ale ei.

Rămaseră mult timp aşa, uitându-se în foc, cu mâini
le strâns împreunate. După un timp, Caleb vorbi:

-Ai avur dreptate în noaptea când mi-ai spus că 
vor fi momente ca acestea în anii următori, începu el. 
Momente când va fi dificil să trăim cu rezultatele acţiu
nilor noastre.

~ Da, spuse ea.
•Singurul mod in care voi fi capabil să fac acest lucru 

'"',e dacă ştiu că te voi avea mereu alături. Căsătoreşte-te 
cu mine, Lucinda!

~0h, Caleb, zise ca cu blândeţe. Ai merge până acolo 
meat să te căsătoreşti cu mine doar pentru a te asigura 
eă agenţia poartă numai numele de Jones?

7 Aş merge până în tocurile iadului pentru a mă căsă- 
°ri cu rlne> Lucinda!
, Un sentiment profund de siguranţă o copleşi. „Exact 
1 a ar face“, se gândi ea. Fără nici o ezitare.



r

-  Caleb, şopti ea.
Se ridică, o trase din scaun şi o lipi iar de el
-  La început ţi-am spus că nu eram convins că dr 

tea există pentru că nu o puteam defini, rosti el ! ,ni 
Dar acum am înţeles. Este senzaţia copleşitoare care m 
lovit prima dată când te-am văzut. Chiar mai înainte <£ 
asta. In momentul în care ţi-am văzur numele pe bjle 
tul trimis In care-mi solicitai serviciile, am Ştiut cumva 
că voi avea nevoie de tine în moduri pe care nu mile 
puteam explica. Te iubesc, Lucinda. Acum şi pentru toţ 
ce ne aşteaptă în continuare!

Ea îşi înfăşură braţele în jurul gâtului lui
-  M-am îndrăgostit de tine de prima dată când ai m, 

trat în camera asta. Te voi iubi mereu. Desigur că mă 
căsătoresc cu tine!

Se ridică pe vârful degetelor şi-şi lipi buzele în treacăt 
de ale lui. El o cuprinse mai aproape şi o sărută, pecetlu
ind astfel jurămintele solemne rostite între ei. Rămaseră 
pe loc mult timp înlănţuiţi foarte strâns.
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O  lund mai târziu...

Zgomotul de construcţie care se desfăşura undeva 
mai jos, în grădină, era enervant, dar ziua era prea mi 
moaşă pentru a închide ferestrele.

Caleb stătea cu Gabe la bancul de lucru lung din la
borator. Studiau amândoi o serie de note, hârtii, juma 
le şi consemnări scoase din casa lui Elier’beck.

-Marea majoritate a materialelor d c  aici se rerer 
la experimentele botanice ale lui Ellerbeck, coment 
Caleb A făcut câteva experimente modificând formu a, 
dar este clar că îl depăşea prin profunzime La h- i 
intâmplac şi lui Thaxter. Acesta a fost motivul pentrU 
care i-a angajat pe Hulsey şi pe fiul acestuia

-Cred că speram prea mult să ne aşteptăm că vo 
găsi o diagramă elegantă, care descrie diferitele cervJ



^Ordinului şi-i identifică pe lideri, declară Gabe, stu- 
iitml g răm ad a d e  h â r t i i .

.C a b a la  din spatele acestei afaceri este foarte bună 
când vine vorba de strategic. Atât de bună de fapt, incât 
bănuiesc Cft l id e r u l  ş i ,  probabil, cei mai apropiaţi cola- 
boutori ai lui au u n  talent pentru o astfel de planificare 
elaborată şi pentru secietomanie.

-T a le n te  de strategie? privi Gabe intrigat. Are sens.
- La naiba, avem nevoie de o înregistrare mai comple

tă a talentelor diverşilor membri ai societăţii. |
-Mu va ti uşor. De fapt, sunt sigur că ar fi imposibil 

să se identifice talentele chiar şi numai la o parte din 
membri Această organizaţie a existat în umbră vreme 
de două sute de ani. Suntem cu toţii, inclusiv noi doi, 
vere. foarte obsedaţi de păstrarea secretelor. Obiceiul 
este în sângele nostru!

Caleb îşi frecă ceafa şi expiră protund.
-Trebuie să mă întorc să lucrez la schema aceea pri

vind taxonomia paranormală.
-Lucinda are dreptate. Nu ai timp să faci tu totul. 

Trebuie să înveţi să te concentrezi pe cele mai impor
tante obiective.

Sunetul de paşi răsună uşor pe holul din afara ca
merei. Un sentiment plăcut de anticipare îl străbătu pe 
Caleb Ar recunoaşte oriunde acele ghete delicate, cu 
toc inalt.

1 sa se deschise. Lucinda năvăli în cameră cu rochia 
toată în jurul ei, aducând cu ea energie proaspătă şi căl
dura soarelui. Ţinea o cutie mică într-o mână. Caleb 
observă că părea foarte mulţumită de ea.

-Bună ziua, domnilor, spuse ea vesel. O zi frumoasă, 
nu-i aşa?

Gabe zâmbi.
-E '.tc  in tr-a d e v â i. P a n  a ti inrrv> d is p o z iţ ie  e x c e le n tă  

fl ^uPft';,mia2*L «doamnâ Jones.
Nunta avusese loc cu o  săptăm ână mai devreme. Lista 

'/  inyi,‘lU cuprinsese întreaga fam ilie Jones şi locuitorii 
* n G uppy Lane. M ulţim ea um pluse sera. C aleb  bănuia



că foştii vecini ai Lucindei din Landrech Squareu 
să vorbească despre asta luni de zile.

-  Era timpul să vii, dragostea mea! Caleb s< ridică 
traversă camera. O sărută, savurând micul fior & 
tisfacţie care însoţise gestul. Muncitorii m-au rntb-’ 
la cap cerându-mi instrucţiuni. Le-am explicat în ^  
multe rânduri că lucrează la sera ta şi că trebuie săcears 
indicaţii de la tine.

-Sper că s-au făcut unele progrese. Lucinda îşi apuci 
uşor fustele şi se grăbi spre fereastră ca să se uite în jos. 
Oh, aripa plantelor medicinale începe să arate destul 
de bine.

Gabe îi zâmbi lui Caleb.
- O  seră este un cadou de nuntă dintre cele mainco 

bişnuite pentru o mireasă.
-Nu-i nimic în comparaţie cu darul uimitor pe cart 

mi l-a oferit, spuse Caleb cu multă emoţie.
-  Pe ea? întrebă Gabe amuzat. Ce idee foarte rom- 

tică, vere! Nu credeam că îţi stă în fire să te laşi cupnn 

de astfel de zboruri poetice ale fanteziei.
Lucinda se întoarse de la fereastră şi reveni W  

bărbaţi.
-  Caleb nu se referea la persoana mea. D arul 

de nuntă pentru el au fost soţii Shute. Au at;ccftap|I1 
multă amabilitate să se ocupe de această reşedinţă 
fericire, aveau deja ceva experienţă cu un angajator 
centric. Din acest moment Caleb nu va mai tre ^  
facă griji cu găsirea de personal nou in prima :i a 
rei luni.

Gabe aprobă din cap.
- A ş a  se e x p lic ă  e x p re s ia  d e  extaz de  pe faţa lul 
Caleb se u ită  la case ta  d in  m â n a  Lu cind ei-
- Ce ai acolo? cj„Ji
-  Cărţi noi de vizită pentru firma noastră- ^  

scoase capacul cutiei. Sunt imprimate cu nume* 
tre amândouă.

Gabe chicoti.
-A i câştigat bătălia asta, nu-i aşa?



-Desigur, confirmă ea. Lucinda extrase un cartonaş 
alb şi tare şi î! ţinu la nivelul ochilor lui astfel încât să 
poată fi citit.

-Jorus ţi Joncs, râse Gabe. Sună ritmat!
Caleb îi zâmbi Lucindei, încântat de energia lumi- 

noasă. caldă şi efervescentă care licărea in aerul din 
jurul ci.

-Da, zise el. Sună bine!


